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J-^en Interesse ^ som den islandske Literatur for 
nœrvœrende Tid synes at tildrage sig hos de nœr- 
mest beslœgtede nordiske Folkeslag^ gj'ór det til en 
kjœr Pligt for dem^ som stoae dette Sprog aller- 
nærmest, at sóge efter Evne at bidrage tily at denne 
Interesse maatte vedvare og om mtiligt foróges, da 
unœgtelig en dybere gaaende og mere udbredt Kund- 
skah til Modersproget vil vœre den stærkeste Stótte 
for Udviklingen af det nordis^e Folkeliv, 

I denne Lœsebog har jeg sógt at trœffe et saa 
omhyggeligt Vatg som muligt^ for her at kunne til- 
byde nogle af de fra Indholdets og Formens Side 
mest charakteristiske og klassiske Steder af den œ.ldre 
Literatury og tillige saadanney som frembód interes- 
sante Træk af det œldre Folkeliv i Norden, Jeg 
har tillige sógt at danne Skrivemaaden efter de 
Regle/'y som\jeg anseer for at vœre mest overeens- 
stemmende med de ved Ilaandskrifternes jieersidige 
Bearbeidelse viindne Resultater; at fólge hvert 
IJaa/idskriJ'ts Sa^regenheder i en Bog af derme Natur, 
har jeg hverken anseet som rigtigt eller passende. 

Det kan maaskee forekom/ne Adskillige tnindre 
rigtigt^ ker at optage et Stykke af den nyere is- 
landske Literatur^ og da i Sœrdeleshed en Oversœt- 
telse, Framit Standpunkt har jeg medUensynhertil 



Icun at bemærJce, at Oversœttelsen er forfattet i et 
saa reent og Jlydende Sprogj og kar tillige saa for- 
trœffelig vedligeholdt Originalens fine Vendinger og 
naive UdtryJcsfor?n^ at den med Rette ansees for et 
JclassisJc ArJieide, Jeg Jiar tillige i dette StyJcJce med 
Villie ?nodificeret den i den æ.ldre Literaturs Vœr- 
Jcer brugelige SJcrivemaade , overeensstemmende med 
de Regler, so?n nu i Ilovedsagen föjges af alle, som 
sÖge at bevare Sproget i dets Reenhed; og jeg haa- 
ber^ at de faa og ubetydelige Forandringer i e?i- 
Jcelte Ordformer^ so?n af den Grund fremtrœde i 
det med Bogen forenede Ordregister^ iJcJce ville for- 
aarsage den mindste Forviri'ing* 

Jeg har troet at Jcunne lette Begyndere den 
fórste Adgang til Sproget , ved at forudsJciJcJce e?i 
Jcort Formlœre, hvori jeg Jiar sögt saa tydelig som 
muligt at fremsætte det for Begynderen allernód- 
vendigste; jeg Jiar i FreinsæJtelsen Jieraf naturlig- 
viis Jiavt Ilensyn til Basks Jcortfattede Formlærey 
uden dog at betœnJce mig paa^ at afvige fra harn 
i det ^ som cfter min AnsJcuelse Jcujide fremsœttes 
tydeligere. 

Til Slutning maa jeg bemœrJce^ cit jeg har an- 
vendt de af RasJc brugte dansJce Kimstord; men da 
de ingenlunde ere almindelig beJcje?idte, har jeg troet 
at burde tiJföie en Fortegnelse, saavel over dem, som 
over de her i Bogen foreJcommende ForJcortelser, 



I 


$ 





KUNSTORD OG FORKORTELSER. 


Na\)neord (iVo.) = subslantivum, 
Tillœgsord (To.) — adjectivum, 
Intetkjön (/.) = neutrum, 

Bankjön {Ha.) = masculinum, 
Hunkjön (Hu.) = fæmininum, 
Enkelttal (Et.) = singularis, 

Total {ToU) = dualis, 

Fleertal (Fl.) = pluralis, 
Forholdsform = casus, 

Noevneform (N.j = nominativus, 
Gjenstandsform = accusativus, 
Hensynsform (H.) = dativus, 
Eieform (Ei.) = genitivus, 
förste Grad (Gr.) = positivus, 
höiere Grad = comparativus, 
köieste Grad = superlativus, 

Stedord (Sto.) = pronomen, 
personlige = personalia, 

Eiestedord = posscssiva, 
bestemmende = demonstrativa, 
Ejendeordet (Ejo.) = articulus, 
Mœngdetal = numeralia cardinalia, 
Ordenstal = numeralia ordinalia, 
Gjerningsord (Gjo.) = verbum, 






VI 


Tíandlefórm = forma activa, 
Lideform = forma passiva, 
Maade = modus, 
fremsœttende M. = indicativus, 
betingende M. = conjunctivus , 
bydende M. ~ impcrativus, 
Person == pcrsona, 

Navneform = inGnitivus, 

Tillœgsform (T/’.) = pariicipium, 
Piform (/?/■,) = supinum, 

Nutid (Nut.) = præsens, 

Datid (Dat.) = ímperfcctum, 
Biord {Jto.) == adverbium, 
Bindeord (Bindeo.) = conjunctio, 
Forholdsord (Fho.) = præpositio. 


De Tal, der forekomme i Ordregistret, betyde Side og 
Linie, t. Ex. 22^0 = Pag. 22, Linie 20. 





OVERSIGT 

OVER DEN ISLANDSKE FORMLÆRE. 


Vokalerne og deres Udtale er fölgende: 
a udtales som dansk a (bak, allr); 

— — Ö aahent (Önd, Öl); 

— — au (ár, átt); 

— — ai (æfi, æla); 

— — æ (^enn, eptir); 

— — jœ (féna, sé) ; 

— — i i til (inn, finna); 

— — i i drive (drífa, bíta); 

— — aa (loka, þola); 

— — 0 men mere aabent (stór, blót); 

som æ ipvenfor '); 

— datisk ö i söd (burt, duna); 

— — u (hús, út); 

som i (fyrir, byrr); 

— í (býr, gnýrr); 

— dansk sammensat Lyd af æ og i {œi) ; 

— — öi (auga, haugr). 


ö — 

á — 

œ — 

e — 

é — 

1 — 
r 

l — 

0 — 

0 — 
œ — 
u — 
u — 

y “ 

r 

y — 

ei og ey 
au — 


2, Medlydene ere fölgende: 

Ganehogstaver: k, g, j, h, x. 

ká, ge, je, há, ex. 
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Tandbogstaver: t, d, b, þ, s, z, I, r, n. 

té, dé, eb, þorn, ess, seta, eli, err, enn. 
Lœbehogstaver: p, b, f, v, m. 

pé, bé, eff, vaíT, emm. 

Jlngaaende Udtalen af Medlydene er det at 
bemœrhey aí k g udtales foran æ, e, i, í, œ, y, 
ý, ei og ey som kj og gj, og naar en Selvlyd gaaer 
foran g i disse Tilfœlde, udtales dette som ij, t, Ex, 
degi udtáles deiji, lagi udtales som laiji. — h hdres 
stedse^ ogsaa foran I, n, r, j og y. — b udtales som 
det danske hlóde d Ex. i blöd') og bruges i Mid- 
ten eller Enden af en Stavelse, hagefter en Selvlyd 
og efter g, r, f, medmindre et 1, m, eller n staaer 
foran disse, — þ udtales som det engelské tk i ”thank”, 
omtrent som et lcespende s. — z udtales som s. — r 
ndtales lœngere ud paa Tungen end det danske r, 
omtrent som det italienske. — f udtales a) som f i 
Begyndelsen af en Stavelse; b) som v i Midten eller 
Enden af en Stavelse, undtagen c) foran 1 og n, 
kvor det udtales som b, t. Ex. höfn (höbn), nafn 
(nabn), afl (abl). — 11 udtales som ddí, t. Ex. kalla 
(kaddla). — nn lyder som ddn efter de brede Selvlyd 
(á, æ, íj ó, œ, ú, ý, ei), men efter de andre Selv- 
lyd som nn. 

3. Omlydene dannes efter fölgende Regler: 

a) naar U folger i nœste Siavelse^ bliver: 

a til ö (tala, tölu). 

b) naarEndelsen begynder med i, j eller r, bliver: 

a — e (fagr — fegri); 

á — æ (hattr — hætti); 


IX 


au —ey (auga — eygja); 
u—y (fundum — fyndi); 

0 — y (sonr — syni); 

0 — e (koma — kemr); 
ú — ý (lúka — lýkr) ; 
jú—ý (fjúka — fýkr); 
jó —ý (brjóta — brýtr) ; 
ó —ý (ból — býli). 

4. Ved Lœsningen er at bemcerlce, at alle Med- 
lyde regnes til den foregaaende Stavelse ^ undtagen 
i samrnensatte Ord ((lol-i ikUe ílo-ti, derimod ú-fœrr). 
Hovedtonen ligger altid paa den f 'órste Stavelse. 

5, Hayikjönsordenes Böiningsmaader: 




1. 

2. 

3. 

4. 

Et. 

N. 

floti, 

hestr, 

dalr. 

vinr, 


G. 

flota, 

hest. 

dal. 

vin, 


B. 

flota, 

hesti, 

dal(i), 

vini, 


Ei. 

flota, 

hests, 

dals. 

vinar, 

Fl. 

N. 

flotar, 

hestar, 

dalir. 

vinir, 

• 

G. 

flota, 

hesta. 

dali, 

vini. 


B. 

flotum, 

hestum. 

dölum, 

vinum, 


Fi. 

flota, 

hesla. 

dala. 

vina. 


Angaaende den f órste BÓiningsmaade hÓr he^ 
mœrkes ^ at de paa -andi (pprindeligen den hand- . 
lende Tillægsform), have i N* og G. i Fl. -endr og 
i H, -endum, t. Es. búandi FL N. og G. búendr, 
H. búendum, og Eu búanda. Nogley isœr de, hvor 
g eller k gaaer umiddelhart foran Endelsen , ind- 
skyde et j foran Endelsen a eller u. 

Efter den anden gaae alle Tostavelses-Han- 
kjÓnsord, som ende paa II, nn {for Ir, nr) og rr. 
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men sammentrœlxkes alle i Et, H, og hele Fl., t, Ex. 
hamarr, hamar, hamri, haniars; i^Y. hamrar, o,s.v, 
ketill faaer i H, og FL a for e (katli, katlar o. s, r.). 
Med disse ere nogle andre heslægtede, sljdndt En- 
delsen i N. er hlot r, idet de heholde dette r igje7i~ 
nein alle Forholdsformer, t, Ex, akr, akri, akrs, FL 
akrar, o. s, v. Med Hensyn til dem,^ der ende paa -ir, 
bÖr bemœrkes, at de i Et, gaae regelmæssig efter 
2., men i Fl. hortkaste de i, t. Es. hellir, helli, helli, 
hellis, Fl. hellar, hella, hellum, hella. Som heslr gaaer 
dagr, men hedder i Enkelttallets H. degi. 

IEnkelttallets Hensynsforrn i den tredie Böi~ 
ningsinaade udelades som oftest i, og H. er da 
liig med G. 

I den fjerde Boinmgsmaade ender FL G. me- 
get ofte paa u istedetfor i, især i de Ord, hvor 
der er Oinlyd. Ðe Ord af denne B'óiningsmaade, 
som have Ö, jö, o, á i fjnkelttaltets N.., forandre 
dette til e, i, y, œ, naar Endelsen er i eller ir, og 
de to fÓrste (ö og jö) forandres i Ei., saavel i Et. 
som jP/., til a og ja; saaledes t.Ex. völlr, völl, velli, 
vallar, o. s. v., skjöldr, skjölcí, skildi, skjaldar, o.s. v., 
sonr, son, syni, sonar, o. s, v., háttr, hátt, hætti, háttar, 
0 . s. V. Nogle Ord af denne B'óiningsmaade, især 

hvis 8tamme ender paa g eller k hagefter en 
anden Medlyd, indskyde et foran Endelsens a o"- u; 
t. Ex, mergr, Ei. mergjar; drykkr, Eu drykkjar, 
o. s. V. Aldeles tiregelmœssige ere: 


N. 

maðr, 

íingr, 

skór, 

fótr. 

TCtr, 

G* 

mann, 

fingr, 

skó, 

fót, 

vetr, 

H. 

manní, 

fingri, 

skó, 

fœti, 

vetri, 


I 


XI 



Ei. 

maiins, 

fingrs, 

skós, 

fólar, 

vctrar, 

Fl. 

N. 

mcnn, 

íingr, 

skúar (skúr), 

fœtr, 

vetr, 


G. 

menn, 

íiiigr, 

skúa (skó), 

foetr, 

vctr. 


H. 

mönnnm, 

íingruin, 

skúum (skóm) 

, fóíum, 

vetrum, 


Ei. 

manna, 

fingra. 

skúa (skó), 

fóta, 

vctra. 


6. 

llnnhjönsoi'denes Böiningsmaader: 

I. 2. 3. 4. 5. 

Et. 

N 

túnga, 

hæð, 

fylking, 

Yeiðr‘=‘), 

geit, 


G. 

túngu, 

hæð. 

fylking^u), 

veiði, 

gcit, 


H. 

túngu, 

hæð, 

fylking(u), 

veiði, 

geit, 


Ei. 

túngu, 

hæbar, 

fyUiingar, 

vciðar. 

gcitar, 

Fl. 

N. 

túngur, 

hæSir, 

fylkingar. 

vciðar. 

gcitr, 


G. 

tungur, 

hæSir, 

fylkingar, 

vciðar. 

geitr. 


H. 

túngum, 

hæöum. 

fylkingum, 

veiðum, 

gcitum, 


Ei. 

lúngna, 

hæða. 

fyUiinga, 

vciða. 

geita. 


I de Hiinl'j'ónsord, soni cnde paa ja, forsmnder 
j i Flertallets Eiefonn, t, Es, rekkja, FL Eu rekkna. 
Nogle Ord af denne B'óiningsmaade, isœr de, der 
allerede have m, n i Stammen^ modtage intet nyt 
n / FL EL, t. Eæ. lína, FL Eu lína, men for det 
meste undgaaer man Ei. af saadanne Ord. kona 
har i Fl. Ei. kvenna. 

/ de Hunkj’onsord af den anden Bóiningsmaade^ 
der have 6 Í A'’., forandres dette til a, naar Endel- 
sen^er a eller i (för, farar, farir). 

Nogle Hzmkj'ónsord (pg disse ende paa ar i 
Fl. N.) indshyde et j foran Endelserne ar og um, 
t.Es. ben (Saar').^ Et. Ei. benjar, FL benjar, benj- 
um, benja, 

De som ende paa ing gaae som fylking, dog 

'') Ordene af denne Söiningsmaade have % de nyere Tider 
faaet Endelsen i i Et. N. 
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'idelades ofte Endehen u / G. og H, — brúi6r (Brud)f 
der ellers gaaer som voibr, har i Fl. N. og G. brúbir. 

Med Hensyn til den femte Bmningsmaade er 
der at bemeerle, at nogle Ord^ som forresten gaae 
efter denne^ have i Et. Ei. haade r og ar; saaledes 
har stöng (^Stang') haade stengr og stangar; andre 
have blot r, t. Es. vík víkr. 

Nogle Navneord af Hunhjónnet ende paa i og 
bruges kun i Et. uden Boining; saadanne ere isœr 
de f der betyde Egenskab eller Tilstand, t. Ex. œfi 
(Levealder), réltvísi (Retfærdighed'), o. s. v. 


Aldeles uregelrette ere fölgende: 


Et. 

N. 

nátt (ogsaa nótt); 

kýr (for 

kú), tá (Taa), 

brú (Bro) 


G. 

nátt, 


kú, 

tá. 

brú, 


B. 

náttj 


kú, 

tá, 

brú, 


Ei. 

nætr, 


kýr, 

táar. 

brúar. 

Fl* 

N. 

nætr, 


kýr, 

tær. 

brýr, 


G. 

nætr, 


kýr. 

tær, 

brýr, 


E. 

náttum, 


kúm. 

lám. 

brúm, 


Ei. 

nátta, 


kúa. 

táa. 

brúa. 


7. 

Intetkjönsordenes Böiningsmaader: 



1. 

2. 

3. 

4. 


Et. 

N. 

auga, 

Vlæði, 

skip, 

tré. 



G. 

auga, 

klæði, 

skip, 

tré, 



U. 

auga, 

klæði, 

skipi, 

tré, 



Ei. 

auga, 

klæðis, 

skíps, 

trés. 


Fl. 

N. 

augu, 

klæði, 

skiþ, 

tré, 



G, 

augu, 

kla^ði, 

skip, 

tré, 



B. 

augum, 

klæðum, 

skípum, 

trjám, 



Ei. 

augna, 

klæða. 

skipa, 

trjá(a). 



Ord af den anden Böiningsmaade, der have k 
eller g foran Endelsen.^ indskyde j foran denne, naar 
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/ 


den hegynder med a eller u, t, Ex. merki, i Fl. H, 
merkjum, Ei, merkja. Det samme er ogsaa Tilfœl- 
det med nogle af den tredie Böiningsmaade, t. Ex. 
nes, sker, kyn {Kjön')y rif, sel (•S'cp/eA), þil, men, o. s. zj. 

Med Hensyn til den t r edie Böiningsmaade bÖr 
bemœrkes , at Eenstavefsesord, der indeholde a, for~ 
andre dette i Fleertallets N., G. og H. til ö, t. Ex. 
land, Fi. lönd, imedens Tostavefsesord, der liave a i 
sidste Stavefse f forandre dette tií u, t. Ex. sumar, 
Fl. sumur; disse sammeritrœlkes desuden i Et. H. 
og Fl. H. og Ei. (sumri, sumrum, suriira). 

Som tré gaaer hun kné {Knce ); hlé {Jjy) og 
spé {S'pee') bruges htin i Et.; fé hedder i Et. Ki. 
ijár, men gaaer eflers som tré. 

S. Kjendeordet. 




Ha. 

Hu. 

/. 

Et. 

N. 

hinn, 

hin, 

hit, 


G. 

hinn, 

hina, 

hit, 


Jl. 

hinuin, 

hinni, 

hinu, 


Ei. 

híns, 

hinnar, 

hins, 

Ft. 

N. 

hinir, 

hinar, 

hin, 


G. 

hina, 

hinar, 

hin, 


n. 

Ei. 


hinuni, 

hínna. 



Ánm. Kjendeoráet hedder ogsaa inn og cnn, der forresten 
höies som hinn. 

Naar Kjendeordet föies til Navneordene er der 
först at iagttage, at h affetider bortfalder, t. Ex. 
konúngr-iun, hæí)-in, skip-it, og naar Navneordets En- 
defse er en Selvlydj bortfafder i ogsaa, t. Ex. floti-nn, 
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ílota-rin, o.s. y.; túnga-n, túngu-na, o. s, v.; auga-t, auga- 
nu, o.s.v. Det samme er ogsaaTilfœldet med Han^ 
l'jönsordene i FL N. og Hunljönsordene i Fleertallets 
N. ogG., t.Es. ílotar-nir, túngur-nar, men i IntetljÖ7is^ 
ordene beholdes i, skjöndt Endalsen er r, myrkr-in. 
Aldeles uregelmæssig bliver Kjendeordets TiIfÖinhig til 
FLN. af mabr, som bliver menn-irnir. Den eneste 
IndJlydeJse., som Kjendeordet har paa Navneordenes 
Börninger, er i Fl. , hvor Endelsens m, bortfal- 
der; den ubestemte Form hedder t, Ex. ílotum, 7ne?t 
med tilfÖiet Kjendeord llotunum. 

Ligesaa bortfalder bi af Kjendeordet i Et. Hen~ 
synsform af Hanhjönsorde?ie^ sijöndt Hensynsfotmens 
Endelse i er bortfaldet^ t. Ex. dal, med Kjo. dalnum, 
haíl, liælnum, o. s. v. 


9. TUlœgsordene. 


Tillœgsordene have tre Kjön: Hanhjön.^ Hun~ 
hjÖn og Intethjörr. Ethvert To. kar dobbelt Böi~ 
nÍTigsmaadeden besíemte og vbestemte. Alle Til~ 
lœgsordene kun?ie mddeles i fÖlgende tre Klasseri 




N. 

G. 

U. 

Ei. 




JI. 

Ei. 


\. 2 . 


Ua. 

Uu. 

/. 

Ua. 

Uu. 

/, 

ríkr, 

rík, 

ríkt, 

loðinn. 

loðin, 

loðit, 

ríkan, 

ríka, 

rílvt, 

loðinn, 

loðna, 

loðit, 

ríkum, 

ríkri, 

ríku, 

loðiuim, 

loðinní, 

loðnii, 

riks, 

ríkrar, 

ríks, 

loðins, 

loðiunar, 

loðins. 

ríkir, 

ríkar, 

rík. 

loðnir, 

loðnar, 

loðin, 

ríka, 

ríkar, 

rik, 

loðna, 

loðnar, 

loðin, 



ríkuni, 

ríkra. 


loðnuin, 

loðinna. 
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3. 


Ha. Hu. /. 

]\\ grár, grá, gritt, 

G. gráan, gráa, grátt, 

n. gráuni, grárri, ^ gráu, 

Hi. fgrás^, grárrar, (grás), 
Fl. N. gráir, gráar, grá, 

G. gráa, gráar, grá, 

lí, gráuni. 


IX grárra. 

Den hesiemte Form er meget simpel og regel- 
mœssig , og aiivendos naar Kjo. sættes foran. 

Ha. Jíu. I. Ha. Hu. I. 

Et. N. (hinn") ríki (hin), ríka (hit), ríka, loöni, loSna, loÖna, 
G. H. Ei. ríka, ríku, ríka, loöna, loðnu, loðna, 

Fl. (oiera/í) ríku, loðnu. 




Ha. 

' Hu. 

L 


Et. 

N. ' (hinn) 

grái. 

(hin) gráa, 

(hit) 

gráa, 


G. //. Ei. 

gráa, 

gráu, 


gráa. 

FL 

{oxteralt) 


gráu. 




Angaaende den forste Boiningsmaade er der at 
hemærliey at de Tillægsordy der kave tt i Stammeny 
eller ogsaa t og en Medlyd umiddelbart foran sam- 
me, faae intet nyt t i Intetkjönnet. De der kave b 
eller dd, 7taar der staaer en Setvlyd umiddelbart 
forany forandre disse i I. til t; t. Ex. glöí), 

glatt, staddr, stödd, statt. Men hvis der er en Med- 
tyd foran b elter d, hortfalder dette j t. Es. harlr, 
hörb, hart, \ondr, vond, vont. 

I nogte To. hÖrer r til Stamrneny og dette hehol- 
des detfor i atle Forhotdsformer ; men der föies intet 
nyt X til^ sljöndt Endetsen etters hegynder nml et r; 
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t* Es, vitr^ vitr, vitrt, z H, vitrum, vitri, vitru; for- 
övrigt gaae de regelmœasigen som ríkr. Som ríkr 
gaae Tf, af Gferningsordenes fórste og anden BÖi- 

ningsmaade. 

Eenstavelses^Tillægsord 'paa nn (/. nr) gaae 
som ríkr, idet de heholde n i /., medens de^ ligesom 
foraiidfe r til n, t. Es. vænn, væn, vænt, / 
H, vænum, vænni (/. vænri), vœnu, o,s,v. Paa 
samme Maade gaae de paa II (/. Ir), men safnmen- 
trœkkes desuden^ naar Endelsen begynder med Selv- 
lydy t,Ex, gamall, gömul, gamalt; gamlan, gamla, 
gamalt; gömlum, gamalli, gömlu, o. s. v, Afvigende 
ere lítill og mikill i L i Et, N, og G., der hedder 
lítib og mikit; desuden faaer lílill i / de sammen- 
trukne Former (litlum). 

Den anden Böiningsmaades Afvigelse fra den 
fórste hestaaer isœr deri^ at n hortfalder i Et, N 
og G, i L; at de sammentrœkkes naar Endelsen 
hegynder med Selvlyd; og at r efter n forandres 
til n. Som loSinn gaae Tf af Gjerningsordefies 3. 
og 4. Böiningsmaade. 

Til den tredie BÖiningsmaade höre saadanne 
Eenstavelsesord, der have et af de hrede Selvtyd i 
Stammen, men bortkaste r i Hu, Det Eiendomme- 
iige for denne Böiningsmaade er, at der i L kom- 
mer It, og hvor Endelsen hegynder med x fordobles 
dette, (^Et, Ei, i Ha, og L af den uhestemte Form 
hruges sjelden eller aldrig'), 

10, Sammenliijiiinysgraderne, 

Den höiere Grad dannes af den fórsle ved at 
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föie -ari og -ara íil Stammeii, og defis Böining er 


denne: 



Jla,^ 

JIu. 

I. 

Et, N, ríkari, 

ríkari, 

ríkara, 

G. H. Ei, ríkara, 

ríkari, 

rikara, 

El. (overalt) 

ríkari. 



Paa samme Maade dannes Iwieste Grad, ved at 
f'óie -astr, -ust, -ast tii Stammen^ t* Ex. ríkastr, 
ríkust, ríkast, og b'óies forövrigt regelmœssig som 
Tillœgsordene selv.' 

J)e paa nn, sammentræiihes saavel i hÖiere som 
höieste Grad^ t, E. lobínn, lobnari, lo^nastr, o, s, v. 

De af den tredie Böiningsmaade tiiföie -rri i 
höiere Grad, og -str i höieste Grady t, Es. mjór (smal), 
mjórri, mjóstr. 

Nogle Tillægsord y sljÖndt af förste Böinings^ 
maade^ tiíföie hlot -ri i hÖiere Grad^ og -str i höieste 
Grad; men i saa Tilfœlde faae de Omlyd i förste 
Stavelse. Saatedes t, Ex. 


langr, 

lengri, 

lengstr, 

lágr. 

lægri, 

lægstr. 

stórr. 

stœrri. 

stœrstr. 

þunnr. 

þynnri, 

pynnstr, 

djápr, 

dypri, 

dýpstr, 0. s, V, 


Nogle have haade den kortere og lœngere Form^ 
t.Es, djiipr, dýpri og djúpari, dýpstr og djúpastr, 
spakr, spakari og spekri, (nien') spakastr. 

Aldeles ztregelmœssig dannes hóiere og hÖieste 

beztr, 
verstr, 


Grad af fólgende To.: 

góðr, betri, 
i|lr, 


vonclr, / 


vern 


b 
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margr, 

0eiri, 

flesir. 

mikill, 

meiri, 

mestr, 

litill, 

minni. 

minnslr 

gamall, 

eldri, 

elztr. 


11, Stedordene. 

J)en 1. og 2. Person af de personlige Stedord 
har foruden Enkelttal og Fleertal ogsaa Total 


(^Dualis)^ 

og 

hÖies saaledes. 



t. Pers. 

2. Pers, 

5. Pers. tilbagevisende. 

Et. 

N. 

ek, 

Jjú, . 

fattes , 


G. 

mik. 

þik, 

sik, 


H. 

mér. 


sér, 


Ei. 

mín. 

þín. 

sin, 

Tot. 

N. 

YÍt, 

þit. 

mangler, 


G. 

okkr, 

ykkr, j 



H. 

okkr, 

ykkr. 

[ ligesom i Et. 


Ei. 

okkar, 

ykkar. 


Fl. 

N. 

vér, 

þér, 

mangler. 


G. 

oss, 

] 



U. 

oss. 

y8r, 

i ligesom i Et. 


Ei. 

vor, 

ySar, j 

1 ^ 




Den 3. Pers. 

» 



Ha. 

Hu. 

/. 

Et. 

N. 

hann, 

hún, bat, o.í. v., see under sá. 


G. 

hann. 

hana, 



H. 

honum, 

hcnni, 



Ei. 

hans. 

hennar. 


Fl. 

som 

af sá. 




Eiestedordene ere fölgende: 

1, Pers, Et» minn, mín, mitt, 

1. Pers. Tot. okkar, okkur, okkarl, 

t. Pers. FU vorr, Tor, vort, 
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2. Pers. 

Et. þinn, 

pín, 

X 

þitt, 

2. Pers, 

Tot, ykUar, 

ykkur, 

ykkart, 

2. Pers, 

Fl. yövarr, 

jður. 

yðvart, 

3. Pers. 

sinn^ 

sín, 

sitt. 


Jf disse hóies minn, þinn, sinn ligesom K]o.^ 
^ndtageri at de hedde i iV. og G, i Et, i L milt, 
þitt, sitt, og naar nn bliver til n, bliver i til í. Ðe 
andre b'óies saaledes: 



Ha, 

Hu, 

1 , 

Ha. 

Hu. 

/. 

Et. N, 

okkarr, 

okkur, 

okkart, 

vorr. 

vor. 

vort, 

G. 

okkarn, 

okkra, 

okkart, 

Yorn, 

Yora, 

vort, 

B. 

okkrum, 

okkarri, 

okkru. 

vorum, 

vorri. 

voru, 

Ei, 

okkars, 

okkarrar, 

okkars, 

vors, 

vorrar, 

vors, 

Fl. N. 

okkrir, 

okkrar, 

okkur, 

vorir. 

vorar, 

vor. 

G. 

okkra, 

okkrar, 

okkur. 

vora, 

vorar. 

vor, 

H, 


okkrum, 



vorum, 


Ei. 


okkarra. 



vorra. 




Ha, 

Hu, 

/. 

Et, N. 

yövarr, 

yður, 

yðvart, 

G. 

yðvarn. 

yðra, 

yðvart, 

H. 

yðrum. 

yðvarri, 

yðru. 

Ei. 

yðvars, 

yðvarrar. 

yðvars. 

Fl. N. 

yðrir, 

yðrar, 

yður, 

G. 

yðra, 

yðrar, 

yður, 

H, 


yðrum. 


Ei. 


yðvarra. 



Som okkarr gaaer ykkarr; medens hvorr Qivo af 
To') og hverr (hvo af Flere) gaae soin vorr, dog med 
den IJndtagelse ^ at hverr indslyder et j foran En- 
delsen^ naar denne begynder med a eller u. Naar 
Intetkjónnet af hverr bruges som Navneord y hedder 
det i Et. N og G, hvat. 

b* 
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De hestemmende Sto* ere sá (^den') og þessi 
(jdenné)^ og höies saaledes: 



Ua. 

Bii. 

I. 

Ua. 

Uu. 

I. 

N. 

sá. 

sú, ' 

þat, 

þcssi, 

þessi, 

þetta. 

G. 

þann, 

þá, 

fat, 

þenna, 

þcssa, 

þctta, 

B. 

þcim. 

þeírri. 

því. 

þcssum, 

þessarri. 

þessu, 

■Ei. 

þcss, 

þeirrar, 

þess, 

þessa, 

þessarrar, 

þessa. 

N. 

jcir, 

þær. 

þau. 

þessir. 

þessar. 

þessi, 

G. 


þær, 


þessa, 

þessar, 

þessi, 

U. 


þeim, 



þessum, 

4 

Ei. 


þeirra. 



þessarra. 



IJhestemte Sto. ere engi (Tngen'), báSir (hegge) 
og annarr (e?i andeti)^ sotn ogsaa er Ordetistal {den 
anden). De höies saaledes: 




Ha. 

Uu. 

/. 

Ua. 

Uit. 

I. 

Et. 

N. 

engi, 

engi, 

ekki, 

annarr, 

önnur. 

annat, 


G. 

engan, 

cnga, 

ekki, 

annan, 

aðra, 

annat. 


U. 

engum, 

engri. 

cngu, 

öðrum, 

annarri. 

öðru. 


Ei. 

einskis. 

engrar. 

einskis, 

annars. 

annarrar, 

annars 

Fl. 

N. 

engir, 

engar, 

cngi, 

aðrír, 

aðrar. 

önnur, 


G. 

enga, 

engar, 

engi, 

aðra. 

aðrar. 

önnur. 



IL engum, 

Ei. engra. 


öðram, 

annarra. 


báðir kaves kun i Fl. 



N. báðir, 

báðar. 

bæðí, 

G. báða, 

báðar, 

bæði, 

U. 

báðum. 


Ei. 

beggja. 



Af Talord haves saavel Mœngdeíal som Or- 
denstal, nemlig: 
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MoingdeiaL 
einn, ein, citt, 
tveir, tvær, Ivau (tvö), 
þrír, jþrjár, |)rjii, 
fjórir, fjórar, ISÖgr, 
fimm, 
sex, 

sjau (sjö), 

átta, 

níu, 

tíu, 

ellefu, 

tólf, 

þrettán, 

fjórtán, 

íimmtán, 

scxtán, 

sautján (seytján), 

átján, 

nitján, 

tuttugu, 

prjátíu, 

fjörutíu, 

fimintíu, 

sextíii, 

sjaulíu (sjötíu), 

áttatíu, 

níulíu, 

hundraS (tímíu), 
ellcfutíu, 
stórt hundrað, 


OrdenstaL 

fyrsti, 

annarr, 

þriði, 

fjórði, 

fimmti, 

setti (sjötti), 

sjaundi (sjöundi), 

átti (áttundi), 

níundi, 

tíundí, 

cllcfti, 

tólfti, 

prettándi, 

fjórtándi, 

fimmtándi, 

seitándi, 

sautjándi (seytjándi), 

átjándi, 

nítjándi, 

tuttiigasti, 

þrítugasli, 

fertugasti, 

fimmtugasti, 

sextugasti, 

sjautugasti (sjötugasti) 
áttatugasti, 
nítugasti, 
hundraðasti, 

þúsundasti. 


Mængdetallene bÖies Jcun de fire förste ; af 
disse gaaer einn gansJxe som Kjo., undtagen at det 
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faaer i Et. N, og G. i /. tt, og hedder eitt. De 
andre boies saaledes: 



Ba. 

Hu. 

L 

Ba* 

Bu, 

I. 

N. 

tvcir, 

tvær, 

tvau (tvö), 

þríj, 

þrjár, 

þrjú, 

G. 

tvo, 

tvær, 

tvau (tvö), 

þrjáj 

'þrjár, 

þrjú. 


H. 

EU 


tveim ftveimr), 
tveggja. 


|>rim (primr, þrcm, þremr), 
Þriggja. 


iV. 

G. 

EU 



fjörum, 

fjögra. 


I 


Naar man tœller fra 20 til 30, 30 til 40, 
o. 5. t>., sætter man gjerne Enerne ba^efter Tierne 
med ok (oíj) imellem; t,Ex, tuttugu ok einn (21), 
þrjátíu ok tveir (32), o. s.v.; dog siger man ogsaa 
eínn ok tuttugu, o. s, o. 

Ordenstallene gaae alle soin den bestemte Form 
af Tillœgsordene, undtagen annarr, der har en egen 
'Bóiningsmaade (^see /ör). 

Foruden disse Talord har man ogsaa nogle Til- 
lægsordy der, fra 20—70, e/ie dannede af Enerne og 
-tugr (Tier), og fra 80—100 samt 120 af Enerne 
og -rœíir. 


tvítugr, 

sjautugr (sjötugr) 

þrítugr, 

áttrœSr, 

fcrtugr, 

nírœðr, 

fimmtugr, 

tírœðr. 

sextugr. 

tölfrœðr. 


j4f disse danner man andre nye^ ved at sætte 
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hálf/öraw, t, Es. hálfþrítugr,/em og tyve^ — hálf- 
fertugr, fem og tredive^ o. s. r. 

12. Gjerynnfjsordene. 

Gjerningsordene inddeles i 4 Klasser. Gjer- 
ningsordene af den 1. Ktasse have to Stavelser i 
Nutiden., tre i Datiden og to i Bf. Den 2. Kíasse 
har to Stavelser i Nutid og Datid^ men een i Bf, 
Den tredie Kíasse har een Stavelse i Nutiden^ to i 
Dat. og Bf. Den 4. Klasse har een Stavelse i Nut. 
og Dat., men to i Bf. 

Gjerningsordenes fuldstœndige Böining er denne: 




1 . • 

2. 

3. 

4. 


Nf. 

kalla, 

kcnna, 

tclja, 

gefa. 



Fremsigende Maade. 


Nt. EC. 

1. 

kalla, 

kcnní, 

tel, 

gef, 


2. 

kallar, 

kennir, 

telr, 

gefr, 


3. 

kallar, 

kennir, 

telr. 

gefr, 

Fl, 

1 . 

köllum, 

kennum. 

tcljum, 

gefum. 


2. 

kallit, 

kcnnit, 

telit, 

gefil. 


3. 

kalla, 

kenna. 

tclja, 

gefa. 

Ðat. Et. 

1 . 

kallaði, 

kenndi. 

taldi, 

gaf, 


2. 

kallaðir, 

kenndir, 

taldir. 

gaft, 


3. 

kallaði, 

kenndii 

taldi. 

gaf, 

. Fl. 

1 . 

kölluðum, 

kenndum, 

töldum, 

gáfum, 


2. 

kölluðut, 

kcnndut, 

töldut, 

gáful. 


3. 

kölluðu, 

kcnndu. 

töldu. 

gáfu. 



Betingende Maade. 


m. E. 

1 . 

kallí, 

kenni. 

teli. 

gefi, 


2. 

kallir, 

kennir. 

telir, 

gefir. 


3. 

kalli, 

kenni, 

teli. 

gcB, 

Fl. 

1 . 

kallim, 

kcnnim. 

lelim, 

getim. 


2. 

kallit, 

kennit, 

telit, 

gefit. 

* 

3. 

kalli, 

kenni, 

teli, 

gefi. 



K 
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Dat. Et. 

1. 

kallaðí, 

kcnndi. 

tcldi, 

gæfi, ' 


2. 

kallaðir, 

kcnndir, 

teldir, 

gæfir, 


3. 

kallaði, ' 

kenndi, 

tcldi, 

gæli, 

FL 

1. 

kaliaðím, 

kcnndim. 

teldim, 

gæfim. 


2. 

kallaðit, 

kenndit, 

teldit, 

gæfit. 


3. 

Ivallaði, 

kenndí, 

teldi. 

gæU. 



Bydende Maade. 


Et. 

2. 

kalla(ðu), 

kennfdu), 

tel(du\ 

gef(Su), 


3. 

kalli, 

kenni, 

tcli, 

gefi. 

FL 

1. 

köllum, 

kcnnuiTi, 

tcljum, 

gcfum, 


2. 

kallit, 

kennit. 

telit, 

gcfit, 


3. 

kalli, 

kcnni, 

teli, 

geíi, 

handl. 

Tf. 

kallandi, 

kcnnandi, 

tcljandi, 

gcfandi. 

lid. 

Tf. 

kallaðr, 

kenndr, 

talinn, 

gefini), 


Bf. 

kallat. 

kennt, 

talít, 

gefit. 

Lideformen er 

let at danne ^ da man overalt 

hJot sœtter 

st tíl Endehen i 

Ilandlef.; 

dog hvor 


Endehen er r, bortfalder dette^ og naar Endehen 
er t, sammensmœlter det med det paafÖlgende s til 


z; t. Es. Nut* 

• 

• 




Et. 1. 2, og 3. 

kallast, 

kenníst. 

telst, 

gefst, 

Fl. 1. 

köllumst, 

kcnnumst, 

teljumst, 

gefumsl 

2. 

kallizt, 

kennizt. 

telizt, 

gefizt, 

3. 

kallast. 

kennast. 

teljast. 

gcfast. 


Æle Ord af den förste Böiningsmaade gaae 
fuldkommen regebnœssig som kalla. I den anden 
Böiningsmaade skulde der e^entligen ingen Selvlyds- 
forandringer finde Sted; dog ere der nogle Gjo., 
der forandre Selvlyden i den bet. M. Dai, og danne 
undertiden Bf som Ord af förste A/öése, í. Es^: 


vaka. 

vaki. 

vakti, 

vckti, 

vakat, 

þora, 

Jiori, 

porði, 

I>yr5i, 

þorat. 

una, 

uni, 

undi. 

yndi, 

unat, 

trúa, 

trúi. 

trúSi, 

tryði. 

trúat. 
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Endnu uregebnæssigere ere fölgende: 


kaupa, 

kaupí, 

keypti, 

kcypti, 

keypt 

riá, 

næ, 

náði, 

na‘ði, 

náð, 

Ijá, 

Ijæj 

léði, 

léði, 

léð. 

hafa, 

hcfi. 

hafði, 

hcfði, 

haft. 


Med Hensyn til Selvlydsforandringerne i den 
tredie B'óiningsmaade maa bemœrkes, at de rette 
^fier fölgende Regler: 


Nf. 

Nut. 

Dat. 

Sf. 




> 

e, 

e, 


a, t. Eoo. 

dvelja. 

dvcl, 

dvaldi, 

dválit, 

y? 

y? 


— 

hylja, 

hyl, 

huldi. 

hulit, 

r 

y? 

ýj 


ú, — 

flýja; 

flý, 

flúði, 

flúit. 


De som have i i Stammen, foruden nogle An- 
dre^ modtage ingen Forandring af Selvlyden* 

9 

Ganske uregelmœssige ere fölgende: 


þykkja. 

þykki, 

|)ótti. 

þœtti. 

|)Ótt, 

1 

yrkja, 

yrki. 

íorta, 

lyrkti. 

yrti, 

yrkti. 

ort, 

yrkt, 

soekja, 

sœki, 

stítti. 

sœtii. 

sött, 

unna. 

ann, 

unni. 

ynni, 

unnt. 

miina, 

man, 

mundi. 

myndi. 

munat. 

ciga. 

á, 

átti. 

ætti, 

átt, 

mcga, 

má, 

mátti. 

mætti. 

mátt, 

vita. 

vcit, 

vissi. 

vissi. 

vitað, 

munii, 

mundu, 

'1 man, 1 
J mun, j 

- inundi, 

myndi, 

fattcSy 

skulu, 

skyldu. 

skal, 

skyidi, 

skyldi, 

fattes. 


líertil kan ogsaa lienföres fölgende 4 Gjer~ 
ningsord: 


snúa, 

sný, 

sncri. 

sncri, 

snúit 

núa, 

ný) 

ncri, 

V ncri. 

núit, 

groa, 

grœ. 

greri. 

greri, 

gróit, 

róa, 

rœ, 

rcri, 

reri, 

róít. 
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De mœrkeœrdigste Selvtydsforandringer i 4. B'óÍ- 
ningsmaade ere disse: 

Nf. NuL Dat. bet, i?f. Jif^ 

Et. FL Dat. 

e—.e— a e, t.Ex. geta, gct, gat, 


gátiim, gæti, geti5, 


e — e 

— a — á —. æ 

— 0, 

'— bcra, 

e — e 

— a —• á ■—■ æ 

— u, 

— ncma. 

e —■ c 

— a —* u — y 

— u. 

— brenna. 

a —■ e 

. ö —. d . œ 

“ a, 

— fara, 

• • 

1 ^ 1 

— a — á —• æ 

— e, 

— biðja, 

í —. í ■ 

• • ■ 
— ei — 1 — 1 

— h 

— grípa. 

á —> 3i ' 

— é — é — é 
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Ligesom slá gaaer 

ogsaa flá 

, og som auka 


' gaaer ausa. 



I. Ap SNORRA-EDDA. 

(Gylfaginning Kap, 44.) 


r 

Ferð' pórs til Utgard'a - Loka. 

J)at er upphafþessa máls, at Öku-J)órr fór meb hafra 
sína ok reib, ok mob honum sá áss, er Loki er kall- 
aíir; koma þeir at kveldi til eins búanda') ok fá þar 
náttstab. En um kveldit tók þórr hafra sína ok skar 
báfea; eptir þat voru þeir ílegnir ok bornir til ketils; 
en er soí)it var, þá settist þórr til náttver^ar ok þeir 
lagsmenn. þórr bau& til matar me& sðr búandanum 
ok konu hans og börnum þeirra; sonr búanda hét 
þjálfi, en Ruskva dóttir. þá lag&i þórr hafr-stökurnar 
utarr frá cldinum ok mælti, at búandi ok heimamenn 
hans skyldu kasta á hafr-stökurnar beinunum. þjálfi, 
son búanda, hélt á lœriegg hafrsins, ok spretti á kníQ 
sínum, okj braut tii mergjar. þórr dvaldist þar of^) 
náttina; en í óttu fyrir dag stó& hann upp ok klæddi 

En anden Form bónda (bóndi). 

®) Dm scedvanlige Form er uin. 
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sik, tók hamarínn Mjölni ok brá iipp, ok vígíti haír- 
stökurnar, stó&u ])á upp hafrarnir, ok var þá annarr 
hail.tr eptra fœti; þat fanii þórr, ok taldi, at búandinn 
eba hans hjón mundi eigi skynsamliga hafa farit meb 
beinum hafrsins; kennir hann at brotinn var lærleggr- 
inn. Eigi þarf langt frá því at segja, vita megu þat 
allir, hversn hræddr búandinn mundi vera, er hann sá, 
at þórr löt síga brýnnar ofan fyrir augun; en þat er 
sá augnanna, ])á hugbist hann falla mundu fyrir sjón- 
inni einni samt; hann herbi hendrnar at hamar-skapt- 
inu, svo at hvítnubu knúarnir. En búandinn gerfci 
sem von var, ok öll hjónin, köilubu ákalliga, báí)n ser 
friíiar, buím at fyrir kæmi allt þat, cr ])aa áttu. En 
er hann sá hræí>slu þeirra, þá gekk af honurn móbrinn, 
ok sefabist hann, ok tók af þeim í sælt börn þeirra, 
þjálfa ok Rösku, ok gerbust þau þá skyldir þjónustu- 
menn þórs, ok fylgja þau honum jafnan sftan. Löt 
bann þar eptir hafra’) ok byrjabi ferí)ina austrí Jötun- 
heima, ok allt til hafsins, ok þá fór hann út yfir hafit 
þat hit-) djúpa; en er hann kom til lands, þá gekk 
hann upp, ok meh honum Loki ok þjálfi ok Röskva. 
þá er þau höf?)u litla hríb gengit, varb fyrir þeim mörk 
stór; gengu þan þann dag allan ti! myrkrs. þjáifi var 
allra manna fóthvatastr; hann bar kýl þórs, en til vista 
var eigi gott. þá er myrkt var oríiit, Ieituí)u þeir sér 


Sœdvanligere hafrana eller hafra sína. 

Artiklen forekommer deels med , deels wtíen Aspiration, 
imi; in, it og hinn, hin, hít. 
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til nattstaSar, ok fundu fyrir sðr skála nokkurn’) mjök 
mikinn, voru dyrr á enda ok jafn-brei(í)ar skálanum; 
þar leituSu þeir sðr náttbóls. En of niibja náft varb 
land-skjálfti mikill, gekk jörbiii undir þeiin skykkjum, 
ok skalf husit; þá stób þórr upp, ok hót á lagsmenn ' 
sína, ok leitubust fyrir ok fundu afhús til hœgri handar 
í mi&jum skálanum, ok gengu þannig-); settist þórr 
í dyrrin^), en önnur þau voru Ínnar frá honum, ok 
voru þau hrædd, en þórr iiðlt hamar-skaptinu ok hugbi 
at verja sik; þá heyr?)u þau ym mikinn ok gný. En 
er kom at dagan, þá gekk þórr út, ok sðr hvar lá 
mabr skammt frá honum í skóginum, ok var sá eigi 
lítill; hann svaf, ok hraut sterkliga. þá þóttist þórr 
skilja hvat látum verit hafbi of náttina. Hanii spennir 
sik megingjörÍJum, ok óx honum ásmegin; en í því 
vaknar sá maSr ok stób skjótt upp; en þá er sagt, at 
þór varí) bilt einu sinni at slá hann mefe hamrinum, 
ok spurfei hann at nafni; en sá nefndist Skrýmir, en 
eigi þarf ek, sagfei hann, at spyrja þik at nafni, kenni 
ek, at þú ert Asa-þórr; en hvort hefir þú dregit á 
braut-*) hanzka minn? Seildist þá Skrýmir til, ok 
tók upp hanzka sinn; sðr þórr þá, at þat haffei hann 

*) JSlcd Tlensyn til Böininyen af dette OrcZ, see Itasks nVei^ 
ledning til dct oldnordiske Sprog'\ I*ag. 42. 

Sammcntrukken Form for þann vcg j den sœdvanlige 
Form þangat. 

^) Den sœdvanlige Form rtyrnar, Fl. Uunk. 

Biformer broU, í brott, burt o. s. i'. 
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haflr of náttina fyrir skála, en afhúsit, þat var þuml- 

úngrinn^) hanzkans. Skrymir spur^i, ef þórr vilcii 

hafa föruneyti haiis, en {)órr játti því; þá tók Skrýmir 

ok leysti -nest-bagga sinn, ok bjóst til at eta dagverb ^), 

en þórr í öíirum'staí) ok hans félagar, Skrýmir baub 

þá, at þeir legbi mötuneyti sitt, en þórr játti því; þá 

batt Skrýmir nest þeirra allt í einn bagga, ok lagöi á 

bak sér; hann gekk fyrir of daginn, ok steig heldr 

stóruni, en sífean at kveldi leitabi Skrýmir þeim nált- 

sta?)ar undir eik nokkurri mikilli. þá mælti Skrýmir 

til þórs, at hann vill leggjast ni^r at sofna, en þér 

takit nest-baggann ok búit til náttverbar ybr. því næst 

sofnar Skrýmir ok hraut fast; en þórr tók nest-baggann 

ok skal leysa; en svo er at segja, sem útrúligt mun 

þykkja, at engan knút fékk hann leyst, ok engan álar- 

endann hreift, svo at þá væri lausari en ábr; ok er 

hann sér, at'þetta verk má eigi nýtast, þá varb hann 

reibr, greip þá hamarinn Mjölni tveim höndum, ok 

steig fram öbrum fœti at þar er Skrýmir iá, ok lýstr 

í höfub honum; en Skrýmir vaknar ok spyrr, hvort 

laufs-blab nokkut félli í höfub honum, e&a hvort þeir 

« 

hefbi þá matazt, ok sé búnir til rekkna? þórr segir, 
at þeir munu þá sofa gaiiga. Ganga þau þá undir 

f 

abra eik; er þat þér satt at segja, at ekki var þá 
óttalaust at sofaj En at mibri nátt þá heyrir þórr, 


1) Sœdvanlig þumall-inn. 

2) fíyppig hos de Gamle dögurðr. 

3) Af ál = ól 
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at Skrýmir hrýtr ok sefr fast, svo at dunar í skógin- 

um; þá stendr hann upp ok gengr tii hans, reibir 

hamarinn títt ok hart, ok lýstr ofan í mibjan hvirfil 

honiim; honn kennir at hamars-mu&rinn sökkrdjúpt 

í höftóit, en í því bili vaknar Skrýmir ok mælti: hvat 

er nii? féll akarn nokkut í höfuí) mér? eí)a hvat er 

títt iim þik, |)órr? En |)órr gekk aptr skyndiliga, ok 

svarar, at hann var þá ný-vakna^r, sagbi at þá var 

mibnátt, og enn væri mál at sofa. þá hugsabi f)órr 

þat, ef hann kæmi svo í fœri at slá hann hit þribja 

högg, at aldri skyidi hann sjá sik síöan; liggr nú ok 

gætir, ef Skrýmir sofnaSi fast. En litlu fyrir dagan 

þá heyrir hann, at Skrýmir mun sofnat hafa, stendr 

þá upp ok hleypr at honum, reibir þá hamarinn af 

öllu afli, ok lýstr á þunn-vangann þann, er upp vissi; 

sökkr þá hamarinn upp at skaptinu. En Skrýmir sett- 

ist upp ok strauk of vangann, ok mælti: hvort munu 

fuglar nokkurir sitja í trénu yíir mér? mik grunaí)i, er 

ek vaknaSa, at tros nokkut af kvistunum félli í höfuö 

mér; hvort vakir þú, þórr? Mál mun vera upp at 

standa ok klæfeast; en ekki eigut þér nú langa \eit 

fram tii borgarinnar, er köllu& er Utgaríir. Heyrt hefi 

ek, at þér hafit kvisat í milli ybar, at ek væri ekki 

lítill mabr vexti; en sjá skulut þér þar stœrri menn, 

/ 

ef þér komit ílJtgarí). Nú mun ek rála ybr heilræbi: 
látib þér eigi stórliga yíir yí)r; ekki munu hirfemenn 
Útgarfea-Loka vel þola þvílíkum kögrsveinum köpryrbi; 


*) =munnrjnn. 
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en al; ö&rum kosH hverfit aptr, ok þann ætla ek ySr 
betra af at taka. En ef þér vilit fram fara, þá stefnit 
þér í austr, en ek á nú norbr leib lil fjalla þessa^), 

f 

er nú munut þér sjá mega. Tekr Skrýmir nest-baggann, 
ok kastar á bak sér, ok snýr þvers á braut í skóginn 
frá þeim, ok er þess eigi getib at Æsirnir bæbi þá 
heila hittast. 

þórr fór fram á leib ok þeir félagar, ok gekk 
fram til mi6s dags; þá sá þeir borg standa á völlum 
nokkurum, ok settu hnakkann á bak sér aptr, áí)r þeir 
fengu sét yíir upp; ganga til borgarinnar, ok var 
grind fyrir borghlibinu, ok lokin aptr. þórr gekk á 
grindina, ok fékk eigi upp lokit; en er þeir þreyttu at ^ 

komast í borgina,.þá smugu þeir milli spalanna, ok 
komu svo inn, sá þá höll mikla, ok gengu þannig; var 
huríiin opin; þá gengu þeir inn, ok sá þar marga menn 
á tvo bekki, ok flesta œrit stóra. því næst koma þeir 
fyrir konúnginn, Utgaríia-Loka, ok kvöddu hann ; en 
hann leit seint til þeirra, ok glotti ura tönn ok mælli: 
seint er um langan veg at spyrja tíbinda, eöa er ann- 
an veg en ek hygg, at þessi sveinstauli sé Oku-þórr? 
en meiri muntu vera en mér iízt þú; eba hvat íþrótta 
er þat, er þér félagar þykkist vera vi^búnir? engi skal 
hér vera meb oss, sá er eigi kunni nokkurs-konar list 
eba kunnandi um. fram flesta menn. þá segir sá, er 
sí?)arst gekk, er Loki heitir: kann ek þá íþrótt, er ek 
em albúinn at reyna, at engi er hér inni, er skjótara [ 


Sœdvanligcre þcssarra. 


1 
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skal eta mat sinn en ek. pk svarar Útgaröa-Loki: 
íþrólt er þat, ef þú efnir, ok freisía skal þá þessar ^ 
íþrótlar; kallabi utarr á bekkjnn, at sg? ef Logi Iieitir, 
skal ganga á gólf frani, ok freista sín í rnóti Loka. 
þá var tekit trog eitt, ok borit inn á hallar-gólíit, ok 
fyllt af siátrií settist Loki at öbrum enda, en Logi at 
öbruni, ok át hvorrtveggi sem tíbast ok mopttust í mibju 
troginu; hafói þá Loki etiÖ siátr alít af beinum, en 
Logi liafbi ok etiö slátr allt ok beinin meb, qk svp 
trogit; ok syndist nú öllum, sem Loki hefbi látiö leik- 

r 

inn. þá spyrr Utgai6a-Loki, hvat sá hinn úngi maSr 
kunní leika? En þjálíi segir, at hann mun freista at 
renna skeif) nokkur vib einhvern þann, er Útgarba-Loki 
fær til. Hann segir, Útgarba-Loki, at þetta er góf) 
íþrótt, ok kallar þess meiri von, at hann sé yel at sér 
búinn of skjótleik, ef hann skal þessa íþrótt inna; en 
þó lætr hann skjótt þessa skulu freista. Stendr þá 
upp Útgarí)a-Loki ok gengr út, ok var þar gott skeiÖ 

r ' ' 

at renna eptir sléttum velli. þá kallar Utgarba-Loki 
tíl sín sveinstaula nokkurn, er nefndr er Hugi, ok baf) 
hann renna íköpp-) vib þjálfa. þá taka þeir hit fyrsta 
skeib, ok er Hugi því framarr, at hann snýst aptr í 
móti honum at skeibs-enda. þá mælti Utgar&a-Loki: 
þurfa muntu, þjálfi, at leggja þik meirr fram , ef þú 
skalt vinna leikinn; en þó er þat satt, at ekki hafa 
hér komit þeir menn, cr mér þykkir fóthatari ea 


*) Sœdvanligere þcssarrar. 

Emlallcts Form, kapp, er sœdvanligerc. 
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svo. þá taka þeir aptr annat skeiö; ok þá er Hugi er 
korainn til skefós-enda, ok hann snýst aptr, þá var langl 
kólfskot til þjálfa. þá mælti Útgarba-Loki; vel þykkir 
mér þit renna skefóit; en eigi trúi ek honum nú, at 
hann vinni leikinn; en nú rnun reyna, er þeir renna 
hit þribja skeifeit. þá taka þeir enn skeib; en erHugí 
er kominn til skefós-enda ok snýst aptr, ok er þjálfi 
eigi þá kominn á mitt skefóit; þá segja allir, at reynt 
er um þenna leik. þá spyrr Útgar&a-Loki þór, hvat 
þeirra íþróíta mun vera, er hann muni vilja birta fyrir 
þeim, svo miklar sögur, sem menn hafa gert um stór- 
virki hans. J)á mælti þórr, at helzt vill hann þat taka 
til, at þreyta drykkju vfó einhvern mann. Útgarí)a- 
Loki segir, at þat má vel vera, ok gengr inn í höllina 
ok kallar skutilsvein sinn, bfór at hann taki vítis-horn 
þat, er hirbmenn eru vanir at drekka af. því næst 
kemr fram skutilsveinn meS horninu, ok fær þór í 
hönd. þá mælti Utgar&a-Loki: af horni þessu þykkir 
þá vel drukkit, ef í einum drykk gengr af, en sumir 
menn drekka af í tveim drykkjum; en engi er svo 
lítiil drykkjumaí)r, at eigi gangi af í þrimr. þórr lítr 
á hornit, ok sýnist ekki mikit, ok er þó heldr langt, 
en hann er mjök þyrstr, lekr at drekka ok svelgr a!i- 
stórum, ok hyggr aí eigi skal þurfa at lúfa optarr at 

sinni í hornit, En er hann þraut eyrindit', ok hann 

% 

laut úr horninu, ok sér hvat lefó drykkinum, ok lízt 
honum svo, sem all-lítilí munr mun vera, at nú sé 
lœgra í horninu en áíir. þá mælti Útgarba-Loki: vel 
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er drukkit ok eigi til mikit; eigi miindakí) trúa, ef 
mðr væri sagt frá, at Asa-þórr mundi eigi meira drykk 
drekka, en þó veit ek, at þú munt vilja drekka af í 
öí)rum drykk. J>órr svarar engu, setr hornit á munn 
sér, ok hyggr nú, at hann skal drekka meira drykk, 
ok þreytir á drykkjuna, sem honum vannst til eyrindi, 
ok sér enn, at stikillinn hornsins vill ekki upp svo 
mjök, sem honum líkar; ok er hann tók hornit af munni 
sér, ok sér, lízt honum nú svo, sem minna hafi þorr- 
at^), en í hinu fyrra sinni; er nú gott berandi borb 
á horninu. f>á mælti Utgarba-Loki: hvat er nú, J>órr? 
muntu nú eigi sparast til eins drykkjar meira, en þér 
mun hagr á vera? svo lízt mér, ef þú skalt nú drekka 
af horninu hinn þribja drykkinn, sem þessi mun mestr 
ætlabr; en ekki muntu mega hér méb oss heita svo 
mikill mabr, sem Æsir kalla þik, ef þú gerir eigi meira 
af þér um afera leika, en niér lízt sem um þenna mun 
vera. J>á varb J>órr reiíir, setr hornit á munn sér, ok 
drekkr scm ákafligast má hann, ok þreytir sem lengst 
á drykkinn; en er hann sá í hornit, þá haf^i nú helzt 
nokkut munr á fengizt, ok þá býbr hann upp hornit, 
ok vill eigi drekka meira, þá mœlti Útgar&a-Loki: 
aub-sét er nú, at máttr þinn er ekki svo mikill, sem 
vér hugbum; en viltu freista um fleiri leika? sjá má 
nú, at ekki nýtir þú hér af. þórr svarar: freista má 
ek enn of nokkura leika, en undarliga niundi mér 


1) = munda ck. 

SœdvonHyere þorrit (þverra).. 
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r 

þykkja, þá er ek var heima mebAsum, ef þvílíkir drykkir 
væri svo litlir kallaBir; en hvat leik vilit þér nú bJóSa 

9 

mér? —þá mæltiUtgar^a-Loki: þat gera hér úngir syein- 
ar, er lítib mark mun at þykkja, at hefja upp af jörbu 
kött minn; en eigi mundak kunna at mœla þvílíkt viö 
Ása-þór, ef ek hefða eigi sét fyrr, at þú ert miklu minni 
fyrír þér, en ek hug^a. }>ví næst hljóp fram kOttr 
einn grár á hallar-gólfit, ok heidrmikill; en þórr gekk 
til, ok tók hendi sinni niSr undir mi6jan kviSinn, ok 
lypti upp, en köttrinn beygfei hangit, syo sem þórr 
rétti upp höndina; en er þórr seildist svo langt upp 

sem hann mátti lengst, þá létti köttrinn einurn fœti, ok 

0 

færþórr eigi framit þenna leik. þá mælti Utgarí)a-Loki: 
svo fór þessi leikr, sem mik varíii, köttrinn er heldr 
mikill, en þórr er lágr ok iítill hjá stórmenni því, sem 
hér er meí) oss. þá mælti þórf: svo lítinn sem þér 
kallit mik, þá gangi nú til einnhverr, ok fáist viS mik, 

r 

íiú em ek reiér. þá svarar Utgar6a-Loki ok litast um 
á bekkina, ok raælti: eigí sé ek þann mann hér inni, 
er eigi mun lítilræSi í þykkja at fást \\b þik; ok enn 
mælti hann: sjám fyrst, kalli mér hingat kerlinguna 
fóstru mína, Elli; fáist þórr vií) hana, ef hann vill; fellt 
hefir hún þá menn, er mér hafa litizt eigi ústerkligri, 
en þórr er. því næst gekk í höllina kerling ein gömul; 
þá mælti Utgar^a-Loki, at hún skal taka fang vib Asa- 
þór. Ekki er langt um at gera; svo fór fang þat, at 
því harbara er þórr knúbist at fanginu, því fastara stób 
hún; þá tók kerling at leita til bragba, ok varS þórr 
þá lauss á fótum, ok voru þær sviptingar ali-haríiar, 
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ok eigi lengi, abr en þórr fóll á kné öbriim fœti. þá 

r 

gekk til Utgarba-Loki, bab þau hætta fanginu, ok sagti 
svo, atþórr mundi eigi þurfa at bjóta fleirum mönnum 
fang í hans höil; var þá ok litit á nátt; vísati Utgarba- 
Loki þór ok þeim félögum til sætis, ok dveljast þar 
náttlangt í gótum fagnati. 

En at morgni, þegar dagati, stendr þórr upp ok 

þeir félagar, klæta sik, ok eru búnir braut al ganga; 

0 

þá kom þar Utgarta-Loki, ok lét setja þeim bort; 
skorti þá eigi gótan fagnat, mat ok drykk. En er 
þeír hafa matazt, þá snúast þeir ti! fer^ar. Útgarba- 
Loki fylgir þeim út, gengr meb þeim braut úr borg- 

r 

inni; en at skilnaíii, þá inælti Ulgarba-Loki til þórs, 
ok spyrr, hvernig honum þykkir ferb sín orí)in, e?)a 
hvort hann hefir hitt ríkara mann nokkurn, en sik. 
þórr svarar, at eigi mun hann þat segja, at eigi haíi 
hann mikla úsœmd farit í þeirra vilskiptum; cn þó 
veit ek, at þér munut kalla niik lítinn mann fyrir mér, 

r 

ok uni ek því illa. þá mælti Utgarba-Loki: nú skal 
segja þér hit sanna, er þú ert út kominn úr borginni, 
at ef ek lifi, ok megak ráfea, þá skaltu aldri optarr í 
haua koma; ok þat veit trúa mín, at aldri heftir þú 
í hana komit, ef ek hefba vitab ábr, at þú hefbir svo 
mikinn krapt meö þér; ok þú hafbir svo nær haft oss 
mikilli úfœru. En sjónhverfingar hefi ek gert þér, svo 
at fytsta sinn, er ek fann þik á skóginum, kom ek 
til fundar vib ybr; ok þá er þú skyldir leysa nest- 
baggann, þá hafbak bundit meb gresjárni; en þú fannt 
eigí, hvar upp skyldi lúka. En því næst laust þú mik 
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mét hamrinum þrjii Iiögg, ok \ar hit fyrsla niinnst, 
ok var Ijó svo mikit, at mör mundi endast til bana, 
ef á hef&i komit; en þar er þú sátt hjá höil minni 
setberg, ok þar sáttu ofan í þrjá dali ferskeytta ok 
einn dji'ipastan, þar voru hamar-spor þín; setberginu 
brá ek fyrir höggin, en eigi sátt þú þat. Svo var ok 
of leikana, er þreyttub viS hir^menn mína, þá var þat 
hit fyrsla, er Loki gerbi; hann var mjök soltinn, ok 
át títt; en sá erLogi hét, þat var villi-eldr, ok brenndi 
hann eigi seinna slátrib, en trogit. En er |>jálíi þreytti 
rásina vií) þann, er Hugi hét, þat var hugi minn, ok 
var þjáifa eigi vænt at þreyta skjótfœri hans. En er 
þú drakkt af horninu, ok þótli þér seint líöa; en þat 
veit trúa mín, at þá varí) þat undr, er ek munda eigi 
trúa, at vera mætti; annarr endir^) hornsins var úti í 
hafi, en þat sáttu eigi; en nú, er þú kemr til sjávar- 
ins, þá muntu sjá mega, hvern þurb þú hefir drukkit 
á sænum. þat eru nú ijörur kalIaSar. Ok enn mælti 
liann: eigi þótti mér hitt minna Vera vert, er þú lyptir 
upp kettinum; ok þér satt at segja, þá hræddust allir 
þeir, er sá, er þú lyptir af jörbu einum fœtinum; en 
sá köttr var eigi sem þér sýndist, þat var Mibgarbsormr, 
er liggr um lönd öll, ok vannst honum varliga lengdin 
til at jörí)ina tœki sporSr ok höfub; ok svo langt seild- 
ist þú upp, at skammt var þá til himins. En hitt var 
ok mikit undr um fangit, er þú fékkst vib Elli; fyrir 
því, at engi hefir sá orSit, ok engi mun verí)a, ef svo 
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gamall er, at ellí bí?)r, at eigi komi eliin öllnm til 
falls. Ok er nú þat satt at segja, at v6r niunum skilj- 
ast, ok mun þá betr hvorra-tveggju bandar, at þér 
komit eigi optarr mik at hittaj ek mun enn annat sinn 
verja borg mína meb þvílíkum vélum eí)a öbrum, svo 
at ekki vald munut þör á mer fá. En er þórr heyrbi 
þessa tölu, greip hann til hamarsins ok bregbr á lopt; 
en er hann skal fram reíí)a, þá sér hann þar hvergí 
IJígarSa-Loka, ok þá snýr hann aptr til borgarinnar, 
ok ætlast þá fyrir at brjóta borgina; þá sör hann 
])ar völlu víöa ok fagra, en enga borg; snýr hann þá 
aptr ok ferr \eib sína, til þess cr hann kom aptr í 
þrúbvanga. 


IL Ap GRETTIS SAGA. 


íiap. 19. Hanifei höt ma^r, er*bjó á Reybarfellí 
á Hvítársíí)u; hann var siglingarnabr, ok átti skip í 
förum; þat stób uppi í Hvítá. Sá mabr var á skipi 
meb honum, er Bárbr höt; hann átti konu únga ok 
fríba. Asmundr sendi mann til Halliba, at hann skyldi 
taka vib Gretti ok sjá um meb honum. Haílibi kvab 
sér sagt, at mabrinn vœri vanstilltr; en fyrir sakir vin- 

f 

áttu þeirra Asmundar tók hann vib Gretti; bjóst hann 
þá til utanferbar. Engi vildi Asmundr fá honum farar- 
efni, utan hafnest ok lítib af vabmálum. Grettir bab 
hann fá sér vopn nokkut. Asmundr segir: ekki liefir 
þú mér hlýbinn verit, veit ek ok ,eigi hvat þú munir 
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þat rneb vopniim vinna, er þarft er; mun ek ok þau 
ekki lil láta, Grettir mælti: þá er eigi þat at launa, 
sem cigi er gjört. Síban skildu þeir feí)gar meí) litlum 
kærleikum; margir bábu hann vel fara, en fáir aptr 
koma. Mófeir hans fylgdi honum á leib, ok áí)r þau 
skildu, mælti hún svo: eigi ertu svo af garSi gjörr, 
frændi! sem ek vilda, svo velborinn mafer sem þú ert; 
þykki mör þat mest á skorta, at þú hefir ekki vopn 
þat, er neytt sé, en mór segir svo hugr um, at þú 
miinir þeirra vií) þurfa. Hún tók þá undan skikkju 
sinni sxerh búit, þat var all-góbr gripr. Hún mœlti þá: 
sverb þetta átti Jökull föí)ur-fa?)ir minii, ok hinir fyrri 
Vatnsdælar, ok var þeim sigrsælt; vil ek nú gefa þðr 
sverí)it, ok njót vel. Grettir þakkabi henni vel gjöfina, 
ok kvaí) sðr þetta betra þykkia, en abrir fómunir, þótt 
meiri vœri. Sföan fór hann veg sinn, en Asdís bab 
honum margra virkta. Grettir reib sulv um hei&L, ok 
lótti eigi fyrr en hann kom suíir til skips. Hafliíii tók 
vel viíi honum. 


Lótu þeir í haf, þegar þeir voru búnir ok byr 
gaf, ok er þeirkomu út yfir grunn öll, undu þeir segl. 
Grettir gjöríii sór gröf undir bátinum, ok vildi þa?)an 
hvergi hræra sik, hvorki til auslrar, nó at segli at vinna, 
ok ekki starfa þat, sem hann átti at skipi at gjöra til 
jafnaí)ar vib aöra menn; eigi vildi hann ok kaupa af sór. 
þoir sigldu su^r iim Reykjanes, ok svo su?)i’ fyrirland; 
ok er laudit var horíit, íengu þeir rett iiiikinu; skipit 
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var heldr lekt, ok líoldi illa relíinn; fongu þeir vos 
niikit. Grettir l^t þá fjúka í kvi?)!inga; þat líkaíii 
mönnum stór-illa. Einn dag var þat, at ve?)r var hæí!i 
hvasst ok kalt, þá köllu?)u sveinar, bá?)u Gretli nú duga, 
því at oss kólnar á klónum. Grettir leit upp okmælti: 
Happ er þat, ef hór skal kroppna 
hverr fingr kyrpingum. 

Ekki fengu þeir af honum starfann, en líkaíii nú verr 
en á(ir, ok kvá?u hann skyldu taka gjöld á sjálfum sör 
fyrir ní?) sitt ok lögloysu þá, er hann gjörbi. Vebrít 
gekk upp at eins, stóbu ])eir þá í auslri, svo at dœgr- 
um skipti. þeir heitubust þá vií) Gretti; ok er Ha(lií)í 
heyr?)i þetta, gekk hann þar at, er Grettir lá, ók mælti: 
eigi þykkir mér samkeypi yÓvart kaupmanna gott; þú 
gjörirþeim úlög, en ní?)ir þá á svo gjört ofan; en þeir 
heitast at steypa þór fyrir borb. Nú or slíkt útiltækiligt. 
f)ví munú þeir eigi ráóa tiltektum sínum, kvaí) Grettir; 
en þat vilda ek, at eptir dveldist einn eÓa tveir hjá 
mör, ábr en ek genga fyrir bor?). Slíkt er úgjöranda, 
segir Haíliói, mun oss aldri vel gefa, ef þer berisí 
þetta fyrir; mun ek leggja rá?) til me?) þör. Hvert er 
þat? sag?)i Grettir. þeir finna at \ib ])ik, at þú ní?)ir 
þá 5 nú vil ek, sag?)i Hafli?)!, at þú kve?)ir til mín nokk- 
ura ní?)-vísu, ok má vera, at þeir umberi betr \\b þik. 
Aldri kve?) ek til þín, sag?)i Grettir , utan gott; gjöri 
ek þik ekki líkan kyrpingum. Hafli&i. mœlti: kve^a 

I 

niá svo, at fegri sö vísan, ef grafin er , þótt fyrst sö 
eigi alI-fOgr. þetta hcfi ek ok nœgst til, sag?)i Greltir. 
Hafli?)! fór til þeirra skípverja, ok mælti: mikit er erfití 
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yíívart, ok von, at yfcr líki illa vib Gretti. Verri þykkja 
oss kviÖlingar lians, en hvatvetna annat, segja þeir. 
Hafli^i niælti þá hátt: hann mun ok illa af því fara 
um síSir. 


þeir höfííu harSa úíivist ok langa; komu þá lekar 
at skipinu, tóku menn þá at lýjast mjök á erfibi. 
Haílibi gekk þar til, er Grettir !á . . . . Grettir slob 
skjótt upp .... sílan hljóp hann aptr til, þar er þeir 
voru at austrínum, ok spurbi, hvat þeir vildu at hann 
gjöríii. þeir sögbu hann lítib gott gjöra mundu. Hann 
segir: munr er at manns liSi. Hafli&i baíi þá eigi neita 
Iiíí)i hans; má vera, at hann þykkist leysa sínar hendr, 
ef hann býí)r lic) sitt. þá var ekki dælu-austr á haf- 
skipum; köllufeu menn þat byttu-austr eta stamp-austr; 
hann var bæbi vossamr ok erfibr: skyldi þar hafa 
byttur tvær, fór þá önnur nibr, er önnur fór upp. 
Sveinar báöu, at Gretlir skyldi sökkva byttunura, kváöu 
nú reyna skyldu, hvat hann mætti. Hann segir, at 
lítil raun mundi bezt um þat. Ferr hann þá niSr ok 
sökkti byttunum; voru þá fengnir til tveir at ausa 
móts vib liann; höldust þeir eigi lengi vií), áSr þeir 
voru yfirkomnir af mœí)i; þá gengu til fjórir, ok fór 
allt á sömu lei^. Svo segja sumir menn, at átta jusu 
þeir vií) hann, áí)r en lauk, var þá ok upp ausit skipit. 
þaban af skiptist mjök um orbalag kaupmanna vib 
Gretti, því at þeir sá, hvat hann átti undir sör fyrir 
afls sakir; var hann ok þaban frá hinn frœknasti tii 
libs, hvers sem viS þurfti. Bar þá nú austr í haf, 
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lágu á myrkr mikil; fundu þeir eigi fyrr eina nótt, 
en þeir sigldu upp á sker skipinu, svo at undan gekk 
iindirhlutrinn, var þá hrundit bátinum, ok fluttar af 
konur, ok allt þat, er laust var. pav var hólmr lítiU 
skammt frá þeim, ok fœrí)u þangat föng sín, sem þeir 
komust vib um nóttina; en er lýsa tók áttii þeir um 
at tala, hvar þeir voru komnir; kenndust þeir þá vib, 
sem áí>r höfSu farit milli landa, at þeir voru komnirat 
Sunnmoeri í Norvegi. þar var ein ey skammt frá 
þeim til meginlands, er heitir Háramsey’); þar var 
byggö mikil í eyjunni; þar var ok lends manns ból, 
Kap. 20. J)orfinnr hét lendr maí)r, sá er þar átti bú 
■ í eyjunni; hann var sonr Kárs hins gamla, or þar hafÖi 
lengi búit. þorfinnr var höf&ingi mikill; ok eral-ljóst 
var oríiit, sm menn til úr eyjunni, at kaupmenn voni 
nau^ulíga staddir; var þá sa^t til þorfinni; hann brá 
vib skjótt, ok lét setja fram karfa stóran, er hann átti, 
reru sextán menn á borí); þeir voru á karfanum nær 
þrjátíu manna, fóru tii sem hvatast, ok burgu fé kaup- 
manna, en hafskipit sökk ni2)r; týndist þar mikit góz, 
þorfinnr llutti alla menn heirn af skipinu til sín; voru 
þeir þar viku ok þurkuíiu varning sinn. Síban fóru 
kaupmenn subr í land, ok eru þeir úr sögunni. Grettir 
var eptir hjá þorfinni, ok lét lítib um sik; hann var 
fá-talabr lengstum. þoiTinnr lét gefa honuiri mat, ok 
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gafsér ekki mikit at honum. Grettir var honum lifylgju- 
samr, ok viidi eigi ganga ineí) honum úti á daginn; 
þat líkabi iila þorfinni, en nenntí þó eigi at kvibja 
honum mat. |)orfinnr var hýbýla-prúbr ok glebima'br 
mikill; vildi hann ok, at abrir væri glabir. 


Kop.2i* þetta sumar hit næsta bjóst Eiríkr jarl 
Hákonarson úr landi vestr til Englands, á fund Knúts 
konúngs hins ríka, mágs síns; en hann selli eptir lil 
ríkis í Norvegi Hákon jarl, son sinn, ok fékk hann í 
hendr Sveini jarii, bróbur sínum, til forsjar ok ríkis- 
stjórna^r, því at Hákon var barn at aldri. En ábrEiríkr 
jarl fór úr iandi, stefndi hann til sín lendum mönnum 
ok ríkum bóndum; tölubu þeir margt um lög ok lands- 
skipan, því at Eiríkr jarl var stjórnsamr; þótti mönn- 
um þat mikill úsibr í landinu, at úthlaupamenn eba 
berserkir skorubu á hólm göfga menn til fjár ebakvenna; 
skyldu hvorir úgiidir faila, sem féllu fyrir öbrum; fengu 
margir af þessu smán ok fjár-missu, en sumir lífljón 
ineb öllu, ok því tók Eiríkr jarl af allar hólmgöngur 
í Norvegi; hann gjörbi ok útlæga alla ránsmenn ok 
berserki, þá sem meb úspektir fóru; var í þessari 
skipan ok rábagjörb meb jarli þorfinnr Kársson úr 
Háramsey, því at hann var vitr mabr ok kærr vinr 
jarlanna. Tveir brœbr eru nefndir lil, at verstir voru, 
hét annarr þórir þömb, en annarr Ögmundr illi; þeir 
Toru háleyskir at ætt, meiri ok sterkari en abrir menn; 
þeir gengu berserks-gang, ok eirbu engu, þegar þeir 
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reiddust. þeir tóku á burt konur manna, ok höfíiu vib 
hönd sér viku eba halfan mánub, ok fœr&u síban aptr 
þeim, sem áttu. þeir ræntu hvar sem þeir kotnu, eíia 
gjörbu abrar úspektir. Eiríkr jarl gjörfei þá útlæga fyrir 
endilangan Norveg, gekk þorfinnr mest manna fyrir 
sekt þeirra'; þóltust þeir honum eiga fullan fjandskap 
at gjalda. Síban fór jarl úr landi, sem segir í sögu 
hans, en Sveinn jarl hafí)i yfirvaid í Norvegi ok ríki. 
þorfinnr fór heim til bús síns, ok sat heima mjök til 
jóla; ok móti jólum býst þorfinnr at fara til bús síns, 
þangat sem heitir í Slýsfir&i; þat er á megínlandi; 
hafbi hann bobit þangat mörguni vinum sínum. Hús- 
freyja þorfinns mátti eigi fara meb bónda, því at dóttir 
þeirra frumvaxía lá sjúk, ok voru þær bábar heima. 
Grettir var heima, ok húskarlar átta. þorfinnr fór nú 
vib þrjátíu frelsingja til jóla-veizlunnar; var þar hinn 
mesti mannfagnabr ok glebi. Nú kemr atfanga-dagr 
jóla; þá var vebr bjart ok kyrt. Greltir var lengstum 
úti um daginn, ok sá, at skip fóni subr ok norbr meb 
landi, því at hverr sótti til annars þangat, sem sam- 
drykkjur voru settar. Bónda-dóttur var þá batnat, svo 
hún gekk meb móbur sinni; leib nú á daginn, þá sá 
Grettir, at skip kom at eynni, þat var ekki mikit, ok 
skarat skjöldum milli stafna; skipit var steint fyrir ofan 
sjá. þeir reru knáiiga, ok stefndu at nausturn þor- 
finns; ok er skipit kcnndi nibr, hlupu þeir fyrir borb, 
sem á voru. Grettir hafbi tölu á mönnum þessum, at 
þeir Yoru tólf saman; ekki þótti honum þeir fribliga 
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láta; þeir tóku upp skip sitt ok báru af sjó; eptir þat 
hlupu þeir at naustinu; þar stóí) inni karfinn þorfinns, 
sá hinn stóri; hann settu aldri færri nienn á sjó, en 
þrír tigir, en þeir tólf rykktu honum þegar fram á 
fjöru-grjóliíí; sfóan tóku þeir upp sitt skip ok báru inn 
í naustib. þá þóttist Gretlir sjá, at þeir mundu ætla 
at bjófea s5r sjálfir beina; hanii gekk þá til móls vib 
þá ok fagnabi þeim vel, ok spyrr, hverir þeir vœri, 
eba hversu formaSr þeirra hét. Sá svarar: skjótt er 
til vor mælt, ok kvabst hann þórir heita, ok kailaíir 
þömb, ok bróbir hans Ogmundr, ok a?)rir kompánar 
þeirra; vœntir ek, segir þórir, at þorfinnr hiisbóndi 
ybvarr hafi heyrt vor getib, eba hvort erhann heima? 
Grettir svarar: gæfumenn miklir munu þér vera, því- 
at þer hafit hér góba atkomu, ef þeir eru mennirnir, 
sem ek œtla; bóndi er heiman farinn méh alla heima- 
menn þá, sem frjálsir eru, ok ætlar eigi heim, fyrr en 
á bak jólunum; húsfreyja erheimaok bónda-dóttir, ok 
ef ek þœttnmst nokkurn mótgang eiga at gjalda, þá 
vilda ek þann veg at koma, því at hér er hvatvetna 
þat, er hafa þarf, bæbi öl ok annarr fagnaSr. þórir 

þag^i meban Grettir lét ganga töluna; síían mælti hann 

• « 

til Ogmundar: fór nokkut fjarri því, sem ek gat til, 
segir hann, ok væri mér þat í hug, at hefna þorfinni, 
er hann hefir gjört oss útlaga; er þessi mabr ok góiir 
af tíbindum, þurfum.vér eigi at togast eptir orbum vib 
hann. Orba sinna á hverr ráb, sagbi Grettir, ok gjöra 
skal ek ybr slíkan forbeina, sem ek má, ok gangit 
Iieim meb mér. þeir bábu hann hafa þökk fyrir, kváb- 
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ust hans boí)i hlíta mundu. En er þeir komu heira 
at bœnum, tók Grettir í hönd þóri ok leiddi hann til 
stofu; Greltir var þá málhreifr mjök. Húsfreyja var í 
stofunni ok lét tjalda hana ok biiast um vel; en er 
hún heyrbi fil Grettis, nam hún sta^ar á gólfinu ok 
spyrr, hverjurn Grettir fagnabi svo alvarliga. Grettir 
svarar: þat er ráö, húsfreyja! at taka vel viö gestum; 
hér er kominn þórir bóndi þömb ok þeir tólf saman, 
ok ætla hér at sitja um jólin; er þat all-gott, því at 

I 

vér áttum heldr fámennt áí)r. Hún svarar: ekki tel 
ek þá meé bóndum, eí)a góbum mönnum, því at þeir 
eru binir verstu ránsmenn ok illvirkjar, vilda ek gjarna 
hafa gefit til mikinn hlut eigu niinnar, at þeir heféi hér 
eigi komit í þetta sinn; launar þú illa þoríinni fyrir 
þat, er hann tók þik af skipbroti félausan, ok hefir 
haldit þik í vetr sem frjálsan mann. Grettir svarar: 
betra cr nú fyrst at taka vosklæbi af gestunum en at 
ámæla mér, þess mun lengi kostr, þórir mælti þá: 
ver eigi stygg, húsfreyjal enginn missir skal þér í 
verba, þó at bóndi sé eigi heima, því at fá skal þér 
mann í stab hans, ok svo dóttur þinni ok Öllum heima- 
konum. Slíkt er karlmannliga talat, segir Grettir, mega 
þær þá eigi yfir sinn hlut sjá. Nú stukku fram konur 
allar, ok sló á þær úhug miklum ok gráti. Grettir 
mælti td berserkjanna: selit mér þat í hendr, er þér 
vílit af leggja, vopn ok vosklæbi, því at eigi mun oss 
fólkit stýriláít meban þat er úhrœtt. þórir kvabst eigi 
hirba hvat konur nögguBu, en mikinn mun eigum vér 
at gjöra þín eba annarra heimamanna; lízt niér, sera 
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vér munum þik hafa at trúnaíiar-nianni. Sjái þér 
fyrir því, sagí)i Grettir, en eigi gjöri ek xnér alla menn 
jafna; sí&an lög^u þeir af flest-öll vopn. Eptir þal 
mælti Grettir: rá&Iigt þykki mér, at þér farit til 
boríis ok drekkit nokkut, því at yíir mun þyrsta af 
róbrinum ; þeir kváSust þess al-búnir, en sÖgSu sér 
úkunnigt til kjallara, Grettir spyrr, hvort þeir vildi 
iilíta hans forsjá ok umgangi; berserkirnir létust þat 
gjarna vilja. Grettir ferr til, ok sœkir öl, ok gefrþeim 
at drekka; þeir voru mjök móbir ok sulgu stórum; 
lætr hann úspart öiit, þat er áfengast var til, ok gekk 
því lengi; hann sagbi þeim ok ^nargar kátligar sögur; 
varb af þessu öllu saman háreysti til þeirra at heyra. 
Eigi fýsti heimamenn til þeirra at koma. þá mælti 
þórir: eigi hefi ek þann mann fundit úkunnan, er svo 
vel vildi vib oss gjöra, sem þessi mabr, eSa hver laun 
viltu af oss félögum þiggja fyrir þína þjónustu. Grettir 
svarar: eigi ælla ek hér til launa fyrir at svo gjörvu; 
en ef vér erum þvílíkir vinir, þá er þér farit á burl, 
sem nú horfist á, þá mun ek rábast til lags mebybr; 
en þó at ek mega minna, en einnhverr ybar, þá mun 
ek eigi letja stór-ræbanna. þeir urbu mjök glaSir vib, 
ok vildu þegar binda félag sitt meb fastmælum. Grettir 
kvab þat eigi skyldu, því at þat er satt, sem mælter: 
at öl er annarr mabr, ok skal eigi brába-bug at þessu 
gjöra, framarr en ábr hefi ek sagt; erum vér litlir 
skapdeildar-menn hvorirlveggju; þeir sögbust eigi ætla 
þessu al bregba. Líbr nú á kveldit, svo at mjök tók 
at myrkva; þá sér Grettir at þeir gjörast móbir nokkut 
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af drykknum; hann mælti þá: þykkír y^r eigi mál at 
fara til svefns, þórir kvab svo vera skyldu, ok skal 
efna þat, er ek hét húsfreyju. Grktir gekk fram ok 

I 

mælti hátt: gangit ti! sængr, konur! segir hann, svo 
vill þórir bóndi skipa. þær báSu honum ills á m'óti; 
var hinn mesti úlfaþytr til þeirra at heyra. BerSerk- 
irnir komu fram í þessu; Grettir mælti: göngum út, 
ok mun ek sýna ybr fatabúr þoríinns; þeir létu þat 
leibast, komu þeir at útibúri ákafliga stóru; þar voru 
á útidyrr ok sterkr láss fyrir, þat var all-sterkt hús; 
þar var hjá salerni mikit ok sterkt, ok eitt skjaldþili 
milli húsanna; húsin stó&u hátt, ok varnokkut rib upp 
at ganga. Berserkirnir gjör&ust nú umfangs-miklir, ok 
skotrufeu Gretti; hann fór undan í fleymingi, ok er 
þeim var niinnst von, hljóp hann út úr húsinu ok 
greip í hespuna, ok rekr aptr húsit ok setr lás fyrir. 
þórir ok hans féiagar œtlu&u fyrst, at svarfazt mundi 
hafa aptr hur&in, ok gáfu sér ekki at; þeir höf&u Ijós 
hjá sér, því at Grettir haf&i sýnt þeim marga gripi, 
þá er þorfinnr átti; litu þeir þar á um stund. Grettir 
Élýtir fer&Ínni heim at bœnum, ok þegar hann kemr í 
dyrnar, kallar hann hátt okspyrr, hvar húsfreyja væri; 
hún þag&i, því at hún þor&i eigiatsvara; hann mælti: 
hér er næsta vei&ar-efni, e&a eru nokkur vopn. þau, 
sera neyt eru. Hún svarar: eru vopnin, en eigi veit 
ek til hvers þér koma. Tölum sí&arr um þat, segir 
hann, dugi nú hvcrr sem má, eigi mun síbarr vænna. 
Húsfreyja mælti: nú væri gu& í gar&i ok g(j& jól, ef 
nokkut mætti um bœtast vorn hag; yfir sæng þor- 
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finns hangir króka-spjótiö stóra, er átt hefir Kárr hinn 
gamli; þar cr ok hjálmr ok brynja ok saxit góba, ok 
munu eigi bila vopnin, ef þér dugir hugrinn. Grettír 
þrífr hjálminn ok spjótib, en gyrí)ir sik meb saxinu, 
ok gengr út skjótt. Húsfreyja kallar á húskarla, ok 
bab þ'á fylgja svo góÖum dreng. þeir hlaupa til vopna 
fjórir, en abrir fjórir þorbu hvergi nær at koma. Nú 
er at segja frá berserkjunum, at þeim þótti Gretti dvelj- 
ast aptrkoman; gninar þá nú, hvort eigi munu vera 
svik í ; hlaupa þeir á hurbina, ok tlnna, at hún var 
læst; treysta nú á timbr-veggina, svo brakar í hverju 
tré; hér kemr um síbir, at þeir fá brotib skjaldþilit, 
ok komust svo fram í gangrúmit, ok þar út á ribit; 
kemr þá á þá berserks-gangr, ok grenja sem hundar; 
í því bili kom Greltir at; hann tvíhenli spjótib á þóri 
miíijum er hann ætlabi ofan fyrirrilit, svo þegar gekk 
í gegnum hann; fjöörin var bæbi löng ok brei?) á spjótinu. 
Ögmundr illi gekk næst þóri, ok hratt honum á lagit, 
svo allt gekk upp at krókunuin, síóh þá spjótib út 
um herfearnar á þóri, ok svo framan í brjóstif) Ög- 
mundi; steyptust þeir bábir daubir af spjótinu. þá 
hljóp þar hverr út af ribinu, sem kominn var; Grettir 

sótti at sérhverjum, gjörbi ýmist, at hann hjó meb 

< 

saxinu ef)a lagfii meb spjótinu; en þeir vörfeust meh 
trjám, er lágu á vellinum, ok öllu því, er þeir fengu 
til, var þat hin mesta mannhætta at fást vió þá fyrir 
alls sakir, þó at þeir heff)i,eigi vopn. Grettir drap þá 

*) Saaledes tre Membraner ^ sœdvanligere miSjan 
standsformenj. 
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enn tvo af Háleygjiim þar í tuninu. Húskarlar fjórir 
komu þá at; höR)u þeir ekki ásáttir á oríiit, hver vopn 
íit hvergi skyldi hafa, sótlu þá at, þegar berserkii*nir 
hörfuíiu undan; en er þeir snerust ámót, hrukku hús- 
karlar upp undir húsin; sex féllu þar víkingar, ok varb 
Grettir bana-mafer allra; sí&an leitubu alrir sex undan, 
báriist þeir þá ofan at naustinu ok inn í naustib; vörb- 
ust þeir þá me?) árum; fékk Gretlir þá slór högg af 
þeim, svo vib meibin^um var búit. Húskarlar fóru 
))á heim ok sögbu mikit af framgöngu sinni. Hús- 
freyja bab þá vita hvat af Gretti yrbi, en þat fékkst 
eigi af þeim. Tvo drap Grettir í naustinu, en fjórir 
komust út hjá honum; fóru þá sinn veg hvorir tveir; 
hann ellir þá, sem nær honum voru; gjörfei nú myrkt 
af nótt; þeir hlupu í korn-hlöíiu nokkura á þeim bœ, 
scm fyrr var nefndr, er á Vindheimi heitir; þar áttust 
þeir lengi vib; en um síí'ir drap Grettir bába, var þá 
ákafliga móí)r ok stirbr, en rnikit var af nótt; veíir 
gjöríii kalt mjök meb Ijúki, nennti hann þá ekki at 
leita víkinganna þeirra tveggja, er þá voro eptir, gekk 
hann nú heim til bœjar. Húsfreyja lét kveikja Ijós í 
hinum efslum loptum vib gluggana, at hann heffti þat 
til leibarvísis; var ok svo, at hann fat^) af því heim, 
er hann sá Ijósit; en er hann kom í dyrnar, gehk 
húsfreyja at honum, ok bab hann vera velkominn, ok 
hefir þú, segir hún, mikla frægb unnit, ok leyst mik 
ok hjú mín frá þeirri skemmd, er vér heféim aldri 


*) Áf feta. 
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bót fengit, neraa l)ú hefbir borgit oss. Greltir svarar; 
ek þykkjumst nú mjök hiiin sami ok í kveld, er þér 
tölubut hrakligast vib mík. Húsfreyja mælti svo: vér 
vissum eigi, at þú værir slíkr afreksmabr, sem nú höf- 
um vér reynt; skal þér allt sjálf-bobit innan-bœjar, þat 
sem ek hefi at veita, en þér sœmd í at þiggja; en 
mik variry at þoríinnr launi þér þó betr, er hann kemr 
heim. Grettir svarar: lítils mun nú vib þurfa fyrst 
um launin, en þiggja mun ek bob þitt, þar tilerbóndi 
kemr heim; en þess væntir mik, at þér rnegit sofa í 
nábum fyrir berserkjunum. Greltir drakk lítib um 
kveldit, ok lá meb vopnum sínum um nóttina. Um 
morguninn, þegar lýsa tók, var mönnum saman stefnt 
um eyna; var þá farit at leita berserkjanna, þeirra 
sem undan höfbu komizt um kveldit; þeir fundust at 
álibnum degi undir einum steini, ok voru þá daubir 
af kulda ok sárurn; síban voru þeir fœrbir í flœbar-uri) 
eina, ok dysjabir þar. Eptir þat fóru þeir heim, ok 
þóttust eyjarskeggjar í frib þegnir. Grettir kvab vísu 
þessa, er hann kom heim til húsfreyju: 


Tólf höfum gröf hjá gjálfri 
gunnelds búit runnum; 
einn nam ck öllum vinna 
útrauðr bráðan dauða. 


Hver munu giid of gjörvast, 
gutls vclborin sclja, 
verk þau, er einn fær orkat 
itr, ef slík cru litil. 


Húsfreyja mælti: víst ertu fárra manna líki, þeirra sem 
nú eru til. Setr hún hann í öndvegi, ok gjörÖi til 
hans alla hluti vel. Leib nú svo fram unz þorfinns 
var heim von. ^ 
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III. Af JÓMSVÍKINGA-SAGA. 


Heitstrengin^ Jómsvikinga* 

Kap* 37. |)á spyrjast lí&indi mikii úr Danmörku, 
at Strút-Haraldr jarl er andabr, faí)ir Jíeirra Sigvalda 
ok þorkels; en Hemingr, bróbir J^eirra, er úngr at 
aldri, |)á er J^etta er tíSinda, ok ])ykkist Sveinn konúngr 
skyldr til at gera eríi eptir Strút-Harald jarl, ef synir 
hans hinir eldri kæmi eígi til; ])ví at Hemingr þótti 
þá enn úngr til at ráSa fyrir veizhinni. Nu sendir hann 
orb þeim brœíirum til Jómsborgar, at þeir Sigvaldi ok 
þorkell kæmi til erfisins ok hittist þar, ok gerli allir 
samt veizlu, ok hefbi tilskipan á, at hún yr&i sem virbi- 
ligust eptír þvílíkan höf^ingja, sem var fabir þeirra, 
Strút-Haraldr jarl. En þeir brœbr sendu þegar kon- 
únginum þau orb í móti, at þeir kvá&ust koma mundu, 
ok mæltu, at konúngr skyidi allt láta til búa, þat er 
til veizlunnar þyrfti at hafa, en þeir kvábust til mundu 
fá, ok bábu hann taka Öll tiiföng af eigu þeirri, er átt 
hafbi Strút-Haraldr. þá sýndist flestum mönnum úráb- 
ligt, at þeir fœri þangat, ok grunubu, at vinátta þeirra 
Sveins konúngs ok Sigvalda mundi vera heldr grunn, 
ok þeirra allra saman Jómsvíkinga, þannig sem farit 
hafbi meb þeim fyrr vi?)skiptin, þótt þeir léti þá hvorir- 
tveggju skildiliga vib alra; en Sigvaldi ok þorkell háfi 
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vilja ekki annat en fara, sem þeir höfííu heitib, en 
Jómsvíkingar vilja ok eigi eptir vera, ok vilja þeir allir 
fylgja þeim Sigvalda til bo^sins. Ok er at því kemr, 
þá fara þeir úr Jómsborg meí) miklu libi; þeir hafa 
70 skipa annars hundrabs. þeir fara nú þar til, er 
þeir koma á Sjóland, þar sem Haraldr jarl hafbi fyrir 
rábit, ok var Sveinn konúngr þar fyrir, ok hafíii þar 
búa látib erflt, svo at þá var al-búit; ok er þetta um 
vetrnátta-skeií). þar er hinn mesti mannfjöldi ok hin 
bezta veizla, ok drekka þeir Jómsvíkingar ákaíliga hit 
fyrsta kveldit, ok fær á þá mjök drykkrinn. Ok nú 
er því ferr fram um hríþ, þá finnr Sveínn konúngr 
þat, at þeirgerast náliga allir daub-drukknir, meb þeima 
hætti, at þeir gerast málgir mjök ok kátir, ok þykkir 
lílií) fyrir mörgu þat at tala, er ella væri eigi örvænna, 
at undan libi. Ok nú er konúngr finnr þetta, þá tók 
hann til orba ok mælti: hér er nú glaumr mikiU ok 
fjölmenni, segir hann, ok vilda ek nú til þess mæla, 
at þér tœkit upp nokkura glebi nýja til skemtanar 
mönnum, ok þat er lengi væri síban at minnum haft, 
ok mikils vœri um vert. Sigvaldi svarar konúnginum 
ok mælti: þat þykkir oss vera upphafligast, segir hann, 
ok von at bezt muni verba fyrir sét um glebina, at 
þér heyit fyrst, herra! þvíat vér eigurh allir til ybar 
at lúta, ok viljum vér því allir samþykkjast, sera þér 
viiit ver« láta um glebina, eba upp taka. Konúngr 
segir: þat veit ek menn gert hafa jafnan, segir hann, 
at dýrligum veizlum ok samkundum, ok þar er mann- 
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val hefir golt sanian komit, at menn hafa fram haft 
heitslrengingar sér til skemtanar ok ágœtis, ok em 
ek þess fúss, at vér freistim nú þess gamans, fyrir 
því, at ek þykkjumst þat sjá, svo iniklu sem þér erut 
nú ágætari, Jómsvíkingar, um alla norfcr-hálfu heimsins, 
en allir menn abrir, þá er þat ok auí)-vitaíi, at þat mun 
meb meira móti, er þér viiit lil hafa tekit í slíkrí 
skemtan, ok man þat enn fara eptir öbru, at þér 
erut nu meiri fyrir yfer, en aíirir menn, ok þat lík- 
ligt, at menn muni lengi þá hluti at minnum hafa, 
enda skal ek eigi undan draga at hefja þetta gaman. 
f>ess strengi ek heit, segir konúngrinn, at ck skal eltan 
hafa úr ríki sínii Abalráíi konúng, áíir liíinar sé hinar 
þrií)ju vetr-nætr, eba hafa felldan hann ella, ok náb svo 
ríkinu; ok nú áttú, Sigvaldi! segir konúngr, ok mœl 
þú eigi minna um en ek. Sigvaldi segir: svo skal 
vera, herral segir hapn, at um skal nokkut mæla. 
J)ess strengi ek heit, segir Sigvaldi, at ek skal herja 
í Norveg fyrir hinar þri?)ju velr-nætr, meb því liSi, er 
ek fæ til, ok hafa eitan Hákon jarl úr landi eba drepit 
hann ella; al þri&ja kostí skal ek þar eptir liggja. þá 
mælti Sveinn konúngr: nú ferr vel at, segir hann, ok 
er þessa vel heitstrengt, ef þú efnirþetta, ok eigi er 
þetta lítilmanniigt, ok ver hálfu at heilli, at þú haíir 
þetta mælt, ok efn þetta nú vel ok drengiliga, er þér 
hafit nú um mœlt. Nú er þar til at taka, er þú ert, 
þorkell hinn háfi! segir konúngr, hvers þú vilt heil- 
strengja, ok er einsætt atlátaverba stórmanniiga. þor- 
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kell svarar: hugat hefi ek mína heitstrenging, herra I 

segir hann. pess strengi ek heit, segir þorkeil, at ek 

inun fylgja Sigvalda hróí)ur mínum, ok ílýja eigi fyrr 

en ek sék íi skut-stafn skipi hans; en ef hann berst á 

landi, þá strengi ek þess heit, at ek skal eigi flýja, 

meban hann er í fylkingu, ok ek mega sjá merki hans 

fyrir mér. Vel er þetta mælt, segir Sveinn konúngr, 

ok muntu þat at vísu efna, ertu svo góbr drengr. Búi 

digri! segir konúngr, nú áttú, ok vitum vér, at þú 

munt nokkurnig mikilmannliga um mæla. þess strengi 

ck heit þá, segir Búi, at ek skal fylgja Sigvalda í för 

þcssa, svo sem mér endist karlmennska til ok dreng- 

skapr, ok flýja eigi fyrr, en færri standa upp en fallnir 

eru, ok halda þó vib meban Sigvaldi vill. Svo fór 

sem vér gátiim, segir konúngr, at mikilmannliga mundi 

verba um mœlt af þinni hendi; en nú áttú, Sigurlr 

' kápa! segir konúngr, at mæla iim enn nokkut eplir 

hönd Búa bróbur þíns. Skjót er heitstrenging mín, 

herra! segir Sigurí)r; þess strengi ek heit, at ek mun 

fylgja Búa bróbur mínum, ok flýja eígi fyrr en hann 

er líllátinn, ef þess verbr aubit. Slíks var þar von, 

segir konúngr, at þú mundir því vilja at fylgja, sem 

/ 

iTÓbir þinn; en nú áttú, VagnAkason! segir konúngr, 
ok er oss þar mikit um at heyra, hvers þú strengir 
heit; því at þér langfebgar erut garpar miklir ok afæt- 
ur. Vagn svarar ok mælti: þess strengi ek heit, segir 
Vagn, at ek skal fylgja Sigvalda í för þessa ok Búa 
frænda mínum, ok halda vib meban Búi vill, ef hann 
er lífs; ok þat læt ek fylgja, segir hann, minni heit- 
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strenging, ef ek kem í Norveg, at ek skal komit hafa 
í rekkju Ingibjargar, dóttur þorkels leiru í Vík austr, 
án hans rábi ok allra frænda hennar, ábr en ek koma 
heim aplr í Danmörk. Nú fór sem mik varbi, segir 
konúngr, ok crtu fyrir ílestum mönnum, þeim er vér 
vitum, of allan vaskleik ok kurteisi. þat er sagt, at 
Björn hinn trezki var þar í libi þeirra Jómvíkinga, ok 
var einkum félagi Vagns Akasonar, því at þeir áttu 
Bretland báíiir samt, síban er Pálnatóki andablst. Ok 
nú mælti konúngr : hvers strengir þú heit, Björn hinn 
brezki! segir konúngr. þess strengi ek heit, segir 
Björn, at ek mun fylgja Vagni, fóstra mínum, sem ek 
hefi vit til ok drengskap. Ok nú eptir þetta slítr tali 
þeirra, ok fara menn at sofa vonum brábara, ok ferr 

Sigvaldi í rekkju hjá konu sinni Astríbi, ok sofnarliann 

# 

fast brátt, er bann kom í rekkjuna; en Astríbr kona 
hans vakir, ok vekr hún hann Sigvalda, þá er hann 
hefir sofit mjök lengi svo, ok spyrr, ef hann muni 
heitstrenging sína, þá er verit hafbi um kveldit; en 
hann svarar, ok kvebst eigi muna, at hann hefbi heit- 
strengt né eins um kveldit. Hún niælti; eigi mun þér 
at því ver&a, segir Astríbr, at því er ek get til, ok 
muntu bæbi vib þurfa vit ok rábagerS. Hvat skal.nú 
þá til rábs taka, segir Sigvaldi, þú er£ vitr ávallt, ok 
muntu nú kunna nokkur gó?) ráb til at gefa. Hún 
svarar: ek veit eigi nú, segir hún, hvert þat ráÖ sé, 
er gott er, en til skal þó nokkut leggja: þá er þú 
kemr tíl drykkju á raorgin, þá vertu glabr ok kátr, 
því at Sveinn konúngr mun muna heitstrengingar ybrar, 
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at því er ek get til; ok þá er konúngr rœbir iim vi?> 
þik, þá skaltu honum þessu svara, at Ol er annarr 
mabr, ok munda ek sýnu minna hafa af tekit, ef ek 
væra údrukkínn; en sí?>an skaltu spyrja konúnginn, 
hvat hann mun vilja til leggja, at þú getir efnt heit- 
strenging þína, ok tak síí)an gla?)an á vi?) konúnginn, 
ok lát sem þú þykkist þar allt eiga, er konúngrinn er, 
fyrir því, at hann þykkist nú hafa stilltan þik mjök í 
þessu, ok spyr, hversu mOrg skip hann muni fá þOr 
til fararinnar, ef þú reipast vib at fara; ok ef hann 
tekr þessu vænliga, ok kve?ir þó ekki á um, hversu 
mörg skip hann mun til leggja raeb þér, þá skaltu 
skora vi?) hann fast, at harm kvebi þegar á, hvathann 
mun til leggja, ok seg, at þú munt margra þurfa, 
fyrir því at Hákon jarl hefir mikinn afla; en fyrir því 
skaltu svo skjótt at gala um þetta, ok skora fast viS 
konúnginn, segir hún, at ek hygg, at honum muni nú 
minnst fyrir þykkja at heita þér liíiinu, ok leggja skipin 
til meb þér, meíian hann veit eigi víst, hvort förin 
tekst ebr eigi; en þá er förin er rá?)in, þá get ek þik 
líti?) af honum fá um libit, ef hann hefir eigi ábr heit- 
i?), fyrir því at Iivorigan ykkarn Hákonar jarls mun 
hann spara til, at hljóti úförina, ok þykkja þá bezt, 
at bábir hlyti. 

Ka]h 3S. þat er nú frá sagt, at Sigvaldi gerir svo 
sem AstríSr réö honum; ok þá er þeir taka til drykkju 
of daginn eptir, þá er Sigvaldi hinn kátasti, ok fær 
margt til gamans, Ok nú innir konúngr til um heit- 
strengingar þeirra, er verit höíbu um aptaninn, ok 
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þykkir konúnginum nú um hit vœnsta, ok þykkir mjök 
hafa í vaí)horni upp komit vií) Sigvalda, ok alla þá 
saman Jómsvíkínga. En Sigvaldi segir konúnginum, 

r 

ok mælti slíkum orbum öllum, sem Astrí&r hafói fyrir 
hann lagt, ok fréttir nú eptír, hvat konúngrinn vill til 
leggja mef) honum. En þar kemr, at konúngr mælir 
svo, at hann kvebst ætla, þá er Sigvaldi er búinn til 
þeirrar farar, at hann mundi til leggja met honum 20 
skip. Sigvaldi svarar: þetta tillag er gott, segir hann, 
af einhverjum ríkum bónda, en ekki er þetta konúng- 
ligt tillag, slíkr höfbingi sem þú ert. þá svarar Sveinn 
konúngr,Nok var nokkut brúnölfi, ok spuröi Sigvalda: 
hversu mikils mundir þú þykkjast vib þurfa, segir hann, 
ef þú hefbir liö eptir því, sem þú vildir. Skjótt er 
þat at segja, segir Sigvaldi; beint sex tigi skipa, þeirra 
er öll sé stór ok vel skiput, en ek mun þó fá í slab- 
inn eigi færri skip eöa þaöan af íleiri, ok munu þau 
vera smærri, fyrir þvá at eigi má vita, hvort öll koma 
aptr skipin yöur, ok er þat úsýnna at svo beri til. 
Nú segir konúngr: búin skulu öll skipin, Sigvaldí! þá 
er þú ert búinn til fararinnar, segir konúngr, ráddu til 
at heldr! ek skal til fá þetta, er þú beiddir. þá er 
vel viÖ oröit, herra! segir Sigvaldi, ok vegsamliga, sem 
von var at yör, ok látiö þá nú vel efnt veröa, sem nú 
hafi þér heitiö, fyrir því at nú skal fara þegar, er boöi 
þessu er lokit, er nú sitjum vér at, ok fá þú nú öll 
skipin, svo at eigi veröi seinaö, en ek mun liö til fá 
ok vit báöir samt. Ok nú drepr úr hljóö fyrst úr 
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konúnginum, ok verör honum staíir á, ok mælti þó 
vonum brá^ara: svo skal vera, Sigvaldi! segir kon- 
úngr, sem þú mælir til, en þó liefir þetta skjótara at 
borizt, en ek bugí)a, ok varíii núk trautt, at svo skjótt 
mundi á þjóta, sem nú er. þá mælti Astrííir, kona 
Sigvalda: eigi er ybr þess von, segir hún, at þér munil 
mjök sigrast á Húkoni jarli, ef þér dvelit ferbinni svo, 
at hann spyri, ok megi vfö búast lengi, ef þér fáit nú 
úsigr, ok er þetta eitt ráSit, segir hún, at breg&a vib 
sem skjótast, ok láta enga fara fréttina fyrir, ok komit 
þér jarli á úvart. þat er nú sagt, at þeir láta rábna 
vera fer^ina, þegar veizlunni er sliti?), ok skipa þar nú 

til alls at erfinu, ok hafa ætlan á um ferbina. 

ISú slítr bobiim, ok búa þeir nú li?) sitt Jómsvíkingar 
þaban frá veizhinni; ok er þeir eru búnir, þá fara þeir 
úr landinu ok hafa hundrab stór-skipa. 

Frá herferð' Jómsuíkinga til Norvegs* 

Kap, 39. Nú fara þeir feribar sinnar, ok gefr 
þeim vei byri ok taka Víkina í Norvegi, þeir koma 
at síb aptans; ok þegar iim nóttina héldu þeir til býj- 
arins í Túnsbergi, ok komu þar me& öllu libinu um 
mibnættis-skeib. Sá ma^br er nefndr til sögunpar, er 
Ogmundr hét, ok var kallabr Ogmundr hvíti; hann 
var lendr maSr Hákonar jarls, úngr at aldri ok ^irhr 
inikils af Hákoni jarli; hann hefir mest forráb byjarins 
í Túnsbergi, þá er þessi tíbindi eru. Ok nú er herr- 
inn er kominn í bœinn, þá tóku þeir upp náiiga ailan 
bœinn, ok drápu þar inargt manna, tóku sí)ban allt þat, 
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er þeir matlu, í ijárhlutum ok fóru eigi þörfsamliga; 
en þeir, er fyrir voru, vöknuSu eigi vi& gó&an draum, 

ok áttu margir þegar vi& höggum at taka ok vopna- 

«• 

gangi. Ogmundr hvíti vaknar ok, sem a&rir menn, 
vi& þenna úfrib, ok þeir, er sváfu næstir honum í her- 
Lergi. Nú tekr hann þat ráb, ok þeir meb honum, at 
þeir flýja undan í eitt lopt þat, er þeim þótti sem 
lengst mundi verjast mega; því at engi voru föng á, 
at komast mætti tii skógarins. Ok er þeir Jómsvík- 
ingar ver&a þessa varir, þá drífa þeir at loptinu, ok 
höggva !opti& í ákafa; ok nú sjá þeir Ogmundr, at 
þeir munu eigi fá varizt; miklu er herr þessi har&- 

fengri ok ákafari, er þar er kominn. þat er sagt, at 

•• 

Ogmundr hvíti tekr þat rábs, at hann hleypr úr loptinu 
ofan ok á stræti&, ok kemr standandi niSr; en Vagn 

Akason varþar nær-staddr, er hann kom ni&r, ok höggr 

•• 

þegar til Iians Ogmundar, ok hjó á hönd honum fyrir 
ofan úini&, ok hefir Vagn eptir höndina, en Ogmundr 
komst í skóg í braiit. Gullhringr haf&i fylgt hend- 
inni, ok tekr Vagn hann upp ok hefir. En Ögmundr, 
er hann kemr í skóginn, þá nemr hann stabar, þar er 
hann má heyra niál þeirra, ok vill vita, ef hann fái 
þat skilit af orSum þcirra, hverir þar eru komnir, því 
at hann veit eigi á&r, ok þykkir vera sýnu úfró&ligra, 
ef hann kann ekki frá segja, ef hann hittir a&ra menn, 
en slíkt víti, sem hann haf&i á sér tekit. Hann verí)r 
nú þess varr af orSum þeirra ok ákalli, at þar eru 
komnir Jómsvíkingar, ok svo veit hann nú, hverr á 

3* 
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honum hefir nnnit sjálfum. Ok nú eptir þetta þá ferr 

hann leiSar sinnar á skóga í brott ok merkr; ok þat 

er nú frá sagt, at hann liggr úti sex dœgr á mörkum, 

á(5r en hann kemr til byggba. En þegar er Ögmundr 

finnr byggí)ir ok menn-, þá hefir hann greiba allan, 

þann er þarf, því at margir menn vissu deili á honum, 

ok var hann vel um sik ok vinsæll maSr; ok ferrhann 

nú þar til, er hann spyrr hvar jarl er á veizlum, ok 

sœkir hann nú á hans fund. Jarl hefir þá tekit veizlu 

á þeim bœ, er heitir á Skugga, ok sá mabr er Erlingr 

nefndr, er veizluna hélt; hann var lendr mabr. Jarl 

var þar meb hundrab manna á veizlunni, ok þar var 

Eiríkr son hans meo honum. Svo er sagt, at Ogmundr 

hvíti'kemr þar síb dags, ok gengr þegar inn í höllina 

ok fyrir jarl, ok kvebr hann vel. Jarl tekr kvebju 

hans, ok er hann spurbr al-mæltra tííiinda; en hann 

segir, Ögmundr: lítil eru enn tíbindi undir förum mín- 

um, segir hann, en gerast mætti at tibindum eigi all- 

•« 

litlum. Hvattá? segir jarl. þattá, segir Ogmundr, at 
ek kann at segja ySr hersögu, at mikill herr er kom- 
inn í landit, austr í Víkina, ok meí) hinum mesta úfribi 
ok styrjöld; ok þat sama ætla ek þeim í skapi búa, 
at halda slíku fram. Jarl mælti: hvat veit ek, segir 
hann, hvort menn munu aldregi hætta fyrr lygisögum 
í landinu, en nokkurr hangir uppi fyrir. Eiríkr svarar 
ok mælti: eigi er svo á slíku at taka, fabir! segir hann, 
ekki er þessi lygimaí)r, er nú segir frá. Jarl mælti: 
veiztu þat mjök gjörla, frændil segir hann, hverr þessi 
maSr er, ok væri þat líkligt fyrir því, er þú fylgir 
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máli hans. þat ætla ek, at ek vita nokkut til, segir 
Eiríkr, eigi sfór en þú, faBir! at ætlan þinni; þat hygg 
ek, at hér sé kominn Ögmundr hvíti, lendr mabr þinn, 
ok hefir hann oss opt betr fagnat, en vér fögnum 

honum nú. Eigi kennda ek hann, segir jarl, gangi 

•• 

hann enn hingat tíl máls vib mik. Nú gerir Ogmundr 

þegar, er honum komu orb jarls, þá gengr hann enn 

• • 

fyrir hann. Sfóan spyrr jarl: hverr Ogmundr ertu, 
segir Jarl; en hann segir honum öll deili á, svo at 
hann má vib kannast. f)á mælti jarl: veit ek, segir 
hann, at þú munt sanna sögu segja, ef þú ert þess- 
háttar maí)r; en seg mér, segir jarl, hverr ræbr fyrir 
her þessum hinum mikla? Sigvaidi heitir sá, segir 
Ögmundr, er fyrir herlibinu ræí)r, en nefnda heyr^a ek 
í herinum bæbi Búa ok Vagn, ok hefi ék þess nokkur 
merki á sjálfum mér, at ek lýg þetta eigi, ok bregbr 
síban upp hendinni, ok sýnir jarli handar-stúfinn. Jarl 
mælti þá: hart ertu leikinn, segir hann, oksárliga; en 
hvort Yissir þú þat, hverr þér veitti þann geig? Ré& 
ek at líkindum, jarl! segir hann, afþví, er þeir mæltu, 
þá er sá tók upp hringinn, er fylgt haf&i hendinni: 
féna&i þér nú, Yagn Akasonl sög&u þeir, ok þóttumst 
ek þa&an af vita, at hann mundi á mér hafa unnit; 
ok þat.kanna&a ek af, segir hann, at sá herr mundi 
kalla&r vera Jómsvíkingar. Sannfró&r muntu of þat 
vera, segir jarl, af þeim mönnum, sem þú heyr&ir 
nefnda í li&ínuj en þat er þó atsegja, atþennamunda 
ek sízt kjósa herinn, segir jarl, þótt ek ætta um alla 


38 


JÓMSVÍKIXGA-SAGA. 


at velja, ok mun nú bæSi viö þurfa vit ok harbfengi; 
svo segir mér hugr urn þelta. 

Frá Hákoni jarlu 

Kap. 40. Nú sendir jarl þegar menn nokkura á 
Hla^ir til Sveins sonar síns, atsegjahonum hersögiina, 
ok sendir honum ovh til, at hann safnabi libi um ailan 
þrándheim af sinni tilsýslu, ok kvefeja upp alla þá 
menn, er mikils eru viríiir, ok svo hina, er rainna 
háttar eru, ok fá biiit hvert skip þa^an, þat er nokkurr 
vöxtr er at. En Gubbrandr hvíti var þar meí) jarli, 
er hann unni mest. Ok ferr jarl nú þegar af veizl- 
unni meb því libi, er hann fékk þar. Hann ferr þar 
til, er hann kemr ofan í Raumsdali, ok sí^an safnar 
hann Iföi um Norbmœri; en hann sendi Erling suhr 
um Rogaland at segja tíbindin ok safna þar Ii?)i, ok 
sendi jarl Erling þegar subr þangat, áSr hann fœri 
frá veizlunni, ok sendir hann-or& öllurn vinum sínum, 
þeim er í landinu voru, ok ölliim þeim, er nokkurr 
líkvendi var at, at þeir skyldi allir lil hans koma meb 
því lifci, er þeir fengi til. Ok jafnvel sendi jarl þeim 
mönnum orb, er hann var missáttr vib, at þeir skyldi 
ok koma á hans fund, ok kve^st sættast mundu vib 
hvern mann, þeirra er sótti á hans fund því sinni ok 
veitti honum lib. Eiríkr ferr norfer um Naumiidali, 
son Hákonar jarls, í móti Sveini bró?)ur sínum, ok 
safnar Ifói, sem hann má, allt um eyjarnar hit ytra* 
þat er sagt, þáerEiríkrsigldi sirör eptir Hamrasunduni, 
at þar koma í móti honum herskip, ok ræbr sá raabr 
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fyrir libinu, er þorkell hét, ok var kallaör þorkell miS- 
langr; hann er raubr víkingr ok í missætti vib Hákon 
jarl. þeir brjóta þegar upp vopn sín, víkingarnir, ok 
œtla at leggja at þeim; þeir hafa 3 skip. En þá er 
Eiríkr sér þat, þá mælti hann viö þorkel miblang: ef 
þu vilt berjast vib oss, segir hann, þá skuluin vér 
búnir þess; en þó sæi ek hér betra ráb til. Hvert er 
þat? segir þorkell. Uskapligt sýnist mér þat, segir 
Eiríkr, at vér berimst sjálfir Norvegsmenn, því at nú 
mætti vera at fengíst annarr betri kostr, ef þú vilt 
koma á fund föíiur míns meb li?) þitl, ok viltu veita 
honum slíkt, sem þú ert til fœrr, þá munu þit sættast, 

ok mun þat þá eigi ver^a torsótt af fö&ur míns hendi. 

En þorkell svarar: þenna kost vil,ek, ef þú býbst í 
því, Eiríkr! at mér akist þetta eigi í tauma, er þú 

segir, þá er ek hitti föbur þinn, Ek skal þat annast, 

segir Eiríkr; ok nú ræbst þorkell mií)langr meb sveit 
sína til liSs meb Eiríki. Ok brátt eptir þetta finnast 
þeir brœbrnir, Eiríkr ok Sveinn, ok fara þeir nú til 
þess stabar, er þeir höfím á kvebit meÖ sér, Hákon ok 
Eiríkr, ábr en þeir skildist; ok sí&an hittast þeir þar 
allir febgar, Hákon ok Eiríkr ok Sveinn, í þeim stab, 
sem þeir höfí)u mælt mót meb sér, ok allr herrinn 

I 

skyldi hittast ok saman koma; en þat var á Sunn- 
mœri, vib ey þá, er heitir Höb, ok kemr þar margt 
lendra manna. þeir höfbu febgar alls þrjú hundrub 
skipa, ok voru mörg ekki all-stór. þeir liggja þar á 
vogi þeim, er Hjörúngavogr heitir, ok bera nú saman 
ráí) sín, ok liggja þar á voginum ölíum flotanum. 
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Frá Jómsvikingum. 

Kap, 41. En nú er at segja frá þeim Jómsvík- 
ingum. þeir fara nú sunnan fyrir landit úfri&samliga, 
herja þar ok ræna, sem þeir koma viS. þeir höggva 
strandhögg stór ok drepa margt manna; ok ví&a er 
þat, ér þeir brenna býi at köldum kolum, ok fara me& 
herskildi allt sunnan fyrir landit, ok ílýr hvatvetna 
undan herinum, þat er spyrr til ok undan má komast, 
Ok nú fara þeir þar til, er þeir koma fyrir sund þat, 

f 

er kallat erUlfasund, ok eru þeir þá komnir atStabi; 
ok er þat frá sagt, at hvorigir spyrja til annarra glöggt, 
Hákon jarl eba Jómsvíkingar. Ok nú sigla^þeir Jóms- 
víkingar sunnan fyrir Stab tuttugu vikur sævar, ok 
fara þar til, er þeir koma í höfn þá, er heitir í Her- 
eyjum, ok leggja þar í höfnina allan ílota sinn; ok er 
þeir eru þar komnir, þá þykkjast þeir þurfa at nýju 
at fá sér vista; ok er þat sagt, at Vagn Akason ferr 
á skefó sinni til eyjar þeirrar, er Höí) heitir, ok veit 
Vagn eigi, at jarl liggr þar í voginum skammt frá 
eyjunni. Vagn liggr vi& eyna, ok ganga þeir upp, ok 
ætla at fá sér strandhögg, ef svo berr at hendi. Ok 
nú berr svo at, at þeir finna mann einn at máli; sá 
rekr fyrir sér kýr þrjár ok geitr. Vagn spyrr þann 
mann at nafni. Sá svarar ok kvebst Ulfr heita. þá 
mælti Vagn viö sína menn: takit þér nú kýrnar ok 
geitrnar, ok höggvit út á skip vort, ok svo ok, ef 
þér finnit hér fleira fé. Hverr er þessi maíir, segir 
hann Ulfr, er fyrir libinu rœ^r á þessu skipi? þessi 

r 

heitir Vagn, ok er Akason. Svo þótli mér nú, segir 
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hann Úlfr, sem vera niundi nú stœrri slátra efni, ok 
riú eigi all-fjarri ybr komin, at því er þér ællit nú til, 
Jómsvíkingar, en hOggva nibr kýr mínar eSa geitr. 
Segbu oss, ef þú veizt nokkut til ferba Hákonar jarls, 
segir Vagn, ok ef þú kannt oss nokkut þat at segja 
meí) sannindum, at vér vitim hvar hann er, þá muntu 
undan koma bæ^i kúm þínum ok geitum; e^a hver 
eru tfóindi oss at segja? hvat veiztu til Hákonar jarls? 
Ulfr svarar: hér lá hann í gærkveld síb einskipa fyrir 
innan eyna Hö?) á Hjörúngavogi, ok munut þér þegar 
fá drepit hann, er þér vilit, því at hann bí^r þar 
manna sinna, þá skaltu, segir Vagn, hafa keypt í 
frib fé þitt allt, ok gakk nú á skip meb oss, ok seg 

f 

oss leib tíl jarls. Svo hœfir eigi, segir Ulfr, ok vil ek 
víst eigi berjast í móti jarli, ok sómir þat eigi; en 
segja mun ek ySr leib, þar til er þér liittib inn í vog- 
inn, ef þér vilit; ok ef ek fer meb y&r á skip út, þá 
vil ek þat mælt eiga, at ek sé þá lálinn í fri&i, er 
þér sét yíir þat, at þér hittib í voginn. Nú gengr 
Ulfr út á skip ineb þcim; en þat er snemma dags; 
ok fara þeir Vagn þegar í Hereyjar sem tíbast, ok 
segja Sigvalda ok öllum Jómsvíkingum þessi tfóindi, 
or Ulfr sagíti þeim. 

Tilbúna&r til orrustu. 

R'ap. 42. Nú taka þeir Jómsvíkingar at búast 
vií) at öllii, sein þeir mundi þá, at þeir skyldi fara 
lil hins harbasta bardaga, ok vilja vera vi öllu um 
búnir, þótt Ulfr taki aubveldliga á. Ok er þeir eru 
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al-búnir, þá veita þeir atróSr at voginum. þat er sagt, 

at Ulf grunar um nokkiit, at þeim muni íleiri sýnast 

skipin í voginum, en svo sem hann hafí)í sagt þeim. 

Ok þegar er þeir sá fram koma skipin, þá hleypr IJifr 

útbyrbis ok þegar á kaf, ok ætlar at leggjast til lands, 

ok vildi eigi bíöa þess, er þeir launabi honum siU 

starf. Ok er Vagn sér þetta, þá vill hann at vísu 

Jauna honum eptir veréleikum, grípr upp sí6an eitt 

spjót, ok sendir eptir honum, ok kemr spjótií) beint 

á hann miSjan, ok lézt hann þar. Nú róa þeir Sig- 

valdi ok allir Jómsvíkingar inn í voginn, ok sjá þá, 

/ 

at skipafer var vogrinn allt frá þeim í brott af herskip- 
um. þeir fylkja nú þegar libi sínu öllu. En í öí)rum 
stab þá sá þeir jarlarnir, Hákon ok synir hans, hvar 
þeir eru komnir, Jómsvíkingar, ok taka þegar skip sín 
úr tengslum, ok ætla til, hverir hverjum skulu í móti 
berjast. En svo er hér frá sagt, at í austr horíi botn- 
inn á Hjörúngavogi, en mynnit í vestr; þar standa ok 
út á voginum steinar þrír, þeir er heita Hjörúngar, 
ok er einn þeirra nokkuru mestr, ok er vié þá steina 
vogrinn kenndr. En sker liggr inn á voginum mií)jum, 
ok er jafri-langt til lands á alla vega frá skerinu, bæ^i 
inn á vogs-botninn, ok út tveim megin gagnvart, En 
ey liggr sú fyrir nortan voginn, er heitir Primsigb, en 
Harund liggr fyrir sunnan voginn, ok þar inn frá er 
HarundarfJörSr. Nú er frá því at segja, at þeir Jóms- 
víkingar skipa þannig í fylking skipum sínum, sem 
öú mun hér sagt. Sigvaldí loggr skip sitt í miöja 
fylking, en þorkell háfi, bró^ir hans, leggr þar skip 
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sitt næst honum; en Búi digri ok Sigurör kápa, bróbir 
hans, |)eir leggja skip sín út í fylkingar-arminn annan; 
en Vagn Akason ok Björn hinn brezki skipa annan 
arm. En þeir Hákon jarl œtla fyrir sör í öbru lagi, 
hverir berjast skulu í móti þessura köppum af þeirra 
libi, ok skipa þeir svo til í flestum stöbum, at þrír 
voru ætlabir í móti einum þeirra. Nú munum vér þar 
fyrst lil taka, at segja frá þeirra tilskipan, aí (þeir) 
ætla Svein Hákonarson í nióti Sigvalda; en þremr 
mönnum var skipat í móti þorkatli háfa, bróíur Sig- 
valda, ok var þar Yrjar-Skeggi einn, en annarr Siguríir 
steiglingr noríian af Hálogalandi, þribi þórir, er kallaí)r 
var hjörtr. Ætlaí)ir voru enn tveir mennirnir meb 
Sveini Hákonarsyni í móti Sigvalda, þeir er eigi var 

áí'r getib: Gu&brandr úr Dölum ok Styrkárr af Giras- 

0 

um. I móli Búa var œtlaí)r þorkell miblangr, lendr 

mabr jarls, ok annarr Hallsteinn kerlingabani afFjöIum, 

ok hinn þribi þorkell leira; hann var lendr mabr jarls. 

En á mót Sigurbi kápu, bróí)ur Búa, voru þeir febgar 

Armóbr úr OnundarfirSi ok Arni son hans. En í mót 
0 

Vagni Akasyni var ætlabr Eiríkr jarl Hákonarson, ok 
annarr Erlingr af Skugga, hinn þribi Ögmundr hvíti, 

ok sá hinn sami átti at gjalda Vagni handar-höggit, sem 

0 

fyrr var sagt. A mót Birni hinum brezká var ætlabr 
Einarr htli, lendr mabr; annarr Hávarbr uppsjá, þribi 
Hallvarbr af Flybrunesi, bróbir Hávarbar; en Hákon 
sjálfr skal leika lauss vib svo, ok var engum œtlaSr 
einkum í móti, ok skal hann stybja allar saman fylk- 
ingar ok ráSa fyrir libinu. þat er frá sagt, at fjórir 
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menn íslenzkir hafi verií meh þeim feögum, Hákoni 
okEiríki, þeir er nefndir eru: þar er til nefndr Einarr, 
er þá var kalla&r Skjaldmeyjar-Einarr; hann var skáld 
jarls, ok hafói þá lítínn sóma af jarli hjá því, sem 

verit hafSi.Sá maíir var þar annarr íslenzkr, 

er hét Vjgfúss, sonVíga-Glúms; þriííi j)órbr, er kallaíir 
var örvahönd; fjórbi |)orleifr, er kallabr var skúma, 
hann var son þorkels hins au&ga vestan úr Dýrafirbi, 
úr Alvfóru. þat er sagt frá þorleifi, at hann fær sér 
í skógí klumbu eina mikla eba hálf-rótildi þat, ok ferr 
síban þangat, er matsveinar hafa elda ok matbúa, ok 
sví^r klumbuna utan alla nokkut svo, ok hefir hana í 
hendi sér, ok ferr á fund Eiríks Hákonarsonar, ok 
gengr Eiríkr þá ofan til skips, ok er þar þá í för meb 
honum Einarr skálaglam, ok þá slœst þorleifr í för 
meí) þeim; ok er Eiríkr sér hann, þá mælti hann: 
hvat skal þér, þorleifr! segir hann, klumba sú hin 
mikla, er þú heíir í hendi. En þorleifr svarar honum 
á þá leib: 


Hefí ek í hendi 
til höfuðs gerfa 
beinbrot Búa, 
böl Sigvalda, 
vo víkinga, 


Yörn Hákonar; 
sjá skal vera, 
ef vér lifmn, 
cikikylfa 
úþörf Dönum. 


Ok nú fara þeir þar á skip fjórir íslenzkir menn meb 
Eiríki; þorleifr skúma ok Einarr skálaglam, Vigfúss 
Víga-GIúmsson ok þórbr örvahönd. 

Ka'p, 43, Nú eptir þetta leggjast at fylkingar, 
meb þeirri tilskipan, sem nú var tjáb ok sagt, ok er 
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Hákon jarl í fylkingu meí) Sveini syni sínum, at efla 
hann í móti Sigvalda, ok tekst nú hinn har?)asti bar- 
dagi millum fylkinganna, ok er hvorigum sóknar at 
frýja né framgöngu; ok er þat sagt, at at jöfnu gengr 
meb þeim Sigvalda ok þeim fe^gum, svo at hvorigir 
láta undan síga sín skip, En þá er svo er komit, þá 
geta þeir Hákon jarl at líta, at Búi heíir á gjört mik- 
inn bug á fylkingM þeirra, þar sem hann var, hinn 
nyrbra arminn, ok höfbu þeir, er vií) hann börSust, 
látií) síga skipin undan, ok þótti þeim, sem betra 
mundi firr honum; en hann gengr þó á eptir eigi at 
síbr, ok verí)r hann þeim stórhöggr, ok fá þeir illt af 
honurn, ok er hann mannskæbr í bardaganum. Jarl 
getr at líta, at mjök var jafnleiki raeí) þeim Eiríki ok 
Vagni at svo búnu, ok eru þeir í fylkingar-arminum 
sybra. Ok nú leggr Eiríkr frá þaban skip sitt, þat er 
hann er á sjálfr, ok Sveinn bróbir hans öbru skipi, ok 
fara þeir nú brœbrnir ok leggja nú at Búa, ok berjast 
vib hann, ok geta rétta fylking sína, ok eigi betr. En 
Hákon jarl berst vií) Sigvalda meban; en þá er Eiríkr 
kemr aptr í fylkingar-arminn sybra, þá hefir Vagn á 
gjört mikinn bug á li&i Eiríks, ok hafa látií) undan 
sígast, ok þá hafa sundrskiia orbit skipin Eiríks, ok 
hafa þeir Vagn gengit þar í gegnum fylking, ok lagt 
svo fast at þeim. Ok nú verí)r Eiríkr reilr rajök, er 
hann sér þetta, ok leggr nú Járnbarí)ann at har&feng- 
liga at skeií)inni þeirri, er Vagn stýrí)i, ok stinga þeir 
nú saman stöfnum, ok berjast þeir nú af nýju, ok 
hefir eigi verit snarpari orrustan, cn nú er. Ok þat 
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er nú frá sagt, at Vagn ok Áslákr liólmskalli lilaupa 
af skeií) sinni ok á Járnbarbann Eiríks, ok gengr síban 
meb sínu borbi hvorr þeirra, ok hOggr Aslákr hólm- 
skalli á tvær hendr, svo má at kveí)a, ok svo Vagn 
hit sama, ok svo rybjast þeir nú um, at allt hrökkr 
Ifóit fyrir. Eiríkr sör þat, at þessir menn eru svo 
úvœgnir ok óbir, at eigi mun lengi hlýta svo búit, ok 
mun þurfa sem brábast at leita rába í. Aslákr er mabr 
skollóttr, at því er sagt er, og hefir engan hjálm á 
höR)i, etr fram berum skallanum um daginn, ok er 
hefövibri á, ok bjart veíirit ok varmt, ok fara margir 
menn af klœbum fyrir hita sakir, ok hafa ekki nema 
herklælin ein. Ok nú eggjar Eiríkr nienn sína í móti 
þeim, ok rába þeir í móti Aslaki hólmskalla, ok bera 
vopn á hann, hOggva í höfub honum bæíii meb sverb- 
um ok Oxum, ok þótti þeim, sem honuin muudi eigi 
annat geigvænligra, þars hann hafí)i beran skallann fyrir; 

en þó er svo frá sagt, at vopnin hrjóta af upp af 

/ 

skallanum Asláks, hvort sem þeir fœra í hofuí) honum 
sverb eba öxar, ok beit ekki á, ok hrýtr úr skallanum 
vib höggin, Ok nú er þeir sjá, at hann gengr fram 
hart, hvatki er þeir hafa at, ok rybst hann um, hpggr 
á bá&ar hendr, bæbi títt ok hart ok stórt, ok fellir 
margan mann. þat er nú frá sagt, at Vigfúss, son 
Víga-Glúms, tekr þat fangaráös, at hannþrífrupp nef- 
stebja einn mikinn, er þar lá fram á þiljum á Járn- 
baríianum, ok þar hafbi Vigfúss ábr hnoí)it vií) sverbs- 
hjölt sín, er losnat höfbu, ok fœrir síban ste&jann í 
höfuí) Asláki hólmskalla, svo at þegar sökkr stefeja-nefit; 
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en vib því átti hann eigi gert, ok fellr hann niSr þegar 
daubr. En Vagn gengr meí) borti öíiru, ok ry&st iim 
hit haríasta, höggr á tvœr hendr, ok veitir mörgum 
manni skaba; ok er því ferr fram, þá hleypr þoileifr 
skúma í móti Vagni, ok lýstr til hanS meí) kylfunni, 
ok kenir höggit á hjálrninn uppi, ok springr fyrir þó 
undir, svo varí) höggit mikit, ok hallast hann viö, ok 
stakar nær at honurn þorleifi vib, ok jafnt í því, er 
hann stakabi, þá stakk hann sverfeinu lil hans Jjorleifs; 
ok síban stiklar bann iit af Járnbarbanum, ok kemr 
nibr standandi í skeiö sína sjálfs, ok hefir engi verit 
snarparí í atsókninni, en nu var hann ok allír hans 
menn; en svo höíbu þcir Hólmskalli þó ruddan Járn- 
barl^ann fyrir EÍríki, at hann löt mennina þangat ganga 
af öt]rum skipum, þar til er hann var al-skipa^r, ok 
þótti honum eigi annat hlýi5a mega, ok tekst nú enn 
hin harbasta atlaga meb þeim Vagni. Ok því næst 
sjá þeir Eiríkr, at Hákon faíiir hans ok fylking hans 
var komin at landi, ok veriir nú á hvíld nokkur bar- 
daganum. 

44. Nú hittast þeir fefegar allir saman ok 
talast vib; þá mælti Hákon jarl: þat þykkjumst ek sjá, 
segir hann,' at mjök tekr á oss at hallast bardaginn, 
ok var hvorttveggja þegar, at ek hugba til þess versl, 
at berjast vib þessa menn, enda reynist mer svo, at 
mer þykkja engir vera þessum mönnum Ííkir, at eigi 
sö þessir menn verri vibreignar, ok þat kann ek sjá, 
at oss mun eigi svo búit hlýíia, ef eigi er rá'6s leitaíi, 
ok skuiut þör nú vera eptir meíi herinum; því at úvar- 
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ligt er, at höfíiingjarnir allir fari frá liSinii, ef þeir 
leggja at, Jómsvíkingar, ok er þess aldri Örvænt; en 
ek mun ganga á land upp meö nokkura menn, ok sjá 
þá enn, hvat í gerist, segir Hákon jarl. Ok ferr jarl 
á land upp meh nokkura menn, ok ferr norör í eyna 
Primsig?); en þar var mörk mikil í eyjunni. Sföan 
gengr hann í rjóör eitt, er í mörkinni var, ok leggst 
jarl þar ni&r á kné-beb, ok bibst fyrir, ok horfir þó í 
norbr, ok mœltist nu fyrir, sem honum þótti vænligast, 
ok þar kerar nú bœnar-orbum hans, at hann skorar á 
fulltrúa sinn, þorgerbi Hörba-tröll; en hún daufheyrist 
vib bœn jarls, ok þykkist hann þat finna, at hún mun 
honum reib orbin, ok býbr hann henni nú at þiggja 
af sér ýmsa hluti í blótskap, ok vill hún ekki þiggja, 
ok þykkir honum ali-úvænt horfa málit. Ok þar kemr 
því máli loks, at hann býbr fram mannblót; en hún 
vill þat ekki þiggja, er hann býbr henni í mannblótum, 
Nú þykkir jarli úvœnkast sitt mál, ef hann fær eigi 
sefat hana, tekr nú ok eykr bobit vib hana, ok þar 
kemr máli, at -hann býbr henni alla menn abra, nema 

s 

sjálfan sik ok sonu sína, Eirík ok Svein. En jarl átti 
son þann, er Erlingr hét, ok var 7 vetra gamall ok 
hinn efniligsti maSr. En þat verbr nú of síbir, atþor- 
gerbr þiggr af honum, ok kýss nú Erling son jarls. 
Ok nú er jarli þykkja heyrbar vera bœnir sínar ok 
áheit, þá þykkir honum vænkast um, ok lætr síban taka 
sveininn, ok fær hann í hendr Skopta Kark, þræli 
sínum, ok veitir hann sveininiim fjörlöst meb þeima 
hælti, sem Hákon var vanr, ok hann kenndi honum 



I 


JÓMSVÍKIN’GA-SAGA. 49 

ráb til. Nú cptir ]jetta ferr jarl til skipa sinna, ok 

eggjar nú li& sitt allt at nýju: okveitek nú víst, segir 

hann, at vér nuinum sigrast á þeim Jómsvíkingum, ok 

gangit nú fram at betr; því at nú heíi ek heitib til sigrs 

oss á þær systr bábar, þorgerbi ok Irpu, ok munu 

þær eigi bregbast raér nú heldr en fyrr. Ok nú hefir 

hvíld verit á bardaganum, meban jarl var í brautu, ok 

hafa þá enn hvorirtveggja búizt vib orrustunni, sem 

vænligast þótti, meban þessi dvöl var. Nú eptir þetta 

gengr jarl á skip, ok leggjast þeir nú at öbru sinni, 

ok er jarl nú í móti Sigvalda, ok gengr nú fram hit 

harbasta í trausti HOrbabrúbar ok Irpu; ok nú tekr 

vebrit at ylgjast í norbrit, ok dregr upp ský dökkt ok 

dimnit meb hafinu, ok gengr upp meb öllu skjótt; en 

\ 

þat var í þat mund dags, er tók út eyktina, ok dregr 
nú yíir skýit skjótt, ok fylgir þegar él, ok þótti þeim 
scm ])angat væri bæbi eldingar ok reibarþrumur, því 
ailir Jómsvíkingar áttu at vega í gegn élinu; en þetta 
él var svo meb miklum býsnum, ok ve&rit þat er 
fylgdi, at ekki máttu sumir meim betr en fá stabizt; 
ok nú er menn höfbu ábr um daginn farit af klæbun- 
um fvrir hita sökum, en nú var vebrit nokkut öbru- 
víss, ok tekr þeim nú at gnolla, ok er þó svo, at þeir 
sœkja bardagann frýjuiausL þat er sagt, at Hávarbr 
höggvandi, förunautr Búa, sér fyrstr manna, hvarHö'rba- 
hrúbr er í libi Hákonar jarls, ok margir sjá þat úfreskir 
menn, ok svo þeir, er eigi voru úfreskir; ok þat sjá 
þeír meb, þá er líttab linabi élinu, at ör íló, at því er 
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þeiin þótti, af hverjum fingri ilagí)sins, ok varö ávallt* 
mafer fyrir, svo at bana fékk af. Ok nú segja þeir 
Sigvalda ok öí)rum sínum félögum; ok nú tekr Sig- 
valdi til orba ok mælti, því at þeir Hákon sóttu þá 
bardagann sem þeir máttu, er élinu laust á ok mehan 
þat hélzt: eigi þykkir mér, segir Sigvaldi, sem vér 
eigim hér vib menn at berjast í dag, heldr vib hin 
verstu tröll, ok mim þat þykkja nokkut mannvandara, 
at ganga vel í móti tröllunum, ok er þó einsætt at 
menn herbist vib sem bezt. þat er nú í frá sagt jarl- 
inum Hákoni, at þá er hann finnr, at élinu latar, ok 
eigi var jafn-ákaft, sem verit hafbi, þá hét hann enn 
á þorger^i akailiga ok systur hennar Irpu, ok telr hann 
þat til vib hana ok þær, hversu mikit hann hefir til 
unnit, er hann, hefir blótab syni sínum til sigrs s.ér, 
Ok nú rökkr at élinu annat sinni, ok í þessu élinu 
öndverbu þá sér Hávarfir höggvandi, at tvær konur 
eru á skipi Hákonar jarls, ok hafa eitt atferli bá&ar, 
jafnt sem hann haR)i fyrr sét til annarrar. Ok nú tekr 
Sigvaldi til orí)a ok mæiti: nú vil ek brott flýja, segir 
hann, ok geri svo allir mínir menn, ok er nú því verr 
en fyrr, þá er ek gat um þetta, at vér berjumst nú 
vi5 tvö Ílögíjin, er þá var eitt, enda skal nú eigi lengr 
Vib baldast; enda er þat til kostar, at eigi fiýjum vér 
fyrir mönnunum, þótt vér haldim undan; ekki strengd- 
um vér þess heit, at berjast vib tröll. Ok nú snýr 
Sigvaldi undan skipi sínu, ok kalla?)i á þá Vagn ok 
Búa, at þeir skyldu undan flýja sem harSast, Ok nú 
í því bili, er Sigvaldi liaf&i frá flotanuin leyst skip sitt, 
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ok hann kallabi á þá Búa ok Vagn, þá hleypr þorkell 
miblangr af skipi sínu ok á skipitBúa, ok höggrþegar 
til Búa, ok berr þetta nú all-brábum (at). Hann höggr 
af honum vörina ok hökuna alla nibr í gegnum, svo 
at þat féll þegar nibr í skipit, ok fuku tennrnar úr 
Búa Vih höggit, þat er hann fékk. þá mælti Búi, er 
hann fékk sárit: vesna mun hinni dönsku þykkja at 
kyssa oss, segir hann, í Borgundarhólmi, þótt vér 
komim enn þangat þessu næst. Búi höggr í mót til 
þorkels, en hált var á skipinu, er blóbigt var, ok 
fellr hann þorkell í skjaldrinna, er hann vildi forba 
sér vib högginu, ok kemr nú höggit á hann mií)jan, 
þorkel, ok höggr Búi hann í sundr í tvo hluti út viÖ 
skipsborÖit. Ok þegar eptir þetta þá tekr Búi gull- 
kistur sínar, í sína hönd hvora, ok hleypr síban fyrir 
borb xnéh kisturnar babar, ok kemr hvorki upp síban, 
svo at raenn sæi, kisturnar né hann. þat segja sumir 
menn, þá er Búi steig upp á bor^it, ok ætla?)i at 
ganga fyrir borÖ, sem hann gorSi síSan, at hann haíi 
mœlt þessum orSum: fyrir borb, allir Búa liSar! segir 
hann, ok þá þegar stígr hann fyrir borbit. Nú er þar 
til at taka, er Sigvaldi dregst út frá ílotanum, ok gáir 
eigi þess, er Búi er fyrir borb genginn, ok kallar nú 
á þá Vagn ok Búa, at þeir skyldi llýja sem hann..,. 
þat er sagt, at Sigvalda var orbit kalt í éiinu, ok hleypr 
hann lil ára, ok vill láta orna sér, en annarr mair sezt 
vib stjórnina; ok er Vagn ... sér Sigvalda, þá fleygir 
hann spjóíi til hans, ok ætlaSi, at hann sæti enn vi& 
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stjórnina, en Sigvaldi var þá þó vií) árar, ok Iilauf, 
sendinguna sá, er stýr^i. Ok þá er Vagn íleygfei af 
hendi spjótinu, þá mælti hann til Sigvalda, at hann 
skyldi fara manna armastr. En þorkell háfi, bróbir 
Sigvalda, ferr í brott þegar, er Sigvaldi var farinn, ok 
haf^i sex skip, ok svo Sigurbr kápa, því at Búi bróbir 
hans var þá fyrir borb genginn, ok var þá ekki hans 
at bíí}a, ok þykkist nú hvorrtveggi þeirra hafa efnt 
sína hcitstrenging, þorkels ok Sigurbar, ok fara þeir 
nii allir, þar til er þeir koma heim til Danmerkr, ok 
höfbu í brott meí) sér fjögur skip ok tuttugu; en allt 
þat, er af kornst þeim skipum, ereptirvoru, þá hlaupá 
þeir allir upp á skei^ina Vagns, ok verjast þar allir 
sainan hit hvatligsta, allt þar til er myrkva tók, en þá 
sleit bardaganum, ok stóíiu þá enn upp mjök margir 
menn á. skeibinni Vagns, ok varb þeim Hákoni jarli 
dagfátt til at leita um skipin, hvat lífvænt væri eba 
lífs, ok létu vöríiu á halda um nóttina, at engi maíir 
skyldi komast af skipunum þeirra um nóttina, Jóms- 
víkinga, ok tóku frá reiöin öll frá skipunum. Ok er 
þetta var at gert, þá róa þeir Hákon jarl til lands, ok 
skjóta yíir sik skjöldum, ok þykkjast nú eiga sigri at 
hrósa. Nú sí?)an vegá þeir hagl-kornin, ok reyna svo 
ágæti þeirra systra, þorgeröar ok Irpu, ok þykkir vel 
reynast; ok er þat frá sagt, at eyri vægi eitt-hvert 
hagl-kornit, ok vógu þeir í skálum. Ok nú eptir þetta 
þá eru bundin sár manna, ok vaka þeir of nóttina, 
Hákon jarl sjálfr ok GuSbrandr úr Dulum. 
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Frd Vagnu 

Kap. 45. Nú er at se^a frá þeim Vagni ok 
Birni hinum brezka, at þeir rœí)a um meb sér, hvat 
þeir skulu til ráBa taka: ok er annat-tveggja til, segir 
Vagn, at vera h^r á skipunum, þar til er dagar, ok 
lála þá taka oss hér höndum, ok er sá úkjörligr; en 
hinn er annarr, at leggja til lands ok gera þeim þat 
illt, er vér megum, ok leita sííian at koma oss undan 
at foröa oss. þat rá&a þeir nú úr allir saman, at þeir 
taka siglutréit ok rána, ok fara af skipinu, ok ilyíjast 
þar á, ok eru saman 80 manna, ok ílytjast á trjánuin 
í myrkrinu, ok vildu til landsins flytjast, ok komast í 
sker eitt, ok þóttust þá komnir á meginland, ok voru 
þá farnir margir mennirnir mjök, ok þar létu 10 menn 
líf sitt um nóttina, þeir er sárir voru, en 70 liföu 
eptir, ok voru þó margir raun-mjök þrekabir, ok verbr 
nú ekki farit lengra; eru þar of nóttina. þat er nú 
ok frá sagt, þá erSigvaldi hafbi undan flúit, at þá tók 
af élit ok eldingar ok reiSarþrumur allar, ok varb eptir 
þat veíírit kyrt ok kalt; ok svo er nú ok um nóttina, 
er þeirVagn eru í skerinu, þar til er dagr er, ok allt 
til þess er Ijóst er orbit. þat er sagt, þá er skammt 
er til dags, at þeir menn jarls eru þá enn at binda 
sár sín, ok hafa at xerit alla nóttina, frá því er þeir 
lögbu at landi; ok olli þat því, at fjöldi manna var sárr 
orbinn; en þó höfbu þeir nú lokit mjök svo. En nú 
eptir þetta þá heyra þeir, at strengr gellr út á skipi, 
ok flýgr ör af skipi því, erBúi heíir á verit, ok kemr 
undir hönd honum Gubbrandi, frænda jarls, svo at 
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hann þarf eigi lleira, ok er hann þegar dauSr, ok ^ 
þykkir jarli ok öllum þeim þetta vera hinn mesti ska6i, 
ok taka þeir at búa of lík hans, svo sem þeirn sýnist, 
því at þar voru engi önnur efni at. þess er ok vib 
getib, at maíir einn stób hjá tjalds-dyrunum; þat var 
þorleifr skúma; ok þá er Eiríkr gekk inn í tjaldit, þá 
spyrr Eiríkr: hví stendr þú hör, segir hann, eba hví 
ertu þannig yfirlits, sem þú sðr at bana kominn, eba 
hvort ertu sárr, þorleifur? segir hann. Eigi munda 

f 

ek vita, segir hann, at blóbrefillinn Vagns Akasonar 
kæmi vib mik í gær líttaí), þá er ek laust hann kylfu- 
höggit. Jarl mælti þá: illa hefir þinn fa&ir þá haldit 
út á landinu, segir hann, ef þú skalt nú deyja .... 
Ok nú fellr þorleifr skúma niíir dauSr eptir þetta. 

Kap* 46. Ok þegar er Ijóst var orbit um morg- 
uninn, þá fara þeir jarl at kanna skipin, ok koma á 
þat skip, er Búi hafSi átt, ok vildu allra-helzt verSa 
v-arir vib, hverr skotib haf&i um nóttina, ok þótti þeim 
sá ma^r ills verbr vera. Ok er þeir koma á skipit, 
þá finna þeir þar einn mann, þann er íendr var ok 
litlu meirr; en þar var Hávarbr höggvandi, er verit 
hafbi fylgdarmabr Búa, en hann var þó sárr mjök, svo 
at fœtrnir bábir voru höggnir undan honum fyrir neban 
kné. En þeir Sveinn Hákonarson ok þorkell leira 
ganga þangat at honum; ok er þeir koma þar, þá 
spurbi Hávar^r: hvernig er, sveinar! segir hann, hvort 
kom hé^an nokkur sending af skipinu í nótt þangat 
á land til ybar, eí:a engi? þeir svara: kom at vísu, 
segja þeir, cba hvort hefir þú því valdit? Ekki er 
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þess at dylja, segir hann, at ek senda ySr, e?)a hvort 
varb nokkurutn manni inein at, er örin nam stafear? 
\>e\r svara: bana fékk sá af, segja þeir, er fyrir varb, 
Vei er þá, segir hann, eí)a hverr varb fyrir, nialrinn? 
Gu&brandr livíti, segja þeir. Já, segir hann, þess varö 
nú eigi auí)it, er ek vildag helzt; jarli hafba ek ætlat; 
en þó skal nú vel yfir láta, er nokkurr var fyrir, sá 
er yí)r þótti skaí)i at. Eigi er á at líta, segir þorkell 
leira, drepum þenna hund sem skjótast, ok höggr síban 
til hans, ok þegar hlaupa til abrir at bera vopn á hann, 
ok saxa hann, þar til er hann hefir bana. Spurt höf^u 
þeir hann áí)r at nafni, ok sagöi hann til sín hit sanna. 
Ok nú fara þeir síban til lands inn, er þeir höfí)U 
þetta at gert, ok sögÖu jarli deili á, hvern þeir höfbu 
drepit; sögSu þat eigi mebal-farbauta vera, ok þat eitt 
kvábust þeir á finna á hans orbum, at eigi mundi 
skaplyndit urn bœta. Nú eptir þetta þá sjá þeir, hvar 
menn eru á skerinu mjök margir saman, ok bibr jarl 
nú fara eplir þeim ok taka þá höndum gjörvalla ok 
fœra sér, ok lézt hann vildu ráí)a fyrir lífi þeirra. Nú 
gengu menn jarls á eitt skip ok reru út til skersins, 
ok var þar bæbi um þá menn, er fyrir voru, at fáir 
voru vel liS-fœrir, bæbí fyrir sára sakir ok kulda, enda 
er ekki frá því sagt, at né einn mabr verí)ist; voru 
þeir nú allir þar handteknir af jarlsmönnum, ok fluttir 
til lands á fund jarls, ok voru þeir þá saman 70 manna. 
Ok eptir þetta lét jarl lefóa þá á land upp, Vagn ok 
hans félaga, ok eru nú reknar hendr þeirra á bak aptr, 
ok bundinn hverr hjá ö^rum meb einum streng, ok 
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eigi þyrmsamliga. En jarl ok hans menn brjóta upp * 
vistir, ok setjast til matar, ok ætlar jarl þá í œrnu 
tómi um daginn at höggva þessa menn alla, Jómsvík- 
inga, ok þeir höf^u nú höndum á komit. Ok ábr 
þeir settist íil matar, þá voru skip þeirra Jómsvíkinga 
flutt at landi, ok svo fjarhlutr, ok var föit til stanga 
borit, ok skipti Hákon jarl ok hans lib fénu meb sér 
gjörvöllu ok svo vopnum þeirra, ok þykkjast þeir nú 
alls kostar hafa unninn mikinn sigr, er þeir hafa féit 
allt, en höndlat þá Jómsvíkinga, en elta suma í brott, 
en þat þó mestr hluti, er drepinn er, ok gambra þeir 
nú hit mesta. Ok n(\ er þeirjarleru mettir, þá ganga 
þeir út úr herbút)unum, ok fara þangat til, er þeir eru, 
bandingjarnir, ok er þat sagt, at þorkell leira væri til 
ætlabr at höggva þa alla, þeir hafa áí)r orb vib þá 
Jómsvíkinga, ok spyrja, hvort þeir væri menn svo 
harbir, sem frá þeim var sagt; en þeir Jomsvíkingar 
svara þeim engu um þetta, svo at hér sé frá sagt. 

Er Jómsvíkingar vora drepnir. 

Kap, 47. Frá því er nú at segja þessu næst, at 
nú eru menn leystir úr strengnum nokkurir, þeir er 
sárir eru mjök; en þeir Skopti ok abrir þrælar hafa 
varbveitta þá, ok haldit strengnum. En nú er menn- 
irnir voru leystir, þá gera þeir þat at, þrælarnir, at 
þeir snúa vöndu í hár þeim Jómsvíkingum; ok eru 
nú leiddir fram fyrst sárir menn (þrír) meb þessum 
búningi, ok gengr þorkell sfóan at þeim, ok höggr 
höfub af hyerjum þeirra, ok mœlti síí)an viö félaga 
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sína, ok spyrr, ef honum hefbi nokkut brugbit viö 
þessa sýslu, svo at þeir fyndi þat; því at þat er mál 
manna, segir hann, at öllum mönnum bregM viÖ, ef 
þrjá menn höggva hvern eptir annan. En Hákon jarl 
svarar honum: ekki sjám vér þér brugí)it hafa vib 
þetta, segir jarl, en þó sýndist mér þér abr brugbit. 
Nú er leiddr úr strenginum hinn íjórbi mabr, ok snúinn 
vöndr í hár þeim, ok ieiddr til þangat, er þorkell hjó 
þá. þessi ma^r er enn sárr mjök; ok er hann kemr 
þar, þá mælti þorkell vib hann, ábr hann veitti honum 
tilræbi, ok spurbi, hversu hann hygbi til bana síns. 
En hann svarar: gott hygg ek til bana míns, segir 
hann; þat rnun inér verba, sem mínum föSur, at ek 
mun deyja; ok nú cptir þetta þá höggr þorkell höfub 
af þessum manni, ok lauk svo hans œfi. Nú er leystr 
úr strenginum hinn fimmti raa^r, ok leiddr þangat; 
ok er hann kemr þar, þá scgir þorkell leira: hvern 
veg er þér um at deyja? Hann segir: eigi man ek 
þá lög Jómsvíkinga, ef ek kvíSi vib bana, e^a mæla 
ek æíiru-orb; eitt sinn skal hverr deyja. 'Höggr þor- 
kell þann. Nú œtla ])eir at spyrja hvern þeirra, áí)r 
þeir sé drepnir, ok reyna svo libit, hvort svo sé 
frœknt, sem sagt er, ok þykkir þá reynt, ef engi mælir 
æí)ru-orí), þá var til leiddr hinn sétti mabr, ok snúinn 
vöndr í hár. þorkell segir meb sama hætti. Honum 
kvebst gott þykkja at deyja vib góban orbstír; en þú, 
þorkelll munt lifa vib skömm. Höggr hann þenna. 
þá er þangat leiddr hinn sjaundi, ok spyrr þorkell 
eptir vanda, Ek hygg all-golt til at deyja, en þú högg 
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mik skjótl; ek held á týgilknífi, því at vér höfum átt 
opt um at rœba, Jómsvíkingar, hvort maí)r vissi nokk- 
ut, ef hann væri all-skjótt höggvinn, þá er höfulit 
væri af; en þat mun til merkis, at ek mun vísa fram 
knífiniim, ef ek veit nokkut, ella mun hann niíir falla. 
þorkell höggr þann, ok fauk af höfufeit, en knífrinn 
fell niör. J)á var tekinn hinn átti mabr, ok spurli 
J)orkelI eptir vanda. Hann kveþst gott til hyggja; ok 
þá er honum þótti, sem skammt mundi at bíöa: hrútr! 
segir hann. þorkell stö&vaíii höggit, ok spurlbi, hví 
honum yrbi þetta á munni. Hann segir: þó mun eigi 
of skipat til ánna, þeirra er þér nefndut í gaer, jarls- 
menn, þá er þðr fengut áverka. Manna armastr! segir 
J)orkeII, ok lætr skjalla honum höggit. þá var leystr 
hinn níundi maí)r. þorkell segir eptir vanda. fíann 
segir: gott hygg ek til bana míns, sem alli-r vorir 
félagar, en ek vil eigi láta mik höggva sem saub, heldr 
vil ek sitja fyrir, en þú högg framan í andlit mér, 
ok hygg at vandliga, hvort ek blöskra nokkut; því at 
vér höfum þar opt átt um at rœíia. Nú er svo gert, 
at hann sitr fyrir, en þorkell gengr at framan, ok 
höggr í andlit honum, ok blöskrar hann eigi, nema 
sigu saman augu þá er daubiiin fór á. þá var til 
leiddr hinn tíundi maSr, ok spyrr þorkell enn. Hann 
segir: þat vil ek, at þú bííiir me^an ek bjarga brókum 
mínum. þat skal vcita þér, segir þorkell, Ok er 
hann hafbi þat gert, mælti hann: margt verfer annan 
veg en ma^rinn œtlar: ek hugí)a at koma í rekkju hjá 
þóru Skagadótlur, konu jarls, ok hristi félagann, kippir 



JÓMSVÍKINGA-SAGA. 


59 


upp sííian brókunum, Hákon jarl mælti: högg þenna 
sem tíbast, sjá heíjr lengi illt haft í hug. Höggr 
þorkell þann, |)á var leiddr til ma?)r úngr, sá hefir 
hár mikit ok gult sem silki. þorkfell spyrr eptir vanda, 
Hann segir: lifat hefi ek nú hit fegrsta; þeir hafa nú 
látií) líf fyrir skömmu, er mér þykkir ekki í veitt at 
lifa; en eigi vil ek, at mik leibi þrælar til höggs, heldr 
sá maSr, er eigi er verri drengr en þú, ok mun sá 
úvandfenginn, ok haldi hárinu fram frá höfbinu ok 
hnykki höfbinu, at hárit verbi eigi blóíiigt. Hirbmabr 
einn gengr til, ok tekr hárit ok vefr um hönd sér; 
en þorkell rei^ir at sverbit, ok ætlar at veita honum 
þat tilræbi, er hann bab, at höggva hann hart ok skjótt, 
ok höggr hann til. En þessi hinn úngi maí)r, er hann 
heyrir hvininn af högginu, þá hnykkir hann hart höfí)- 
inu, ok bar þar þannig til, at sá hlýtr höggit, erhon- 
uin hélt, ok höggr þorkell af honum, hir&nianninum, 
hendrnar báí)ar í ölbogabótum; en hann sprettr upp, hinn 
úngi maí)r, ok bregSr á gaman-mál, ok mælti: hverr á 
sveina hendr í hári mér? Hákon jarl tekr þá til or&a ok 
mælti; stór-úfarir gerast nú, segirhann, of menn þessa, 
er eptir eru í strengnum, ok taki sem skjótast ok 
drepi, ok hefir hann þó miklu slysi á oss komil, ok er 
einsætt, at þeir sé drepnir allir sem skjótast, er eptir 
eru, því at miklu eru menn þessir óbinndælli, en vér 
fáim vib þeim sét, ok hafa eigiofsögur verit frá sagbar 
þeirra garpskap ok herbi. Eiríkr tók nú til orba ok 
svarar föbur sínum: vita viJjum vér nú, fa^ir! segir 
hann, hverir mennirnir sé, á?)r drepnir sé allir; efea 
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hvat heitir þú, hinn iingi mal&r? segir Eiríkr. Svcin'n 
heiti ek at nafni, segir hann. Hvers son ertu, Sveinn! 
segir Eiríkr, eíia Iivert er kynferbi þitt? Búi digri 
heitir fa&ir minn, segir hann, ok var Vesetason úr 
Borgundarhólmi, ok em ek danskr at kyni. Hversu 
gamall maíir ertu? segir Eiríkr. Ef ek líb yfir þenna 
vetrinn, segir hann, þá em ek átján vetra gamall at 
aldri. En þú skalt ok yfir lí&a vetrinn, segir Eiríkr, 
ef vér megurn rá&a, ok skal þik eigi drepa; ok tekr 
Eiríkr hann nú í friÖ, ok lætr hann nú vera í sveit 
meh sér ok sínum mönnum. Ok er Hákon jarl sér 
þetta, þá tekr hann til orba ok mælti: eigi veit ek 
nú, segir hann, hversu þú ællar til, ef þú vilt þenna 
manninn undan þiggja, er oss hefir svo mikla skömm 
ok háí)úng gjörva, sem þessi hinn úngi ma^r, er yér 
höfum verst af hlotií), en þó kann ek eigi þat sjá, at 
ek muna sœkja eptir manninum í hendr þér, ok muntu 
nú ráíia verba at sinni. Ok nú yerSr svo búit at vera, 
sem Eiríkr vill. Ok nú mælti Hákon jarl vib þorkel 
leiru: högg enn mennina sýsliga, segir hann. Eiríkr 
svarar: eigi skal nú höggva mennina, segir hann, fyrr 
en ek hefi ábr haft orb vib þá, ok vil ek vita hverr 
hvergi sé. 

Er Fagni^ voru grití gefin. 

Kap. 48. þá er mabr enn leystr úr strenginum 
á því mælinu, ok hefir strengrinn brugbizt líttaí) of 
fœtr honum, svo at festi nokkut. þessi maSr er mikill 
vexti ok vœnn, úngr at aldri ok hinn vaskligsti. þor- 
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kell spyrr hann, hversu hann hygfei til at deyja. Gott 
hygg ek til þess, segir hann, ef ek gæta ábr enda 
heitstrenging mína. Ein'kr jarl mælti: hvert er nafn 
l)itt, segir hann, eta hver er sú heitstrenging þín, er 
þú vildir tlT einkum at ft'am kæmi, ábr en þú létir 
!íf þitt? Hann svarar: Vagn heiti ek, segir hann, ok 
em ek son Aka Pálnatókasonar af Fjóni; svo er raér 
til kennt. Hvers strengdir þú heit, Vagn! segirEiríkr, 
þess, er þér kvebst þá þykkja gott at deyja, ef hún 
væri fram komin ok efnd eptir þyí sem þú vildir? 
þess strengda ek heit, segir Vagn, at ek skylda kom- 
inn í rekkju Ingibjargar, dóttur þorkels leirii, án hans 
rábi ok allra hennar frænda, ef ek kæma í Norveg. 
Ek skal því renna, segir þorkell; ganír at honum, ok 
höggr ti! hans tveim höndum; en Björn hinn brezki 
spyrndi til Vagns fœti sínum, svo at hann féll um. 
þorkell höggr yfir Vagn, ok steypist vib, en sverbit 
varb honum lauSt ok kom á sírenginn, ok varí) Vagn 
lauss; spratt hann þá upp ok greip sver^it, ok hjó þor- 
kel leiru banahögg. þá mæltiVagn: nú hefi ek enda 
hálfa heitstrenging mína, ok uni ek nú vib sýnu betr, 
Hákon jaii rnælti þá: láti hann eigi lausan ok drepi 
hann sem tíSast. Eiríkr jarl mælti: eigi skal hann 
heldr drepa en mik. Hákon jarl segir: eigi þiirfum 
vér nú til at hlutast, er þú vilt einn ráí)a. Eiríkr jarl 
mælti: gott er mannkaiip í Vagni, ok sýnist mér 
keypt vel, at hann sé í stafe þorkels leiru, Tekr 
Eiríkr jarl nú xll Vagni. þá mælti Vagn: því at eins 
þykkir mér betra at lifa, at þeim sé grib gefin, öllum 
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vorum fðlögum, ella farim vér eina för allir. Eiríkr 
jarl segir: ek mun nú hafa or^ \\b þá, ok fyrir tek 
ek eigi at gera þetta. J>á gengr Eiríkr jarl at Birni 
hinum brezka, ok spurbi hann at nafni. Hann sagbi. 
Jarl mælti: ertu sá Björn, er bezt sóttir manninn í höll 
Sveins konúngs? eba hvat áttir þú at oss sœkja, 
gamall mabr ok hvítr fyrir hæru? er þat sannast at 
segja, at öll strá vildu oss stanga; e6a viltu þiggja líf 
at oss? Björn segir: þiggja vil ek, efVagn fóstri minn 
er undan þeginn, ok allír þeir, er eptir lifa. þat skal 
nú veita ])ör, ef ek má rába. Eiríkrjarl bibr nú föbur 
sinn, at þeim sé nú grib gefin, Jómsvíkingum, sem 
eptir erii. Hákon jarl bab hann rába. Voru þeir nú 
leystir, ok trygg^ir veittar. 


IV. Af snorri sturluson. 

(Saga af Ólaíi hinum helga). 


Frá lands-deild i Svíþjóð' ok lögum. 

Kap. 76. I Svíþjób var þat Iands-sií)r, meban 
heibni var þar, at höfub-blót skyldi vera at Uppsölum 
at gói; skyldi þá blóta til friSar ok sigrs konúngi sín- 
um, ok skyldu menn þangat sœkja um allt Svíaveldi; 
skyldi þar þá ok vera þing allra Svía. þar var ok þá 
markabr ok kaupstefna, ok stób viku. En er kristni 
var í Svíþjób, þá hélzt þar þó lög-þing ok markabr. 
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En nú, sí^an er kristni var alsiöa í Svíþjóí), en kon- 
tingar afrœkfcust at sitja at Uppsölum, þá var fœrí)r 
marka^rinn ok hafbr kyndilmessu; hefir þafc haldizt 
alla tí& síban, ok er nú hafbr eigi meiri en þrjá daga; 
er þar þing Svía, ok sœkja þeir þar til um allt land. 
Svíaveldi liggr í mörgum hlutum; einn hlutr er Vestra- 
Gautland, ok Vermaland ok Markir, ok þat, er þar 
liggr til, ok er þat svo mikifc ríki, at undir þeim bisk- 
upi, er þar er yfir, eru ellefu hundrub kirkna. Annarr 
hlutr lands er Eystra-Gautland; þar er annarr biskups- 
dómr; þar fylgir nú Gotland ok Eyland, ok er þat 
allt saman miklu meira biskups-veldi. I Svíþjób sjálfri 
er einn hlutr lands, er heitir Suörmannaland; þat er 
einn biskupsdórnr. þá heitir Vestmannaland eSa FjaÖr- 
yndaland ; þat er einn biskups-dómr. þá heitir Tíunda- 
land hinn þrií)i hlutr Svíþjó^ar, þá heitir hinn fjórbi 
Attandaland. þá er hinn fimmti Sjáland, ok þat er 
þar liggr til, hit eystra meb hafinu. Tíundaland er 
bezt ok göfgast byggt í Svíþjób; þangat lýtr til allt 
ríkit; þar'eru Uppsalir; þar er konúngs-stóll, ok þar 
er erkibiskups-stóll, ok þar er vi& kenndr Uppsala-auSr; 
svo kalla Svíar eign Svía-konúngs, kalla Uppsala-au^. 
I hverri þeirri deild landsins er sitt lögþing ok sín 
lög um marga hluti; yfir hverjum lögum er lögmabr, 
ok ræí)r liann mestu vib bœndr; því at þat skulu lög 
vera"', er hann ræör upp at kveba. En ef konúngr, 
cíia jarl, eí)a biskupar fara yfir landit, ok eigu þing 
vií) bœndr, þá svarar lögmabr af hendi bónda, en þeir 
fylgja honum allir, svo at varla þora ofreflisinenn at 
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koma á alþingi þeirra, ef eigi lofa bœndr ok lögnfabr; 
en þar lögin skilr á, þá skiilu öll hallast til móts y'ib 
Uppsala-Iög; ok allir lögmenn skulii vera undirmenn 
þess lögmanns, er á Tíundalandi er. 

Frá porgny lögmanni, 
rCap^ 77. |)á var á Tíundalandi sá lögmaSr, er 
þorgnýr hét; fa&ir hans er nefndr þorgnýr þorgnýsson. 
þeir langfebgar höfíiu verit lögmenn á Tíundalandi um 
margra konúnga œíi. þorgnýr var þá gamali; hann 
hafbi um sik mikla hirb; hann var kallabr vitrastr mabr 
í Svíaveldi; hann var frændi Rögnvalds jarls ok fóstr- 
fabir hans. -- 

Frd Rögnvaldi ok porgny lögmannL 

Kap, 79. Rögnvaldr jarl kom einn dag at kveldi 

til húaþorgnýs lögmanns; þar var bœr mikill ok stór- 

kostligr; voru þar margir menn úti; þeir fögnuíu vel 

jarli, ok tóku vií) hestum þeirra ok reiba. Jari gekk 

inn í stofuna; var þar inni fjölmenni mikit; þar sat í 

öndvegi ma&r gamall; engan mann höfí)u þeir Björn 

sét jafn-mikinn; skeggit var svo sítt, at lá í knjám 

honum, ok breiddist um alla bringuna; hann varvænn 

maér ok göfugligr. Jarl gekk fyrir hann ok heilsabi 

honum. þorgnýr fagnar honum vel, ok bab hann 

✓ 

ganga til sætis þess, er hann var vanr at sitja í. Jarl 
settist öérum megin gegnt þorgný. þeir dvöldust jiar 
nokkurar nætr, á^r jarl bar upp eyrindisín; bab hann, 
at þeir þorgnyr skyldu ganga í málstofu. þeir Björn 





sNonni sTunLusox. 


65 


rörunautar gengu þannig meö jarli. þá tók jarl ti! 
máls, ok sagí)Í frá því, at Olafr Norvegs-konúngr haf^i 
senda nienn sína austr þannig til fri&-gerí)ar; tala^i 
ok uni þat langt, hvert vandræ?)i Vestr-Gautum var at 
því, er úfri^r var þaban til Norvegs; hann sag6i frá 

r 

því, at Olafr Norvegs-konúngr haföi þangat senda 
menn, ok þar voru þá sendimenn konúngs, ok hann 
haf^i þeim því heitiö, at fylgja þeim á fund Svía-kon- 
úngs; ok hann sagí)i, at Svía-konúngr tók þessu máli 
svo þúngt, at hann lét engum manni hlýéa skyldu, at 
ganga meíi þessu máli. Nú er svo, fóstri! segir jarl, 
at ek verb eigi einhlítr at þessu máli; hefi ek nú 
fyrir því sótt á þinn fund, ok vætti ek þar heilla rába 
ok trausts þíns. En cr jarl hætti sínu máii, þá þagöi 
|>orgnýr um liríö; en er hann tók til máls, mælti 
hann: undarliga skiptist þér til, gírnist at taka tignar- 
náfn, en kunnit y^r engi forráö eöa fyrirhyggju, þegar 
er þéi komit í nokkurn vanda; hví skyldir þú ei hyggja 
fyrir því, ábr þú hétir þeirri fer?), at þú hefir eigi ríLi 
til þess, at mæla í mót Olafi konúngi; þykkir mér 
þat eigi úvir^iligra, at vera í búanda-tölu, ok vera 
frjáls oröa sinna, at mæía slíkt er hann vill, þótt kon- 
úngr sé hjá. Nú mun ek koma til Uppsala-þings, ok 
veita þér þac lií), at þú mælir þar úhræddr fyrir kon- 
úngi, slíkt er þér líkar. Jarl þakkabi honum vel þessi 
heit, ok dvaldist hann nieb þorgný, ok reií) meíi hon- 
um til Uppsala-þings ; var þar all-mikit fjölmenni; þar 
var Óiafr konúngr meí) hirb sinni. 
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Frá Uppsala-þingu 

Kap. 80. Hinn fyrsta dag, er þing var selt, sal 

Olafr konúngr á stóH, ok þar hirfe hans umhverfis; en 

annan veg á þinginu sátu þeir á stóli einiim Rögnvaldr 

jarl ok þoTgnýr, ok sat þar fyrir þeim hiríi jarls ok 

húskarla-sveitþorgnýs; en á bak stólinum stóí> bónda- 

múgrinn, ok allt umhverfis í hring. Sumir fóru á 

hœbir ok hauga, at heyra þaban til. En er lölub voru 

eyrindi konúngs, þau scm sibr var til at mæla á þing- 

um, ok er því var lokit, þá stób upp Björn stallari 

hjá stóli jarls, ok mælti hátt: Olafr konúngr sendi tnik 

hingat þess eyrindis, at hann vill bjóba Svía-konúngi 

sælt, ok þat landskipti, sem at fornu fari hefir verit 

milli Norvegs ok Svíþjóíiar, Hann mælti hátt, svo at 

Svía-konúngr heyrbi gerva; en fyrst er konúngr heyrbi 

nefndan Olaf konúng, þá hugfei hann, at sá mundi reka 

nokkut eyrindi; en er hann heyrbi rœtt um sætt ok 

Jandaskipti milli Svíþjóbar ok Norvegs, þá skiidi hann 

af hverjum rifjum rísa mundi ; l>á liljóp hann upp ok 

kallabi hátt, at sá mabr skyldi þegja, ok kvab slíkt 

ekki tjá mundu. Björn settist þá nibr. En er hljóÍJ 

fekkst, þá stób Rögnvaldr jarl upp ok mælti: hann 

sagbi frá orfesending Ólafs digra ok sættarbobiim vib 

Ólaf Svía-konúng, ok frá því, at Veslr-Gautar sendu 
/ 

Olafi konúngi öll orb til, at sætt skyldi gera vib Nor- 
vegs-konúng; taldi hann upp, hvert vandræbi Vestr- 
Gautum var at því, at missa þeirra hluta allra afNor- 
veg, er þeim var árbót í, en í annan stab at sitja 
fyrir áhlaupum þeirra ok hernabi, ef Norvegs-konúngr 
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safnaíii her saman ok herjaíii á þá. Jarl sag&i ok, at 
Ólafr Norvegs-konúngr hafói menn þangat sent þeirra 
eyrinda, at hann vi!l bibja Ingigerbar dóttur hans. En 
er jarl hætti at tala, þá stób upp Olafr Svía-konungr; 
hann svarar þúngliga um sættina, en veitti jarlinum 
átölur þúngar ok stórar um dirfb þá, er hann hafbi 
gert grib ok frib vib hinn digra mann, ok lagt vib 
hann vináttu, taldi hann sannan at landrábum vib sik, 
kvab þat makligt, at Rögnvaldr jarl væri rekinn úr 
ríkinu, ok sagbi, at allt slíkt hlaut hann af áeggjan 
Ingibjargar konu sinnar, ok kvab þat verit hafa úsnjall- 
asta ráb, er hann skyldi fengit hafa at girndum slíkrar 
konu. Hann talabi langt ok hart, ok sneri þá enn 
tölunni á hendr Ólaíi digra. En er hann settist nibr, 
þá var fyrst hljótt. 

Tala porgnys lögmanns. 

Kap^ 81. þá stób upp þorgnýr; en er hann 
stóS upp, þá stóbu upp allir bœndr, þeir er ábr höfSu 
setib, ok þustu at allir, þeir er í ö&rum stöSum höf&u 
verit, ok vildu hlýba til hvat þorgnýr mælti; var þá 
fyrst gnýr niikill af fjölmenni ok vopnum; en er hljób 
fékkst, þá mælti þorgnýr: annan veg er nú skaplyndi 
Svía-konúnga, en fyrr heíir verit. þorgnýr fö&ur-fabir 
minn mundi Eirík Uppsala-konúng Eymundarson, ok 
sagbi þat frá honum, at meban hann var á léttasta 
aldri, at hann hafbi hvert sumar leibangr úti, ok fór 
til ýmissa landa, ok lagbi undir sik Finnland ok Kyrjali, 
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Eystland ok Kúrland, ok \ííia um aiistr-lönd; ok mun 
enn sjá þœr jarít-borgir, ok önnur stórvirki, þau er 
hann gcrbi; ok -var hann ei svo mikillátr, at eigi hlýddi 
liann mönnum, ef skylt áttu viö hann at rœba. þor- 
gnýr, íaliT minn, var mel Birni konúngi langa æfi; var 
honum hans siíir kunnigr; stóö um œfi Bjarnar lians 
ríki meb styrk miklum, en engum þurö; var hann 
dæll sínum vinum. Ek má muna Eirík konúng hinn 
sigrsæla, ok var ek meb honum í mörgum herförum; 
jók hann ríki Svía, en var?)i harí)fengiliga; var oss 
gott vib hann rábum at koma. En konúngr þessi, er 
nú er, lætr engan mann þora at inæla vib sik, nema 
þat eina, er hann vill vera láta; ok hefir hann þar 
viÖ allt kapp, en lætr skattlönd sín undan ser ganga 
af eljanleysi ok þrekleysi; hann girnist þess at halda 
Norvegs-veldi undir sik, er engi Svía-konúngr hefir 
þat fyrr ágirnzt, ok gerir þat mörgum manní úró. Nú 
er þat vili vor búandanna, at þú, Olafr konúngr! gerir 
sætt vií) Olaf digra, Norvegs-konúng, ok giptir honum 
dóttur þína, lngiger?)i. En ef þú vilt vinna aptr undir 
þik ríki þau í Austrvegi, er frændr þínir ok foreldri 
liafa þar átt, þá viijum ver allir fylgja þör þar til. Meb 
því at þú vilt eigi hafa þat, er vér mælum, munum 
vör veita þer atgöngu, ok drepa þik, ok þola þer eigi 
úfrib ok úlög; hafa svo gert hinir fyrri foreldrar vorir; 
Jæir steyptu fimm konúngum í eina keldu á Múla- 
þingi, er abr höfbu upp fyllzt ofmeínabar, sem þú vib 
oss; seg nú skjótt hvern kost þú vilt upp taka. þá 
gerti lýbrinn þegar vopiia-brak ok gný mikinn. Ron- 
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úngrinn stendr þá upp, ok mælti, segir, at allt -vill 
hann vera láta, sem bœndr vilja; segir, at svo haíi 
gert allir Svía-konúngar, at láta bœndr rába meb sér 
öllii því, er þeir vildu. Stabnabi þá kurr bóndanna. 
En þá tölubu höfbingjar, konúngr ok jarl ok þorgnýr, 
ok gera þá frib ok sátt af hendi Svía-konúngs eptir 

því, sem Norvegs-konúngr hefir á&r orí) til send; var 

# 

á því þingi þat rá^it, at Ingigerbr, dóttir Olafs kon- 

p 

úngs, skyldi vera gipt Olafi konúngi Haraldssyni; seldi 
konúngr jarli í hendr festar hennar, ok fékk honum í 
hendr allt sitt umbob iim þann rábahag; ok skildust 
þeir á þinginu at svo loknum málum. En er jarl fór 
heim, þá hittust þau IngigerSr konúngs-dóttir, ok töl- 
u&u sín í milli um þetta mál, Hún sendi Olaíi kon- 
úngi slæbur af pelli, gullsaumabar mjök, ok silkiræmur. 
Fór jarl aptr í Gautland ok Björn mel honum. Björn 
dvaldist þar litla stund, ok fór hann þá aptr í Norveg 

f 

meb föruneyti sínu, Ok er hann hitti Olaf konúng, 
ok sag&i honura eyrindis-Iok þau, sem voru, þá þakk- 
abi konúngr honum vel fer&ina, ok sagbi, sem var, at 
Björn haf&í gæfu til borit, at koma frara eyrindinu í 
úfri&i þessum. 
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Frá Kára ok porgeiri, 

Kap, 147. pe\r Kári Sölmundarson ok þorgeirr 
skorargeirr ribu þenna dag austr yfir Markaríljót ok 
svo austr til Seljalandsmúla; þá fundu þeir konur nokk- 
urar; þær kenndu þá ok mæltu til þeirra: ininna gemsit 
þit en þeir Sigfúss-synir, en þó farit þit úvarliga. þor- 
geirr mælti: hví er ykkr svo statt til Sigfúss-sona, 
eÖa hvat vitib þit til þeirra? þeir voru í nótt at 
Raufarfelli, sögfeu þær, ok ætlu?)u í kveld í Mýdal, ok 
þótti okkr gott, er þeim var ótti at ykkr, ok spurbu, 
nær þit mundit heim koma* þá fóru þeir leií) sína 
ok keyr&u hestana. þorgeirr mælti: hvat skulum vit 
ætla okkr, eSa hvat er þér næst skapi? vilt þú, at vit 
ríí)im eptir þeim? Kári svarar: eigi mun ek þess 
letja; en hitt mun ek ekki á kveíia, því at þat kann 
opt at veríia, at þeir lifa langan aldr, er mét orí)um 
eru vegnir; en veit ek hvat þú munt þér ætla; þú 
munt ætla þér átta menn, ok er þat þó minna en þat, 
er þú vannt þá sjau í Sjauskorum, ok fórt í festi 
ofan til þeirra; en yí)r frændurn er svo háttab, at þör 
vilit ySr allt til ágætis gera; nú mun ek eigi minna 
at gera, en vera hjá þér til frásagnar; skuluin vit nú 
ok tveir einir eptir ríSba, því at ek sé, at þú hefir 
svo til œtlat. Sííian ri6u þeir austr hit efra ok komu 
ekki í Holt, því at þorgeirr vildi ekki, at brœíirum 
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hans mættí uin kenna, hvat sem í gerbist. þeir ribu 
])á austr til Mýdals; þar mættu þeir manni nokkurum, 
ok hafói torfhrip á hrossi. Hann tók líl oríta: of fá- 
mennr ert þú nú, þorgeirr félagi! Hvat er nú í því? 
segir þorgeirr. því, segir sjá, at nú bæri veiSi í hendr; 
hér ribu um Sigfúss-synir, ok munu sofa í allan dag 
austr í Rerlingardal, því at l^eir ætlubu ekki lengra í 
kveld, en UI Höföabrekku. Síban fibu þeir leib sína 
austr á Arnarstakks-heibi, ok er ekki at segja frá ferb 
þeirra, fyrr en þeir koma til Kerlingardals-ár; áin var 
mikil; rifeu þeir nú upp meí) ánni, því at þeir sá þar 
hross mef) söblum; þeir ribu nú þangat til, ok sá, at 
þar sváfu menn í dæl nokkurri, ok stóBu spjót þeirra 
ofan frá þeim. pc\r tóku spjótin frá þeim ok báru út 
á ána. þorgeirr mælti: hvort viltu at vit vekim þá? 
Kári svarar: eigi spurbu þessa af því, at eigi hafir þú 
þetta ábr rábit meb þér, at vega eigi at liggjandi 
mönnum ok vega skammarvíg. Sfóan ceptu þeir á 
þá; vöknubu þeir þá ailir ok þrifu til vopna sinna; 
þeir rébu eigi á þá fyrr en þeir voru vopnaSír. þor- 
geirr skorargeirr hleypr þar at, sem fyrir var þorkell 
Sigfúss-son; í þessu hljóp ma&r at baki honum, ok 
fyrr en hann gæti unnit þorgeiri nokkurn geig, þá 
reiddi þorgeirr tveim hönduin öxina Rimmugýgi ok 
rak í höfub þeim öxar-hamarinn, er at baki honum 
stób, svo at haussinn brotna&i í smá-mola. Drepinn 
er þessi, sagbi þorgeirr; féll hann þegar ok var daubr; 
en er hann reiddi fram öxina, hjó hann á öxl þorkeli, 
ok klauf frá ofan alla höndina. I móti Kára réf) Mörbr 
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Sigfúss-son ok Sigmundr Lambason ok Lambi Sigurl!)- 
arson; liaun hljóp at baki Kára, ok lagbi til hans 
spjóti. Kári f^kk sét hann ok hljóp upp vib lagit, ok 
brá í sundr \ib fótunum, kom þá lagit í völlinn, en 
Kári hljóp á spjót-skaptib ok braut í sundr; hann 
haR)i spjót í annarri hendi, en annarri sverh, en engan 
skjöld; hann lagfei hinnf hœgri hendi til Sigmundar 
Lambasonar, kom lagit í brjóstiíi, ok gekk spjótib út 
um her^arnar; féll hann þá ok var þegar daubr; hinni 
vinslri hendi hjó hann til Mar&ar, ok hjó á mjöSmina, 
ok tók hana í sundr ok svo hrygginn; féll hann áfram, 
ok þegar dauSr. Eptir þal snerrst hann á hæli, svo 
sem skapt-kringla, ok at Lamba Sigurbarsyni; en hann 
fékk þat eitt fanga-rábit, at hann tók á rás undan. 
Nú sneri þorgeirr í móti Leibólíi sterka, ok hjó hverr 
til annars jafn-snemma, ok varb svo mikit högg Leib- 
ólfs, at af tók skildinum, þat er á kom. þorgeirr 
hafbi höggvit tveim höndum meb öxinni Rimmugýgi, 
ok kom hin eptri hyrnan í skjöldinn, ok klofna^i hann 
í sundr; en hin fremri hyrnan tók vibbeinit ok í sundr, 
ok reist ofan í brjósti?) á hoi. Kári kom at í því ok 
rak undan Leiíiólíi fótinn í mibju lærinu; féll LeiSólfr 
þá ok var þegar daubr. KetiII úr Mörk mælti; renna 
munum vér tii hesta vorra, ok megum vér ekki vib 
haldast fyrir ofreflis-mönnum þessum. þeir runnu þá 
til hesta sinna ok hljópu á bak. þorgeirr mæiti; viltu 
at vit eltim þá, ok munura vit enn geta drepit þá 
nokkura, Sá rí&r síbast, segir Kári, at ek vil eigi 
drepa, en þat er Retill úr Mörk, því at vit eigura 
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systr tvær; en honum hefir farit Jjó bezt í máhim 
vorum á?)r. Stigu þeir þá á hesta sína, ok ribu þar til 
er þeir komu heim íHoIt; Iðt þorgeirr þá brœíir sína 
fara austr í Skóga, því at þeir áttu þar annat bú; ok 
því at þorgeirr vildi eigi, at brœíir hans mœtli kalla 
gribníbinga; hafÍJÍ þorgeirr þar þá mann-margt, svo at 
aldri var þar færra vígra karfa en 30; var þar þá glebi 
mikil; þótti mönnum þorgeirr mjök hafa vaxit ok 
framit sik, ok bábir þeir Kári; höfíiu menn í minnum 
mjök eptirreib þeirra, cr þeir rifeu tveir at fimmlán 
mönnum, ok drápu þá fimm, en renndu þeitn tíu, er 
undan komust. Nú er frá Katli at segja, at þeir riÍJu 
sem mest máttu þeir, til þess er þeir komu heim lil 
Svínafells, ok sögÖu sínar farir eigi sléttar. FIosi kvab 
slíks at von, ok er þetta vibvaran, segir hann; skiilut 
þér nú aldri svo fara sí&an. FIosi var allra manna 
gla^astr ok beztr heima at hitta; ok er svo sagt, at 
honum hafi flestir hlutir höfbingiigast gefnir verit; var 
hann heima um sumarit ok svo um vetrinn. En um 
vetrinn eptir jól kom Hallr af Síðu austan ok Kolr 
son hans. Fiosi varb feginn komu hans; töluíiu þeir 
opt um málaferlin; sagiii Flosi nú, at þeir heR)i mikit 
afráh goidit þegar. Hallr kvabst nærgætr oríiit hafa 
máium þeirra. FIosi spurbi hann þá rábs, hvat honum 
þœtti þá líkast. Hallr svarar: þat legg ek til rá&s, at 
þú sættist vib þorgeir, ef kostr cr, ok mun hann þó 
vera vandr at allri sætt. Ætlar þú þá lokit vígunura? 
segirFIosi. Eigi ætla ek þat, segir Hallr, en vtö færri 
er þá um at eiga, ef Kári er einn; en ef þú sœltíst 
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eigi TÍb þorgeir, þá veríir þat þinn bani. Hverja sætt 
skulum vit bjóba horium? segir Flosi. Hörb mun ybr 
su þykkja, segir Hallr, er hann mun þiggja; því at 
eins mun hann sættast vilja, nema hann gjaldi ekki 
fyrir þat, er hann hefir afgert, en taki bœtr fyrir Njál 
ok sonu hans at sínum þribjúngi. Hör& sætt er þat, 
segir Flosi. Ekki er þJr sjá sætt hörö, segir Hallr, 
því at þú átt ekki vígs-mál eptir Sigfúss-sonu, ok eigu 
brœör þeirra vígs-mál eptir þá, en Hámundr halti eptir 
son sinn; en þú munt nú ná sættum viö þorgeir, því 
at ek mun ríöa til meö þér, ok mun þorgeirr inér 
nokkurnig vel taka; en engi þeirra, er mál þessi eigu, 
munu þora at sitja í búum sínum í Fljótshlíö, ef þeir 
eru utan sætta, því at þat verör þeirra bani; ok er 
þat at vonum viÖ skaplyndi þorgeirs. Var nú sent 
eptir Sigfúss-sonum, ok báru þeir þetta mál upp viö 
þá; ok lauk svo þeirra rœöum af fortölum Halls, at 
þeim þótti svo allt, sem hann talaöi um fyrir þeim, 
ok vildu gjarna sœttast. Grani Gunnarsson mælti ok 
Gunnarr Lambason: sjálf-rátt er oss, ef Kári er einn 
eptir, at hann-sé eigi úhrœddari viö oss, en vér viö 
hann. Ekki er svo at mæla, segir Hallr, ok mun yÖr 
veröa sár-keypt viö hann at eiga; munut þér mikit 
afráö gjalda áör lýkr meö yÖr. Síöan hættu þeir talinu. 

Sœttargerð' víð' porgeir skorargeir. 

Kap, 148. Hallr af Síöu ok Kolr son hans ok 
þeir sjau saman riÖu vestr yfir Lómagnúps-sand, ok 
svo vestr yfir Arnarstakks-heiÖí, ok léttu eigi fyrr en 
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])eir komu íMýdal; þar spuríiu þeir at, hvort þorgeirr 
mundi heinia í Holti; en þeim var sagt, at hann 
mundi heima vera. þeir spuríiu hvert Hallr œliafei at 
fara? þaiigat í Holt, sagfei hann. þeir sögíiu hann 
mundu hafa gott eyrindi. Dvaidist hann þar nokkura 
stund ok ábu; eptir þat tóku þeir hesta sína ok ri?)u 
á Sólheima um kveldit, ok voru þar um nóttina. En 
um daginn eptir riöu þeir í Holt. þorgeirr var úti ok 
svo Kári ok menn þeirra, því at þeir kenndu ferb 
Halls; hann reib í blárri kápu, ok hafbi lilla öxi silfr- 
rekna í hendi. En er þeir komu í túnit, gekk þor- 
geirr í móli honum, ok tók hann af baki, ok minntust 
þeir Kári báSir vib hann, ok leiddu hann í milli sín í 
stofu inn ok settu hann á pall í hásæti, ok spurbu 
hann margra tíbinda; var hann þar um nóttina, Um 
morguninn eptir vakti Hallr til vib þorgeir um sættina, 
ok sagbi hverjar þeir bubu honum, ok tala?)i þar um 
mörgum fögrum orbum ok góbgjarnligum. þorgeirr 
svarar: kunnigt má þér þat vera, at ek vilda engum 
sættum taka vi?) brennu-menn. Allt var þat annat 
mál, segir Hallr, þör vorut þá vígreibir; hafit þér nú 
ok mikit at gert um manndráp síban. Svo mun yfer 
þykkja, segir þorgeirr; en hverja sætt bjóbit þér Kára? 
Boí)in mun honum sæltin, súersœmilig er, segirHallr, 
ef hann vill sættast. Kári mœlti: þess vil ek bibja 
þik, þorgeirr! at þú sœttist, því at þinn hlutr má ekki 
verba betri en góbr. Illt þykkir mér at sættast ok 
skiljast vif) þik, nema þútakírslíka sætt sem ek, segir 
þorgeirr. Eigi vil ek þat, segir Kári, at sættast, en 
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J)ó kalía ek, at vit hafim hefnt brennunnar, en sonar 
míns kalla ek vera úhefnt, ok œtla ek mér þat einum, 
slíkt sem ek fæ at gert. En þorgeirr vildi eigi fyrr 
sættast, en Kári sagbi á úsátt sína, ef hann sættist 
eigi; handsalabi þorgeirr þá Flosa grib ok hans mönn- 
um til sáttarfundarins, en Hallr önnur í móti, erhann 
hafbi tekit af Flosa og Sigfúss-sonnm. En ábr þeir 
skildust gaf þorgeirr Halli gullhring ok skarlats-skikkju, 
en Kári siifrmon, ok voru á gullkrpssar þrír. Hallr 
þakkabi þeim vel gjafirnar, ok reib í brolt meb hinni 
mestu sœmd; létti hann eigi fyrr, en hann kom til 
Svínafells; tók FIosi vel vib honum, Hallr segir Flosa 
allt frá eyrinduni sínum, ok svo frá vibrœbum þeirra 
þorgeirs, ok svo þat, at þorgeirr vildi eigi fyrr sætt- 
ast, en Kári sagbi á úsátt sína, ef hann sættist eigi, 
en Kári vildi þó eigi sœttast. Flosimælti: fám mönnum 
er Kári líkr, ok þann veg viida ek helzt skapfarinn 
vera, sem hann er. þeir Hallr dvöldust þar nokkura 
hríb; síban ribu þeir vestr at ákvebinni stundu til 
sáttarfundarins, ok fundust at Höfbabrekku, sem mælt 
liafbi verit meb þeim; kom þorgeirr þá til móts vib 
þá vestan at; tölubu þeir þá um sœtt sína; gekk þá 
allt eptir því, sem Hallr hafbi sagt, þorgeirr sagbi 
fyrir sættina, at Kári skyldi þar vera jafnan, ef hann 
vildi, skulu hvorigir öbrum þar illt gera atheima mínii; 
ek vil ok ekki eiga at heimta at sérhverjum þeirra; 
ek vil, at FIosi einn varbi vib mik, en hann heimti at 
sveitúngum sínum, ok vil ek at sú gjörb haldist öll, 
er gjör var á þingi um brennuna; vil ek, Flosi! at 
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þú gjaldir mðr þri^júng minn úskerfcan. Flosi gekk 
skjótt at þessu öllu. þorgeirr gaf hvorki upp utanferbir 
né hérab-sektir. Nú riím þeir FIosi ok Hallr austr 
heim. Hallr mælti þá ti! Flosa: efndu vel, mágr! 
sætt þessa, bæbi utanferb þína ok sirörgönguna ok 
fégjöld, muntu þá þykkja röskr maí)r, ])ótt þú hafir 
rataí) í stórvirki þetta, ef þú innir röskliga af hendi 
alla hluti. FIosi kva& svo vera skyldu. Reib Hallr nú 
heim austr, en FIosi reií) heim til Svínafells, ok var 
heiraa síban, 

Er Kári kemr til Bjarnar i Mörh 

Kap^ 149. þorgeirr skorargeirr reib heim af 
sáttarfundinum. Kári spurí)i hvort saman gengi sættin? 
þorgeirr sagíii, at þeir voru sáttir at fullu. Kári tók 
hest sinn ok vildi í braut ríba. Eigi þarftu í braut at 

j 

ríba, segir þorgeirr, fyrir því, at ])at var skilt í sœtt 
vora, at þú skyldir hér vera jafnan, er þú vildir. 
Kári mælti: ekki skal svo vera, raágr! því at þegar 
ef ek veg víg nokkut, þá munu þeir þat mæla, at þú 
sért í rábum meb mér, ok vil ek þat eigi; en þat vil 
ek, at þú takir vib handsölum á fé mínu, ok eignir 
ykkr Helgu Njálsdóttur, konu minni, ok dœtrum þremr, 
mun þat þá ekki upp tekit af þeirn sökudólgura mínum. 
þorgeirr játabi því, sem Kári vildi beitt hafa; tók 
þorgeirr þá handsölum á fé Kára. Síban reib Kári í 
braut; hann hafbi hesta tvo ok vopn sín ok klæbi, ok 
nokkut lausafé í gulli ok silfri. Kári reib nú vestr 
fyrir Seljalandsniúla ok iipp meb Markarfljóti ok svo 

í 
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npp í þórsmörk; þar eru þrír bœir, er í Mörk heita 
allir. A mibbœnurn bjó sá maí)r, er Björn hét, ok var 
kalla^r Björn hvíti; hann var Kaöalsson, Bjálfasonar. 

r 

Bjálfi hafbi verit leysingi Asgerbar, móíiur Njáls ok 
Holta-þóris. Björn átti þá konu, er Valger&r hét; 
hún var þorbrandsdóttir, Asbrandssonar; mó^ir hennar 
hét Gublaug, hún var systir Hárnundar, föbur Gunnars 
frá Hlíöarenda; hún var gefin tii fjár Biriii, ok unni 
hún honum ekki mikit, en þau áttu gnógt í búi. Björn 
var mabr sjálf-hœlinn, en húsfreyju hans þótti þat illt; 
hann var skygn ok skjótr á fœti. þangat kom Kári til 
gistingar, ok tóku þau vií) honum báÖum höndum; 
var hann þar um nóttina. En um morguninn mælti 
Kári til Bjarnar: þat vilda ek, at þú tœkir vib mér; 
þykkjumst ek hér vel kominn meh þér; vilda ek, at 
þú værir í feröum meb mér, er þú ert maíir skygn ok 
frár; enda œtla ek, at þú munir öruggr til áræbis. 
Hvorki frý ek mér, segir Björn, skygnleiks né árœbis, 
eba nokkurrar karlmennsku; en því muntu hingat kom- 
inn, at nú mun fokit í öll skjól; en vib áskorun þína, 
Káril segir Björn, þá skal ek ekki gera þik líkan 
hversdags-mönnum; skal ek víst verba þér at libi í 
ölUi því, sem þú beií)ir. Húsfreyja hans mælti: tröll 
hafi þitt hól, sagbi hún, ok skrum, ok skyldir þú eigi 
mæla ykkr tál bábum ok hégóma í þessu; en gjarna 
vil ek veita Kára mat ok abra góba hliiti, þá er ek 
veit, at honum má gagn at veríia; en á harferæíti 
Bjarnar skaltu ekki treysta, því at ek iiggi, atþérverbi 
at ö?)ru en hann segir. Björn mælti: opt hefir þú 
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veitt mér ámæli, en ek treysti mör svo vel, þólt ek 
koma í raun um þat, at ek miin fyrir engum á hæl 
hopa; er hér raun til, at því leita fáir á inik, at engir 
þora. þar var Kári nokkura stund á laun, ok varþat 
á fárra manna viti; ætla menn nú, at Kári mun ribinn 
norí)r um land, á fund Gu^mundar h;ns ríka; því at 
Kári lét Björn þat segja nábúum sínum, at hann hefbi 
fundit Kára á förnum vegi, ok hann ribi þaban upp á 
Gofealand, ok svo norbr á Gásasand, ok síban til GuÖ- 
mundar hins ríka norí)r á MöbruvöIIu; spurlist þat þá 
um allar sveitir. 

Frd Flosa ok brennumönnum* 

Kap, íoO.-Nú er at segja frá Sigfúss- 

sonum, at þeir segja Fiosa, at þeir vilja ríöa vestr í 
Fljótshlííi at skipa til búa sinna, ok hafa þaban vöru 
ok slíkt annat, sem þeir þyrfti; er nú eigi Kára at 
varast, segja þeir, ef hann er fyrir norban land, sem 
sagt er. Flosi svarar: eigi veit ek um sögur slíkar, 
hvat satt er sagt um ferbir Kára; þykkir mér þat opt 
rjúfast, er skemmra er at frétta en slíkt; ér þat mitt 
ráí), at þér farit margir saman ok skilist lítí, ok verit 
um ybr sem varastir; skaltu nú ok, Ketill úr Mörk! 
muna draum ])ann, er ek sagíia þér, ok þú batt, at 
vit skyldim leyna; því at margir eru þeir í förinni meb 
þér, er kallabir voru. Ketill mælti: allt mun þat sínu 
fram fara um aldr manna, sem ætlat er fyrir áí)r; en 
gott gengr þér til vörunar þinnar. Tölu^u þeir nú 
ekki uni llcira. Síban bjuggust þeír Sigfúss-synir, ok 
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menn meS þeim, þeir sem til voru ætla&ir; þeir voru 
átta saman; ribu þeir þá í braut, ok ábr en þeir fóru, 
minntust þeir vib Flosa; hann bab þá vel fara, okkvaí) 
þá eigi mundu sjást optarr suma, er í brolt ribu; en 
þeir létu eigi letjast; ribu þeir nú leib sína. Flosi 
mælti, at þeir skyldu taka vöru hans í Meballandi, ok 
ílytja austr, ok svo í Landsbroti ok Skógahverfi. 
Síban ribu þeir til Skaptártúngu, ok svo á fjall, ok 
fyrir norban Eyjafjallajökul ok ofan í Gobaland, ok 
svo ofan í skóga í J)órsmörk. Björn úr Mörk gat söt 

I 

manna-reibina, ok fór þegar til fundar viÖ þá; þar 

kvöddu hvorir abra vel. Sigfúss-synir spurbu at Kára 

Sölmundarsyni, Fann ek Kára, segir Björn, ok var 

þat nú fyrir mjök löngu; reic) hann þaban norí)r á 

Gásasand ok ætla^i til Gubmundar hins ríka, ok þótti 

mér nú, sem hann mundi heldr óttast ybr; þóttist 

hann nú nijök einmani. Grani G'.winarsson mælti: 

meirr skyldi hann þó Siöarr óttast oss; mun hann svo 

fremi vita, at hann kæmi í kast vib oss;- hrœbumst 
% 

ver hann nú alls ekki, er hann er einn síns libs. 
Ketill úr Mörk bab hann þegja ok hafa engi stóryrÖi 
frammi. Björn spurbi nær þeir mundi aptr. Nœr viku 
munum vör dveljast íFIjótshlíb, sösbu þeir; sögbu þeir 
Iionum hvenœr þeir mundu á fjall ríba. Skiidu þeir 
vit) þetta. Ribu nú Sigfúss-synir til búa sinna, ok urbu 
heima-menn þeirra Jjoini fegiúr; voru ])eir þar nær 
viku. BjÖrn kemr nú Iieim ok linnr Kára, ok sagbi 
honum allt um ferbir Sigfúss-sona ok fyrirætlan þeirra. 
Kári kvab hann hafa sýnt í þessu mikia trúliglcika vtö 
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sik. Björn mæUi: þat ætlaba ek hættara nokkurum 
manni en mér, ef ek héta trausti mínu eí)a umsjá, at 
þeim skyldi mun í fara. Húsfreyja hans mælti; fyrr 
væri illa, en þú værir drottins-sviki. Kári dvaldist þar 
sex nætr síban. 


Frd Kára ok Birnu 

Kap. 151. Kári talar nú vib Björn: vit skulum 
rföa austr um fjall ok ofan í Skaptártúngu, ok fara 
leyniliga um þlngmanna-sveit Flosa, því at ek œtla at 
koma raér utan austr í Alptafirbi. Björn mælti: þetta 
er hættu-för mikil, ok munu fáir hug til hafa, nema 
þú ok ek. Húsfreyja mælti: ef þú fylgir Kára illa, 
þá skalt þú þat vita, at aldri skaltu koma í mína 
rekkju síSan, skulu frændr mínir gera fjárskipti meí) 

okkr. þat er líkara, húsfreyja! segir hann, at fyrir 

\ 

öbru þurfi ráb at gera, en þat beri til skilnabar okkars, 
því at ek mun böra mér vitni, hverr garpr eéa afreks- 
maSr ek em í vopnaskipti. þeir ríba nú um daginn á 
fjall fyrir nor&an jökul, ok aldri almanna-veg, ok ofan 
í Skaptártúngu, ok fyrir ofan bœi alla til Skaptár, ok 
leiddu hesta sína í dœl nokkura; en þeir voru á njósn, 
ok höfbu um sik búit, at þá málti eigi sjá. Kári 
mælti lilBjarnar: hvat skulum vit til taka, ef þeir ríSa 
hér ofan at okkr af fjallinu? Munu eigi tveir til, segir 
Björn, annathvort at ríba undan norí)r meb brekkunum, 
ok láta þá ríba um fram, eba bííia, ef nokkurir dvelj- 
ast eptir, ok rá&a þá at þeim. Margt tölu&u þeir um 

S 
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þetta, ok haf&i Björn í sínu oríii hvort: at hann vildi 
ílýja sem har^ast, e^a hitt, at hann vildi bíba ok taka 
í móti, ok þótti Kára at þessu all-inikit gaman. þeir 
Sigfúss-synir ribu heirnan þann dag, sem þeir höfbu 
sagt Birni. þeir komu í Mörk ok drápu þar á dyr 
ok vildu finna Björn; en húsfreyja gekk til dyra ok 
heilsafei þeim; þeir spurbu þegar at Birni. Hún segir, 
at hann var rií)inn ofan undir Eyjafjöll ok austr undir 
Seljalandsmúla, ok svo austr í Holt; því at hann áþar 
fjárheimtur, sagbi hún. þeir trúbu þessu, ok vissu, 
at Björn átti þar fé at heimta; ribu síBan austr á fjall, 
ok léttu eigi fyrr, en þeir komu í Skaptártúngu, ok 
ribu ofan meb Skaptá, ok ábu þar sem þeir Kári ætl- 
ubu; skiptu þeir þá libi sínu, KetiII úr Mörk reib 
austr í Meballand ok átta menn meb honum; en hinir 
lögbust nibr til svefns, ok urbu eigi fyrr vib varir, en 
þeir Kári komu at þeim. þar gekk nes lítib í ána 

fram, gekk Kári þar í frara ok bab Björn standa at 

1 

baki sér, ok hafa sik eigi all-mjök frammi; en ger mér 
gagn, slíkt er þú mátt. fíitt hafba ek ætlat, segir 
Björn, at hafa engan mann at hlífiskildi mér; en þó 
er nú þar komit, at þú munt rába verba; en meb 
vitsmunum mínum ok hvatleika má ek þó verba þér 
at gagni, en úvinum okkrum ekki úskeinisamr. þeir 
stóbu nú upp allir, ok hljópu atþeim, ok varb skjót- 
astr Móbúlfr Ketilsson, ok lagbi spjóti til Kára. Kári 
hafbi skjöldinn fyrir sér, ok kom þar í lagit ok festi í 
skildinum. Kári snarar þá skjöldinn svo fast, atbrotn- 
abi spjótibj hann brá þá sverbi sínu ok hjó til Mób- 
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úlfs; hann hjó í móti, ok kom sveröit Kára í hjaltiö 
ok stökk af í braut á úlflibinn Móbúlfi, ok tókafhönd- 
ina, ok féll hún niíir ok svo sverbit, hljóp þá sverbit 
Kára á síbuna Mó^úlfi ok í millum rifjanna; féll Mób- 
úlfr þá ok var þegar daubr. Grani Gunnarsson þreif 
spjót ok skaut at Kára, en Kári skýtr niíir vib skild- 
inum, svo at fastr stóí) í vellinum, en tók meb hinni 
vinstri hendi spjótib á lopti, ok skaut aptr at Grana, 
ok tók þegar skjöld sinn hinni vinstri hendi. Grani 
hafti skjöld fyrir sér, kom spjótib í skjöldinn ok gekk 
þegar í gegnum ok kom í lærit Grana fyrir neban smá- 
þarmana ok þar í gegnum ok svo í völlinn, ok komst 
hann eigi af spjótinu, fyrren félagar hans drógu hann 
af, ok bjuggu um hann í dœl nokkurri meb hlífum. 
Mabr einn skauzt at, ok ætlabi at höggva fót undan 
Kára, ok komst á hlib honum. Björn hjó af þessum 
manni höndina ok skauzt aptr sí^an at baki Kára, ok 
fengu þeir honum engan geig gervan. Kári slæmdi 
til þessa manns sverbinu ok hjó hann í sundr í mi&ju. 
þá hljóp Lambi Sigurfearson at Kára ok hjó til hans 
me& sver?)i. Kári brá vib flötum skildinum, ok beit 
ekki á. Kári lag&i til hans sverbinu fyrir neítan brjóstib, 
svo at út gekk mebal her&anna; varb þat hans bani. 
þá hljóp at Kára þorsteinn Geirleifsson, ok œtlabi á 
hlib Kára. Hann fékk sét þorstein ok slæmdi til hans 
sver^inu um þverar herbarnar, svo at í sundr tók 
manninn. Litlu síbarr hjó hann mann banahögg, Gunnar 
úr Skál, góSan bónda. Björn hafBi særba þrjá menn, 
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þá er œtlat höfbu til at vinna á Kára, ok var þó aldri 
svo frammi, at honum væri nein raun í, var?) hann ok 
ekki sárr, ok hvorgi þeirra félaga, á fundinum, en þeir 
voru allir sárir, er undan komust; hljópu þeir þá á 
hesta sína, ok hleyptu út á Skaptá, sem mest máttu 
þeir, ok urhu svo hræddir, at þeir komu hvergi til 
bœja, ok hvergi þorSu þeir at segja tíí)indin. þeir 
Kári œptu at þeim, er þeir hleyptu undan; þeir ribu 
austr í Skógahverfi, ok léttu eigi fyrr, en þeir komu 
til Svínafells. Flosi var eigi heima, er þeir komu þar, 
ok var því þaban ekki eptir leitab. Ollum þólti þeirra 
ferb hin svívirbiligsta. Kári reib í Skál ok lýsti þar 
vígum þessum á hendr sér; sagbi hann þar lát hús- 
búanda ok þeirra fimm, ok sár Grana, ok kvaí) betra 
mundu, at fœra hann til húss, ef hann skyldi lifa. 
Björn kvabst eigi nenna at drepa hann, ok kvab hann 
þó þess rnakligan. En þeir, er svörubu, kvábu fá 
fúnat hafa fyrir honum. Björu kvab nú kost vera, at 
fúnabi svo margir af Síbumönnum, sem hann vildi. 
þeir sögbu þá illa vera. þeir Kári ok Björn ribu þá 
í braut. 


Frd Kára ok Birnu 

Kap* lo2. Kári spurbi Björn: hvat skulum vit 
nú til rába taka? skal ek nú reyna vitsmuni þína. 
Björn svarabi: hvort þykkir þér undir því mest, at 
vit sém sem vitrastir? Já, sagbi Kári, svo er víst. 
þá er skjótt til rába at taka, segir Björn, vit skulum 
ginna þá alla sem þussa, ok skulum vit láta sem vit 
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munim ríba norbr á íjall; en þegar leiti berr á milli 
vor, þá skulum vit snúa ofan meb Skaplá, ok felast, 
þar sem okkr þykkir vænligast, me&an leitin er sem 
áköfust, ef þeir rföa eptir. Kári mælti: svo munum 
vit gera, ok haRia ek þetta ætlat ábr. Svo mun þðr 
reynast, sagbi Björn, at ek em ekki hjátœkr meirr í 
vitsmunum, eigi sí2)r en í harbræ&um, þeir Kári ribu 
nú, sem þeir höföu ætlat, ofan meí) Skaptá. þá féll 
áin sum í landsubr; sneru þeir þá ofan meí) mibkvísl- 
inni, ok léttu eigi fyrr, en þeir komu í Me&alland, ok 
á mýri þá, er Kringlumýrr heitir; þar er hraun allt 
umhverfis. Kári mælti þá viö Björn, at hann skyldi 
gæta hesta þeirra, ok vera á varbhaldi, en mér gerir 
svefn-höfugt. Björn gætti hestanna, en Kári lag&ist 
nibr, ok svaf all-skamma stund, ábr en Björn vakti 
hann; hann hafbi þá leidda saman hestana, ok voru 
þar hjá þeim. Björn mœlti þá til Kára: all-mjök þarftii 
þó mín til; mundi sá nú hafa hlaupit í braut frá þér, 
er eigi væri jafn-vel hugafer, sem ek em, því at nú 
ríéa hér úvinir þínir at þér, ok skalt þú svo vií) búast. 
Kári gekk þá undir hamar-skúta nokkurn. Björn mælti: 
hvar skal ek nu standa? Kári svarar: tveir eru nú 
kostir fyrir höndum: sá er annarr, at þú standir at 
baki mér ok haíir skjöldinn at hlífa þér meS, ef þér 
kemr hann at nokkuru gagni; hinn er annarr, at þú 
stigir á hest þinn ok ríbir undan sem þú mátt mest. 
|>at vil ek eigi, segir Björn, heldr þar margt til þess; 
þat fyrst, at vera kann, at nokkurar skæéar túngur 
taki svo til orí>a, at ek renna frá þér fyrir hugleysi, 
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ef ek ríb i braut; hinn er annarr, at ek Teit hver 
veibr þeim mun þykkja í mér, ok munu ríba epíir mér 
tveir eba þrír, en ek Yerb þér þá þó at engu gagni 
eba lií)i; vil ek heldrstandahjáþér, ok verjastmeban auSit 
verbr. þá var eigi langt at bíba, ábr reknir voru klyfja- 
hestar fram um mýrina, ok fóru þar meb þrír menn. 
Kári mælti: þessir sjá okkr eigi. Látum vib þá um 
Tíba, segir Björn. Síban ribu þeir um fram; en hinir 
sex ribu þá at fram, ok hljópu þegar af baki allir senn 
ok sneru at þeim Kára. Fyrst hleypr at þeim Glúmr 
Híldísson, ok lagði til Kára meb spjóti. Kári snerist 
undan á hæli, ok missti Glúmr hans, ok kom lagit í 
bjargit. Björn sér þat, ok hjó þegar spjótib af skapti 
fyrir Glúmi. Kári hjó til Glúms höllum fœti, ok kom 
sver^it á lærit, ok tók undan fótinn uppi í lærinu, ok 
dó Glúmr þegar. J)á hljópu fram at Kára þorbrands- 

f 

synir, Vebrandr ok Asbrandr. Kári hljóp at Vebrandi 
ok rak sver^it í gegnum hann; en síban hjó hann báí)a 
fœtr undan Asbrandi. I þessi svipan urbu þeir sárir 
báSir, Kári ok Björn. þá hljóp at Kára Ketill úr Mörk 
ok lagbi til hans spjóti. Kári brá upp vib fœtinum ok 
kom spjótib í vöilinn. Kári hljóp á spjóts-skaptib ok 
braut í sundr. Kári þreif Ketil höndum. Björn hljóp 
þá at ok vildi vega hann. Kári mælti: láttu vera kyrt; 
ek skal gefa Katli grib; ok þótt svo verbi, at ek eiga 
vald á lífi Ketils, þá skal ek hann aldri drepa. Ketill 
svarar engu ok reib í braut eptir félögum sínum ok 
sagbi þeim, er eigi vissu áíír tíbindin. þeir segja hér- 
aös-mönnum tíbindin.- HéraSs-menn gerbu þegar her- 
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hlaup mikit, ok fóru þegar me& öllum vatn-föllum, ok 
svo langt norbr á Qall, at þeir voru þrjú dœgr í leit- 
inni; en síban sneru þeir aptr til heimila sinna. En 
Ketill ok þeir félagar riéu austr til Svínafells, ok sögbu 
þar tí&indin. FIosi tók lítt á þeirra ferb, ok kvab þó 
eigi víst, hvort hér næmi stafear; er Kári engum manni 
líkr, þeim sem nii er á Islandi. 


VI. Af HÓMERS ÓDYSSEIFS- 

DRÁPA, 

(Oversat af Dr. Sveinbjörn Egilsson). 

(IX, 105—566). 


Síban héldura vér áfram ferííinni, hryggir í huga, 
og komum ab landi hinna ofstopafullu og lagalausu 
Kyklópa, sem í trausti til hinna ódaublegu guba hvorki 
gróbursetja nokkura plantan meb höndum sínum, né 
plœgja jörbina; því hjá þeim vex allt þetta ósáib og 
óplœgt, hveiti og bygg og víntré, er bera vín í stórum 
berjum, og regnskurir Seifs veita því vöxt og vibgang. 
Hvorki hafa þeir ^tefnur né lög, heldur búa þeir í 
víbum hellum á tindum hárra fjalla, og ræbur hver 
þeirra yfir börnum sínum og konum, en skipta sér 
ei mjög hverir um abra. þar fyrir framan höfnina í 
Kyklópalandi liggur lílil ey, ekki ail-nærri, og ekki 
heldur mjög langt undan landi, hún er skógi vaxin; 
þar er ógrynni af villigeitum, því þær styggjast þar 
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ekki af mannaferbum; þar koma heldr ekki veibimenny 
sem vanir eru ab fá hrakninga í skógum, þá þeir fara 
yfir fjallatindana. Hvorki er ey þessi urin af hjörbum, 
né plœgingum, heldur er hún ávallt óbyggb af mönn- 
um, ósáin og óplœgb, og er þar ab eins hagbeit fyrir 
hinar kumrandi geitur; því Kyklópar hafa engin hlýr- 
robin skip, og engir eru þar skipasmibir; því væru þeir 
þar, mundu þeir smföab geta þóptusterk skip, er farib 
gætu til mannabyggba og aílab aliskonar naubsynja, 
er menn eru vanir ab sœkja yfir haf á skipum, hverir 
tíl annara; mundu og þeir hinir sömu yrkt geta þessa 
hina byggilegu ey; því ekki er eyjan kostalaus, og 
mundi hún geta af sér gefib allskonar ársgróba; liggja 
þar engjar fram meb sjávarbökkunum, votlendar og 
mjúklendar, og mættu þar víntré verba sífrjó; þar 
mætti og verba slétt akurlendi, og mundi æ mega upp 
skera nœsta hávaxinn akur á hverju misseri, því jarb- 
.vegurinn nibri fyrir er mjög svo feitur. þar er höfn 

f 

meb. góbri lendingu, og þarf þar ekki skípi ab festa, 
hvorki stjóra ab kasta, né skutfestar á land bera; þarf 
ekki annab en renna skipum ab og bíba svo um hríb, 
þar til er skipverjar vilja á burt halda, og á kemur 
blásandi byr. En í hafnarmynninu rennur fram skær 
vatnslind undan helli nokkurum, og vaxa þar aspir 
umhverfis. Hér lögbum vér ab landi, og vísabi ein- 
hver gub oss leib í náttmyrkrinu; því svo var dimmt, 
ab; ekki varb séb frá sér; var þykk þoka umhverfis 
skipin, en máni skýjum hulinn, og nábi ekki ab lýsa 
á lopti; gat því enginn eygt eyjuna, og ekki sáum 
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vér hinar stóru bárur, er þær veltust ab ströndinni, 
fyr en hin þóptusterku skip voru lent. En er skipin 
voru lent, tókum vér nií)ur öll seglin, og stigum sjálfir 
á land í fjörunni, og þegar vér höfbum tekib á oss 
nábir, bi&um vér lýsingar. En er hin árrisula, rós- 
fingraba Morgungyí)ja kom í Ijós, tókum vér ab reika 
um sjálfa eyjuna, og fannst oss mikib um. Landvætt- 
irnar, dœtur Seifs ægisskjalda, höf^u rekíb fjallgeiturnar 
á fœtur, svo skipverjar gætu fengib sér dagverb; tók- 
um vér þá bjúga boga og langskept spjót, er á skip- 
unum voru, skiptum libi voru í þrjár sveitir, og skut- 
um dýrin; gaf gub, ab oss varb vel til veiba. Tólf 
skip voru í för minni, og hlotnábist hverju þeirra níu 
geitur, en tíu völdu þeir úr af óskiptu handa mér ein- 
um saman. þannig sátum vér þá allan daginn til 
sólseturs ab veizlu, og höfíium nóg kjöt og Ijúffengt 
vín; var enn ekki upp gengib þab hib raubleita vín, 
er var á skipunum; því þá vér tókum hina helgu 
borg Kíkona, haf&i hver af oss ausib gnógt víns á leirker. 
Vér litum land Kyklópa, er þar var í grennd, sáum 
reykinn, og heyrbum málróm þeirra, og sauba-jarminn 
og geita-kumrií). En er sól var runnin og rökkur á 
komib, lögbum vér oss til svefns á sjávarströndinni. 
En er hin árrisula, rósfingrafea Morgungyíjja kom í 
Ijós, setli eg þing, og mælti í áheyrn allra: mínir 
kæru félagar! þér skulub nú vera hér eptir, en eg 
ætla aíi fara meb skip mitt og lagsmenn mína, og vita, 
hverir menn þetta eru, hvort þeir eru ofstopamenn, 
villimenn og ójafnabarmenn, eba gestrisnir menn og 
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guí)hræddir. Á'b því mæltu steig eg á skip, og bab 
förunauta mína fara upp í og slá skutfestum. þeir 
gengu þegar á skip og settust á þópturnar; og þegar 
hver var kominn í rúm sitt, lustu þeir árum hinn 
gráa sæ. En er vér vorum komnir í þenna stab, er 
skammt var í burtu, þá sáum vér á útskaga nokkurum, 
fram vib sjóinn, háan helli, þakinn lárvibi; þar lá 
margt fé, bæ?)i saubfé og geitfé; þar var byggbur um- 
hverfis hár garbur af jarbföstum klettum, stórum greni- 
trjám og hálaufgubum eikiim. Sá var heldur stór- 
vaxinn, er í þessum helli bjó; hann var einn sér úti 
í haga meb fé sitt langan veg þar frá, og kom ekki 
til annara, heldur var útaf fyrir sig, óbilgjarn í huga; 
hann var furbulega stórvaxinn, og ekki líkur mennskum 
manni, heldur skógvöxnurn tindihárra fjalla, sem mœnir 
einstakur upp yíir abra hnúka. Nú baí) eg hina aíira 
dyggu förunauta mína a& vera þar eptir hjá skipinu, 
og gæta þess, en valdi tólf hraustustu lagsmenn mína, 
og gekk af stab. Eg hafíti meb mér geitbelg meö 
dökkleitu, sœtu víni. þab vín hafbi mér gefib Maron 
Evanþesson, hofgobi Apollons, verndargobs Ismarus- 
borgar, fyrir þab ab vér gáfum honum grib og syni hans 
og konu, og létum hann njóta þess, ab hann bjó í 
skógarlundi Febuss Apollons. Gaf hann mér þá fagrar 
gjafir; hann gaf mér sjö vættir af velskírbu gulli, hann 
gaf mér skaptker úr alsilfri, og þar á ofan gaf hann 
mér sœtt vín, er hann hafbi látib á ekki færri en tólf 
leirker; þaö var óblandab vín og hinn ágætasti drykkur. 
Enginn á heimili hans, hvorki þrælar né ambáttir, 
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vissi af þessu víni, utan hann sjálfur og kona hans 
og rábskonan; bæri svo vib, aí> þau drykkju þetta 
hunangsœta, raulleita vín, þá var hann því vanur, ab 
Jtoma tuttugu mælum vatns í eitt fullt drykkjarker 
víns, og lagbi þó sœtan, himneskan ilminn upp af 
skaptkerinu, og mundi þá víst ekki au^gert, ab halda 
sér frá ab bergja á því. Af þessu víni hafbi eg meö 
inér stóran belg fullan, og svo nesti í leÖurmal, því 
eg átti allajafna von á því, ab þangab mundi ab bera 
rammeíldan mann og trylUan, er hvorki mundi vita af 
sannsýni né lögum aS segja. Vér gengum í skyndi 
til hellísins, og hittum ekki hellisbúann heima; var 
hann úti í haga meb sitt feita fé, og hélt því þar á 
beit. J)á vér komum í hellinn, sáum vér margt ný- 
stárlegt: ostgrindurnar svignubu af ostunum; krœrnar 
voru trobfullar af lömbum og kibum; því sérhvab var 
byrgt útaf fyrir sig, hiÖ snemmborna sér, mibaldra 
lömbin sér, og enn nýbæringarnir í öbru lagi; allar 
kirnur, sem hann mjólkabi í, flutu í mysu, bæÖi byttur 
og dallar; var þaÖ allthaglega til búib, Núbábuföru- 
nautar mínir mig fyrst, ab vér skyldum taka nokkura 
osta, og fara svo þaÖan; þar næst, aÖ vér skyldum 
hleypa kibunum og lömbunum út úr krónum og reka 
þau í skyndi ofan til hins örskreiba skips, og sigla 
svo yfir hib salta vatn^ En því var ver og mibur, 
ab eg fór ekki ab rábum þeirra; mig langabi til a& 
sjá hellisbúann, og vita, hvort hann mundi vilja veita 
mér nokkurar gestgjafir; og átti þó svo ab fara, ab 
félögum mínum yrbi lítil tilhlökkun ab sjá hann. Vér 





92 


HÓMERS ÓDYSSEIFSDRÁPA. 


kveiktiim nú eld, og fœrfeum gobunum fórnir, tókum 
svo sjáifir nokkura osta og átum; sátum vér nú þar 
inni, og biíium hans, unz hann kom meb féb úr hag- 
anum. Hann bar stóra byrbi af þurum vibi, til þess 
ab kveikja þar vií) eld ab náttverbi. Hann kastabí 
byr&inni nibur fyrir utan hellinn, og varb af dynkur 
mikill; varb oss þá felmt vib, og hrukkum undan inn 
í hetlinn. Hann rak nú allt mylka féb inn í hinn víba 
helli, en skildi eptir geldféb úti, hrútana og hafrana, 
fyrir utan hinn háa hellisgarb. Síban hóf hann upp 
mikinn og þúngan hellustein, og lagbi fyrir hellis- 
munnann; ekki mundu tveir og tuttugu sterkir vagnar 
meb fjórum hjólum hafa fœrt þann stein úr stab. Slíkt 
feiknarlcgt hellubjarg lagbi hann fyrir dyrnar. Síban 
settist hann, og mjólkabi ærnar og hinar kumrandi 
geitur; fór hann rétt ab öllu, og kom hverju lambi á 
spenann. Hann hleypti helming hinnar hvítu mjólkur, 
lét ólekjuna í ribna vandlaupa, og geymdi handa sér; 
en helminginn setti hann iipp í kirnur, til þess ab taka 
þar af handa sér ab drekka, og til kvöldverbar sér. 
En er hann hafbi af lokib búverkum sínum, þá kveikti 
hann upp eld, kom hann þá auga á oss, og spurbi: 
þér abkomumennl hverir eruS þér, og hvaban siglib 
þér vota vega? farib þér ab erindum nokkurura, eba 
hvarflib þér ráblauslega um hafib, sem víkingar, þeir 
eb flakka um kring, hætta lífi sínu, og gjöra illt út- 
lendum mönnum? þannig mælti hann, en oss varb 
felmt viB, því oss brá vib ab heyra þessa ógurlegu 
rödd, og ab sjá slíka ófreskju. Ei ab síbur svaraSi eg 
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honum og sagbi: vér erum Akkear, og höfum hrakízt 
hingaí) frá Trójuborg fyrir ýmsum vebrum yfir hib mikla 
sjávardjúp; vér ætluíium heim til vor, en komumst 
a^ra leií), og abra farvegu; mun Seifur hafa viljab haga 
þessu svo. Vér erum menn Agamemnons Atreifsson- 
ar, er nú gengur mestur orbrómur af í veröldu, fyrir 
þá sök, ab hann hefir lagt í eybi slíka höfubborg, og 
lagt ab velli marga menn. En nú erum vér komnir 
aí) knjám þínum og leitum líknar, og bibjum, ab þú 
gefir oss einhverja gestgjöf, eba veitir oss einhvern 
greiba, eins og gestfélaga er si&ur til. Ottastu gnb- 
ina, góöur mabur! því vér erum komnir á þínarnábir; 
en Seifur er verndari gesta, hann leibbeinir hinum heib- 
virfeu gestum, og er hefnigob allra nau&Ieitamanna og 
gesta. Svo mælti eg, en hann svaraöi mér aptur í 
grímmum hug: heimskur ertu, gestur! eí)a þú ert 
langt ab kominn, er þú ræbur mér ab óttast eba forb- 
ast gubina. Kyklópar skeyta ekki um Seif ægisskjalda, 
né um hina sælu gubi; vér erum þeim langt yfirsterk- 
ari. Ekki mun eg vægja þér né félögum þínum, til 
ab foríiast reibi Seifs, nema mér bjóbi svo hugur um. 
Seg mér nú, hvar lentir þú hinu traustsmííia&a skipi 
þínu, þá þú komst? Lentir þú vií) útstrandir, eba hér 
nálægt? þab vil eg vita. þetta sag&i hann til ab freista 
mín ; en hann fékk ei dulizt fyrir mér, því eg vissi 
margt; talabi eg þá til hans aptur vélafullum orbum: 
Posídon landaskelfir rak skip mitt upp ab klettum, og 
braut þab fyrir mér, og hrakti þaS upp aí) nesi nokk- 
uru vib takmörk lands yövars; hafbi vebur borib þab 
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utan af haíi, en eg komst lífs af met) þessum, sem 
hér eru. Svo mælti eg, en hann var í svo grimmu 
skapi, ab hann svarabi mér engu, heldur stökk upp 
og Iagí)i hendur á lagsmenn mína, greip tvo af þeim, 
eins og hvolpa, og sló þeim nií)ur viö, svo ab heilinn 
lá úti og hraut á jörí)ina; sílan limali hann þáí sund- 
ur, bjó þá sér til matar og át þá, eins og fjallaljón, 
og leifbi hvorki inniíli né kjöt eba hin mergjuíiu bein. 
þá vér litum þessar grimmu abfarir, höfbum vérengin 
Önnur sköpub ráb, en vér fórnuöum grátandi höndum 
til Seifs. En er risinn hafbi etib magafylli sína á 
raannaholdi og drukkib óblandaba mjólk þar á ofan, 
lagí)ist hann endilangur um þveran hellinn milli kind- 
anna. þá kom mér þab stórræbi í hug, ab bregla 
hinu bitra sverbi, er hékk vib hlib raér, ganga ab hon- 
um, og leggja því fyrir brjóst honum, þar sem lifrin 
liggur vib þyndina. En mér datt annab í hug, sem 
aptra?)i mér; þaí) var þa6, ab vér hefbum þá sjálfir 
bebib þar vísan bana, þar eb vér ekki mundum hafa 
orkab ab fœra burt meb handaíli þann hinn þúnga stein, 
er hann haföi lagt fyrir heilismunnann. Bibum vér 
því svo búnir til þess er lýsa tók, og undum illa hag 
vorum. En er hin árrisula, rósfingraí)a Morgungybja 
kom í Ijós, kveikti hann upp eld, og mjóikabi hib 
fríba fé, fór hann rétt ab öilu, og kom hverjii lainbi 
á spena. En er hann haf&i lokib búverkum sínum, 
þá þreif hann enn tvo menn, og bjó þá sér tii malar; 
og er hann var mettur, rak hann hií) feita fé út úr 
hellinum, en tók ábur frá hinn mikla hellustein, og 
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varí) honum ekki mikib fyrir því; lag^i hann síÖan 
fyrir aptur, líkt og þá mabur leggur lok yíir örvamæii. 
Risinn blístrabi þá hátt, og stökkti hinu feita fé upp 
til fjalls. Eg var eptir, og bjó þab í skapi mér, ab 
gera honum eitthvab til meins, og leita vib ab hefna 
mín, ef Atena vildi mér sœmdar unna. Kom mér þá 
eitt ráb til hugar, sem mér þótti vænlegast. Hjá einni 
krónni lá stór kylfa, sem rísinn átti, hun var úr vib- 
smjörsvibi og grasgrœn; haf&i hann höggvib hana upp 
ogætlafei ab þurka, til hafa í hendi sér, Oss virt- 
ist, þá vér litum á kylfuna, sem hún mundi vera 
eins stór og siglutré úr stórum tvítugærum byrbingi 
haffœrum; svo var hún löng og gild, a& því er oss 
leizt til. Eg fór til og hjó svo sem svara&i fa&ms- 
löngum bút af kylfunni, fékk hann félögum mínum, 
og bab þá telgja. þeir sléttu hann, en eg fór til og 
gjörbi hann oddhvassan, tók sí&an og sveib broddinn í 
loganda eldi, fól hann svo í mykju, er þar lá mikil 
og þykk um allan hellinn, og bjó vel um. Sí&an bab 
eg þá ab hlutast um, hver til þess vildi verba meb 
mér, ab fœra staurinn á lopt, og snúa honum í auga 
risans, þegar sœtur svefn rynni á hann. Nú hlutu 
fjórir menn, þeir er eg muudi sjálfur til hafa kosib, 
en eg var sjálfur kjörinn fimmti mabur meb þeim. Um 
kvöldib kom hellisbúinn úr haganum meb hib lagbfagra 
fé; hann rak nú þegar hinn feita fénab alian saman 
inn í hinn víba helli, og skiidi ekkert eptir fyrir utan 
hinn háa hellisgarfe, annabhvort af því hann hefir 
grunab eitthvab, eba einhver gub hefir bobib honum 
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þaö. Síöan tók hann hinn mikla hellustein og lagbi 
fyrir dyrnar, settist svo og mjólkabi ærnar og hinar 
kumrandi geitur, haf^i hann rétt lag á öllu, og kom 
hveiju lambi á spena. En er hann hafíii lokib bú- 
verkum sínum, þreif hann enn tvo menn, og bjó tíl 
matar sér. Eg gekk þá tii risans tnel skál í hendi, 
fulla af dökkleitu víni, og sagíii viö hann: tak vib, risil 
og drekk vín á eptir mannakjöti?), er þú hefir etií); 
skaltu nú fá a& smakka, hvaíi góbur þessi drykkur er, 
sem skip vort hefir haft a& geyma. Annars kom eg 
me& þetta vín þér til dreypifórnar, í þeirri von, ab þú 
mundir miskuna þig yfir mig, og veita mér fararbeina 
heim; en þú lætur sem ó&ur ma&ur, svo a& ekkí er 
lengur vi& vært. Hví mundi nokkur ma&ur úr ví&ri 
veröldu vilja hér eptir koma á þinn fund, þú hinn 
grimmi seggurl þar sem þú fremur slík vonzkuverk? 
Svo mælti eg, en hann tók vi& skálinni, og drakk í 
botn; þótti honum hinn sœti drykkur ákallega góbur, 
ba& mig um aptur í henni, og sag&i: gef mér enn í 
skálinni, vinur! og seg mér nú, hvab þú heitir, skal 
eg þá gefa þér þá gestgjöf, sem þér skal þykja vænt 
um. Hin kornfrjóva jörb hjá Kyklópum ber vín í stór- 
um berjum, og regnskúrir Seifs láta þau dafna; en 
þessi drykkur er sem afrás ódáins - feitar og ódáins- 
víns. Svo mælti hann, en eg gaf honum aptur hib 
skæra vín. þrisvar fœr&i eg honum a& drekka, og 
þrisvar drakk hann í botn af heimsku sinni, En er 
víni?) tók ab svífa á risann, þá tala&i eg til hans blí&- 
um orbum ogsag&i: spyr&u mig, risil aí) minu alkennda 
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heiti? eg skal segja þér satt frá því, en þú gef mér 

gestgjöf nokkura, eins og þú liézt mér, Nafn mitt er 

Enginn, og Engin kallar mig móéir mín, og fabir minn 

og allir vinir mínir. Svo mælti eg, en hann svarabi 

mér aptur af grimmum hug: eg skal eta hann Engin 

sí&astan, þegar egerbúinn á&ur ab Ijúka vié alla föru- 

0 

nauta hans; þetta skal vera gestgjöfin þín. I því 
hann sagbi þetta, valt hann á bak aptur, og datt uppí- 
lopt, lá svo og beygbi út á hlib sinn digra svíra; 
greip hann þá svefninn, er sigrar allt; gaus þá víniÖ 
upp úr kverkunura, og mannakjöts-bitarnir; en hann 
var ab æla, of-drukkinn af víninu; þá tók eg staurinn 
og rak hann í eymyrju, unz hann varí) brennheitur; 
hughreysti eg méb or^um alla lagsmenn mína, svo 
enginn skyldi verba ragur og renna. En er viíismjörs- 
vibar-staurinn, enn þótt hann væri glænýr, var orbinn 
næsta hvítglóandi, og viö sjálft lá, ab í honum mundi 
kvikna, þá tók eg hann úr glóbinni, og bar hann þar 
ab, sem risinn lá; en lagsmenn mínir stóbu umhverfis, 
og blés gub nú miklu áræbi í brjóst oss; þeir tóku 
vibsmjörsvibar-staurinn, og hleyptu oddmjóa endanum 
inn í augaí), en eg vóg mig upp á efra endann, og 
hringsneri staurnum. Eins og þegar einhver smiéur 
borar skipatimbur me& stórvi&arbor, en sveinar hans, 
sem standa undir ni&ri, halda í streng beggja vegna, 
og hringsnúa rennibornum, svo hann hleypur vi&stö&u- 
laust: eins tókum vér hinn oddbrennda staur, og hring- 
snerum honum í auga risans, var staurinn gló&heitur, 
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og flaut blóíiib upp xneh honum öllu megin. Hvarm- 
arnir og brýrnar alstiknuí)u af svælunni, meban sjá- 
aldrib brann; saub þá í augnatóptinni af eldinum. þab 
var viblíka og þegar járnsmibur herbir stóra bolöxi eí)a 
handöxi, og bregbur henni í kalt vatn, svo hún suÍJar 
hátt vií), því þaí) er þaí), sem gefur járninu hörkuna 
aptur; eins saub í auganu, þegar vfósmjörsvibar-staur- 
inn stób í gegnum þaf). Risinn öskrafii þá ógurlega 
hátt, svo af) glumdi í öllum hellinurn; en vér urf)um 
hræddir og stukkum burtu. Sífan kippti hann staurnum 
al-löfrandi í blófi út úr auganu, og þeytti honum frá 
sér af hendi, því hann þoldi ekki vif). Hann kallafi 
nú hástöfum á þá Kyklópa, sem bjuggu í grennd vif> 
hann í hellum, hér og hvar um fjalla-hœfirnar. En 
er þeir heyrfu ópif, komu þeir úr sinni átt hver, 
námu stafar hjá hellinum og spurfu hvaf af honum 
gengi: hvaf er þér svo mjög af angri, Polyfemus! er 
þú œpir svo hátt á náttarþeli, og heldur vöku fyrif 
oss? Hvort vill nokkur ræna þig fé þínu af óvilja 
þínum? efa vill nokkur drepa þig mef vélum efa 
ofríki? Hinn sterki Polyfemus svarafi þeim inni í 
hellinum: Enginn drepur mig, gófir vinirl mef vélum, 
og ekki mef ofríki. þeir svörufu honum mef skjótum 
orfum, og sögfu: fyrst svo er, af þú ert einn, og 
enginn veitir þér ofríki, þá sœkir þig víst einhver 
sjúkleikur frá hinum mikla Seifi, og hjá honum verfur 
ekki komizt. Er þér því bezt af heita á hinn vold- 
uga Posídon, föfur þinn, þér til hjálpar. þannig 
mæUu þeir, í því þeir gengu burt, en hjarta milt hló 
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í mér, a& nafn mitt og ráSsniIli mín skyldi hafa gabbab 
J)á svo. Risinn stundi nii af sárum kvöliim, þreifaí}i 
fyrir sér meb höndunum, og tók síeininn frá dyrun- 
um, settist svo í dyrnar, breiddi út báéar hendurnar, 
og ætlabi aS handsama hvern, sem út gengi mebfénu; 
liefir hann líklega gert sér í lund, ab eg mundi vera 
svo heimskur, En eg hugsaí)i mig um, hvab tiltœki- 
Íegast mundi, ef eg mætti eitthvert ráb hitta til áh 
frelsa félaga mína frá dauba og sjálfan mig; beitti eg 
þá öllum vélum og allri minni ráékœnsku, meb því 
um iífib var ab teíla, því nú var oss mikill Iiáski bú- 
inn. þab ráb, sem eg hugsabi ab bezt mundi duga, 
var þetta: þar voru þriflegir sauíiir, ullarmiklir, frfóir 
og föngulegir, þeir voru mórauéir; eg tók þrjá og 
þrjá af þeim, og batt þá saman í kyrrþey meb haré- 
snúnum víéitágum, sem risinn lá á, tröllié þab, er af 
engri sanngirní vissi. Sauéurinn, sem í miéi& var, 
bar einn mann, en hinir tveir gengu sínu megin hvor, 
og geymdu félaga minna; báru svo þrír sauSir hvern 
mann. Nú var þar einn hrútur, sem var láng-félegastur 
af öllum sau?)unum; eg greip ofan í bakib á þessum 
hrút, vatt mér undir kvi?) hans, hélt mér fast meb 
bá?)um höndum í ullarreifib, og hékk þar svo í bugbu 
þolinmóbur. þannig bifeum vér, þó oss væri óhœgt, 
þar til er lýsa tók. 

En er hin árrisula rósfingra?)a Morgungy?)ja kom 
í Ijós, riiddust sauMrnir út í hagann, en ærnar, sem 
voru ómjólkafear, jörmuéq í kvíunum, því júgrin voru 
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farin a& stálma. |)egar sau&irnir voru sta&nir upp, tók 
eigandinn, ])jaka&ur af sárum kvölum, á böknm þeirra 
allra; en á ])ví varaSi hann sig ekki, heimskinginn, ab 
mennirnir voru bundnir undir kvi&i hinna lo&nu sau&a. 
Sí&ast sau&anna kjaga&i hrúturinn út; var hann þúngur 
á sör af reifinu og svo af mér, me& öllu rá&bnigginu, 
sem í mér var. Hinn sterki Polyfemus tók á honum 
og mælti til hans: hvah kemur til, hrússi minn! a& 
þú fer núna sí&astur af fénu út úr hellinum? þú 
ert þó ekki vanur því endrarnær a& ganga aptastur af 
sau&unum; fyrstur ertu vanur ab fara út í hagann til 
ab bíta hib blómfagra gras, og skálmar þá stórum; 
fyrstur ertu vanur ab koma til hinna refinandi ár- 
strauma, og fyrstur viltu koma aptur heim á kvíabólib 
á kvöldin. Nú þar á móti ertu síbastur allra. Víst 
muntu sakna auga húsbónda þíns, er hinn vondi ma&ur, 
Enginn, blinda&i meb abstob sinna örmu félaga, eptir 
þab hann hafbi gjört mig ölvaban; grunar mig þó, ab 
hann muni enn ei undan ógæfunni sloppinn, Ef þú 
hefbir hyggju, eins og eg, og gætir mælt vib mig og 
sagt mér til, hvort hann hefir hlaupib í felur úr krumm- 
um mér, þá skyldi eg slá honum svo nibur vib, ab 
heilinn úr honum skyldi hrjóta víbs vegar um hell- 
inn, og þá mundi létta á Iijarta mínu þeim kvölum, 
sem vesalmennib, hann Enginn, hefir bakab mér. Ab 
því mæltu sleppti hann hrútnum út. En þegar vib 
vorum komnir skammt frá hellinum og garbinum, 
losabi eg mig fyrst undan hrútnum, og leysti síban 
félaga mína, Síban rákum vér hina hábeinóttu mörv- 
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uBu sauíti af sta& í skyndi, og ur&um vér opt aö fara 
fyrir þá, áímr vér komumst til skipsins. Uröu félagar 
vorir fegnir ab sjá oss, er undan höfbum sIoppiÖ ban- 
anum, en hörmubu hina meb kveinstöfum. En eg 
bandabi þeim meb augna-brúnunum, og bannabi þeim 
ab hljóba upp yfir sig, bab eg þá varpa hinum lagb- 
fögru saubum skyndilega upp í skipib, og sigla yfir hib 
salta vatn. Gengu þeir þá þegar á skip, og settust á 
þópturnar, og þegar hver var kominn í rúm sitt, 
lustu þeir árum hinn gráa sæ. En er eg var kominn 
svo langt frá landi, sem mál máíti nema, þá talabi eg 
þessum sáryrbum til risans: þér varb ekki ab því, risi 
minn! ab sá mabur væri nein bleyba, sem þú ázt 
mennina fyrir meb ofbeldi í hinum víba helli; og 
heldur en ekki hafa þér í koll komib illverk þín, grimmd- 
arseggurinn! er þú sveifst ekki ab eta þá menn, sem 
voru til gistingar í híbýlum þínum, og því hefir Seifur 
og abrir gubir hefnzt á þér. Svo mælti eg, en hann 
varb vib þetta enn afarreibari; hann reif upp stóran 
fjallshnúk, og kastabi, og kom nibur fyrir framan hib 
stafnbláa skip; ylgbist sjórinn vib, er bjargib kom nibur, 
en apturkast straumöldunnar utan af hafinu bar skipib 
skjótt til lands, og rak þab upp ab fjörunni. Eg greip 
þá langan fork og stjakabi út, en bandabi skipverjum 
meb höfbinu, og bab þá taka til ára og herba sig, svo 
vér kæmumst úr þessum háska. Létu þeir nú fallast 
á árar, og sóttu róburinn. En er vér vorum komnir 
tvöfalt lengra en ábur fram á sundib, þá ætlabi eg 
ab tala til risans, en skipverjar lötlu mig þess, hver 
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úr sínu rúmi, og sögöu vfó mig meb blí&um orSiim: 
hví Yiltu, ofurhugabi maburl e^na þenna trylltamann? 
hann sendi oss nú sendingu lengst út á sjó, ok rak 
skipib aptur til lands, svo vér héldum víst ah vfer 
mundum hafa þar bana; og ef hann heP5i heyrt ein- 
hvern af oss kalla eba ta!a, þá hefbi hann hausbrotih 
oss, og mölvab skipiÖ meí) hinu tindótta bjargi; svo 
langt kastar hann. þannig mæltu þeir, og gátu þó ei 
aptrah stórhuga mínum. Talaíii eg þá aptur til risans 
i reibum hug: ef einhver daublegra manna spyr þig, 
risi! hví svo hafi illa orí)ib, ab þú hafir misstsjónar á 

f 

auga þínu, þá seg, ab Odysseifur hafi blindab þig, borga- 
brjótur, Laertesson, er heima á í Itöku. Svo mælti 
eg, en hann hijóbabi upp yfir sig, og svarabi: mikil 
ósköpl sannarlega koma fram á mér fornar spár. Hér 
var ágætur og mikill spámaSur, aö nafni Telemus 
Evrymusson; hann var allra manna forspáastur, og 
sagbi Kyklópum spár allt fram á ellidaga. Hann kvab 
allt þetta mundu sihar fram vib mig koma, að eg mundi 
sjónar missa af völdum Odysseifs nokkurs, og bjóst 
eg ávallt vi?), ab hingab mundi koma einhver mikill 
mabur og frfóur og vel ab þreki búinn, en nú hefir 
lítilmenni, vesalmenni og þrekleysingur blindab mig, 
og þó gert mig ölva&an ábur. En heyr nú, Odysseifur! 
kom hingab til mín, eg skal veita þér gestgjafir, og 

% 

heita á hinn fræga Landaskelfi, ab hann greibi för 
þína, því eg em hans son, og hann er fabir minn; 
hann mun fá læknab mig, ef hann svo vill, eba eng- 
inn ella, hvorki hinna sælu guba né daublegra manna. 
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Svo mælti hann, en eg svarabi honum og sagbi: eg 
vildi eg væri eins viss um ab geta svipt þig önd og 
lííi, og sent þig til Hadesar heimkynnis, eins og eg 
er viss um þab, ab jafnvel Landaskelíir læknar ekki 
auga þitt* Svo mælti eg, en hann fórnabi höndum 
til hins stírnda himins, og hht á hinn volduga Posídon: 
bláhærbi gub! sh þab satt, ab eg sé þinn son, og þu 
fabir minn, þá veit mhr þab, ab Odysseifur borgabrjótur 
nái ei heim ab komast; en ef honum á aubib verba 
ab sjá vini sína, og komast til síns velbyggba húss og 
fööurjarbar sinnar, þá gef, ab hann missi ábur allra 
förunauta sinna, komist seínt heim meb illan Icik á 
annara manna fari, og sœki illa ab heima. þannig 
babst hann fyrir, og heyrbi hinn bláhærbi gub bœn hans. 
Síban tók hann upp aptur miklu stœrri stein, sveiílabi 
honum i hring, og henti, og tók á heljaraHi sínu; 
kom steinninn skammt fyrir aptan hib stafnbláa skip, 
og lá vib sjálft, ab hann lenti í stýrishælnum; hljóp 
brim í sjóinn, þegar bjargib kom nibr, en aldan hratt 
skipinu áfram og rak þab upp ab landi. En er vbr 
komum til eyjarinnar, þar sem hin önnur þóptusterku 
skip lágu öll saman, sátu félagar vorir grátandi í kring- 
um skipín, og þrábu eptir oss. Og er vér komum 
þar, lentum vfer skipinu vib sandinn, og stigura á 
land í Qörunni, tókum saubi risans upp úr hinu rúm- 
góba skipi, og lögbum til hlutskiptis, svo allir bæru 
jafnan hlut frá borbi. En þegar fénu var skipt, gerbu 
mínir fagurbrynhosubu félagar mbr þab virbíngarmark, 
ab þeir gáfu mer hrútínn eínum; fórnfœrbi eg hann í 
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fjörunni Seifi Kronussyni, svartskýjagiibi, er yfir öllu 
ræbur, og brenndi eg lærleggina. En Seifur hirti ekki 
um blótib, heldur lagbi hug á þab, a& öll mín þóptu- 
sterku skip og mínir dyggu förunautar skyldu tortýn- 
ast. "þannig sátum ver þá allan daginn til sólseturs 
ab veizlu, og höfbum gnógt kjöt og IjúíTengt vín. En 
er sól var runnin og rökkur á komib, lögbum ver 
oss til svefns á sjávarströndinni. En er hin árrisula, 
TÓsfingra&a Morgungybja kom í Ijós, þá eggjabi eg 
förunauta mína, og bab þá stíga á skip og slá skut- 
festum. þeir stigu þegar á skip og settust á þópt- 
urnar, og þegar hver var kominn í rúm sitt, lustu 
þeir árum hinn gráa sæ. Héldum vér nú áfram ferb- 
inni, harmþrúngnir af missi félaga vorra, en þó fegnir 
því, ab vér sluppum úr lífsháskanum. 








ORDREGISTER*). 


see at. 

aöfarir, FL, Hu,, Fremgangs- 
maade. 

aðkonmmaður, -manns, FL 
-menn, Ha,, Fremmed. 
aðstoð, -’ar, Hu., Jiistand. 
af, Fho., af, fra, om. 
afar-reiður, -reið, -reitt, To., 
meget vred. 

afœta, -u, Fl. -ur, Hu., (egentlig 
Sump, som ikke kan fryse 
til). 30"^^ omMœnd: en som 
ikke lader sig böie, en som 
bider fra sig, 

afgera, -geri, -gerði, -gert, 
GJo., forbryde sig. 
afhús, -húss, Fh -hús, /., Si- 
dehus, 

aíl, -s, Fl. öfl, /., Krœfter. 
afla, afla, aflaði, aflat, forskaffe 
sig, erhverve sig, tilveie- 
bringe, (med Fj.'). 
afráð, -s, /., Afbrœk. 
afrás, -ar, Hu,, Állöb. 
afreksmaör, -manns, Fl. -menn, 
Ha,, Helt, 

afrœkja, -rœki, -rœkti, -rœkt, 
Gjo,, forsömme^ 63^ holde 
op med, 

aka, ek, ók, ekit, Gjo., age. 
akarn, -s, /., Agern. 
akur, -s, Fl. akrar, Ha., Ager. 


akurlendi, -s, Fl. -lendi, /., 
Agerland, Plöieland. 
al-búinn, -búin, -búit, To., 
ganske fœrdig. 

aldr, -s, Fl. aldrar, Ha., (Al- 
der) Tid. 
aldri, Bo., aldrig. 
al-kcnndur,-kennd,-kennt, To., 
som er alle bekjendt, be- 
römt, 

alla-jafna, Bo., stedse. 
al-löðrandi, To., heelt besudlet. 
all-bráðum, Bo., meget hurtig. 
all-fagr, -fögr, -fagrt, To., ret 
smuk; 15'^® ekki allfögr, 
ikke videre smuk. 
all-fjarri, Bo., temmelig langt 
borte, vel langt borte. 
all-göðr, -gtíð, -gott, To., ret 
god. 

all-harðr, -hörð, -hart, To., 
temmelig voldsom. 
al-ljóss, -Ijtís, -Ijtíst, To., fuld- 
kommen lys^ er al-Ijtíst var 
orðit, da det var blevet gan- 
ske lyst (om Morgenen). 
all-lítill, -lítil, -lítið, To., tem- 
melig lille, ret ubetydelig. 
all-mikill, -mikil, -mikit, To., 
ret megen, ret stor. 
all-mjök, Bo., temmelig meget. 
all-nærri, Bo., temmelig nœr; 


•) Den Bogstavrœkke, som jeg her fölger, er denne: a, ö, á, 
æ, b, d, ö, e, f, g, h, i, í, k, 1, m, n, o, tí, œ, p, r, s, t, |), u, 
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allr-atfa. 
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eigi allnærri, ihlie saa gan- 
ske ncBT ved. 

allr, óll, allt, To., al^ allt til 
hafsins, lige til Havet^ meS 
öllu, ganske. 

allra-helzt, Bo., (helzt höieste 
Grad af hGlár) frem for alt, 
isœr. 

all-skammr, -skömm, -skammt, 
To., ikke ret lang, temme^ 
lig kort. 

all-skjótr, -skjöt, -skjdtt, To., 
meget hurtig. 

allskonar, Bo., alskens, alle- 
slags. 

all-sterkr, -sterk, -sterkt, To., 
temmelig stœrk^ 23^® all- 
sterkt hús, stœrkt, solid byg- 
get Huus. 

all-störr, -stör, -stört, To., 
ret stor, 

all-störum, Bo., temmelig vœl- 
digen^ 8^^ svelgr all-störum, 
sluger vœldige Slurke. 

all-úvænn, -úvæn, -úvænt, To., 
temmelig slet. 

almannavegr, -ar, Fl. -vegir, 
Ha., Álfarvei. 

al-mæltr, -mælt, -mælt, To., 
almindelig sagt ell. fortalt^ 
3ö‘® almælt tíðindi, almin- 
delige Nyheder. 

alsiða, To., Hu., almindelig 
vedtagen. 

alsilfur, -s, uden Fl., allene 
brugt i den Talemaade: úr 
alsilfri, af puure Sölv. 

al-skipaSr, -skipuð, -skipat, 
To., fuld besat. 

al-stikna, -stikna, -stiknaði, 
-stiknat, Gjo., brœndes gan- 
ske, steges, 

al-þingi, -s, Fl, -pingi, 
ÁUing, almindeligt Ting. 


alvarlíga, Bo., alvorligen. 
ambátt, -ar, Fl. -ir, Hu., 
Slavinde. 

andast, andast, andaðist, and- 
azt, Gjo. i Lidef., döe. 
andlit, -s, Fl. andlit, I., Án- 
sigt. 

angur, -s, uden FU, Sorg, 
Bekymring. 

annaðhvort, Bo., enten. 
annarr, önnur, annat, To., 
anden, den ene. 
annarr-hvorr, önnur-hvor, 
annat-hvort, To., den ene 
af to. 

annarr-tveggja, önnur-tveggja, 
annat-tveggja, To., =annarr- 
hvorr. 

annars, Bo., ellers. 
annast, annast, annaðíst, ann- 
azt, Gjo. i Lidef,, see til, 
sörge for. 

aptan, aptans, Fl. aptnar, Ha., 
Áften. 

aptari, höiere Grad, aptastur, 
höieste Grad (^dannet af 
Biordet aptr), den bageste 
(af to) ; den sidste i Rœkken. 
aptr, Bo,, tilbage, igjen. 
aptra, aptra, aptraði, aptrað, 
Gjo., afholde, forhindre. 
aptrkoma, -u, Hu., Tilbage- 
komst. 

apturkast, -s, /,, Tilbageslag 
(—kast), Tilbagefald. 
armr, örm, armt, To., arm, 
tissel. 

at, Bindeo., at, paa det at, 
for at, 

at, Fho. 1) med Hensynsf., 
til, indtil, om: at kveldi, 
om Áftenen. 2) med Ej,, 
hos, 

atfangadagr, -s, Fl. -dagar. 
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Ha*, Dagen för Jvl, Nyt-’ 
aar, Paaske eller Pintse. 
atferli, -s, uden FU, Adfœrd, 
Maneer, 

atganga, -göngu, uden Fl., Bu., 
Angreb, Anfald, 
atkoma, -u, Hu,, Ankomst, 
Tilkomst. 

atlaga, -lögu, Fl. -lögur, Hu., 
Ángreb (i Söslag'). 
at-rö5r, -s, uden Fl., Angreb 
til Sös. — 2) 42*, det at 
roe hen til et Sted. 
atsökn, -ar, /7w., Angreb. 
au6-ger5ur, -gerð, -gert, To., 
lel at gjöre^ for det meste 
i Talemaadcn: þat er auð- 
gert, det er let at gjöre. 
auðigr, auðig, auöigt, To., rig, 
formuende. 

auðit, dannet som I. af en Tf., 
bestemt af Skjœbnen (jœvnf. 
Dansk: Öde)f pess vcrðr 
auðit, det hœndes, det lyk- 
kes^ honum varð jess auðit, 
det lykkedes ham. 
auð-sénn, -sén, -sét, Tf., 
som er let at see^ mest i 
Jntetkjönnet: þat cr auðsét, 
det er let at see. 
auðveldiiga, 2?o., letteligen, 
uden Vanskelighed. 
auð-vitaðr, -(vituð), -vitað, 
Fho., let at begribe, Öiensyn- 
lig^ mest i Talemaaden: þat 
er auðvitað, det forstaaer sig. 
auga, auga, Fl. augu, Öie. 
auga-brún, -ar,F/. augna-brýr, 
Ru., Öienbryn. 
augna-tdpt, -ar, Fl. -ir, Bu., 
Öiehule. 

auka, eyk, jök, aukit, Gjo., 
foröge, formere, forstörre. 


ausa, cys, jös, ausit, Gjo., öse, 
pompe Vand ud af et Skib. 
BnslT,-s, udenFl.,Öst 2)som 
Bo., Öster, imod Öst. 
austr, -ar, Fl. austrar, Ha., 
Ösen, Ösning. 2) Vand som 
kommer ind i et Skib. 
austr-Iand, -s, mest i Fl. -lönd, 
Landene östen for Östersöen. 
austr-vegr, -vcgs, uden Fl.j 
Österleden. 


öðruvíss, Bo., anderledes, 
öl, -s, Fl. öl, /., ö/,* beru- 
sende Drik. 

ölboga-bót, -ar, Fl. -bœtr, Hu., 
Fordybningen indenpaa Ar- 
men i Albueböjningen* 
ölvaður, ölvuð, ölvað, To., 
drukken, beruset, beskjenket. 
önd, andar, Fl. andir, Hu., 
Aand, Sjel, 

öndvcgi, -s, Fl. öndvegi, /., 
(Höisœde) detypperste Sœde 
ved Bordet. 

öndvcrðr, öndverð, öndvert, To., 
egenl. den modvendende, 
lige overfor staaendc} om 
Tiden: det ncermeste, förste ; 
Öndvcrðan velr, tidlig om 
Vinteren. 

ör, Örvar, Fl. örvar, Hu,, Piil. 
ör-skrciður, -skreið, -skreitt, 
To., (om Skibe) hx^tig lö- 
bende, sorn seiler huríigt. 
öruggr, örugg, öruggt, To., 
udenFrygt, som ikkefrygter. 
Örva-mælir, -mælis, Fl. -mælar, 
Ha., Pilekogger. 
örvahönd, -handar, uden Fl., 
(Keithaand), som Binavn: 
keithaandet. 
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örvæ-áta. 


ör-vænt, To. i /., det hvorom 
intet ITaab er. 

Öskra, öskra, öskraði, öskrat, 
Gjo.f bröle, vraale.. 
ösp, aspar, Fl. aspir, Hm., 
ÆspeCrœ. 

öx, öxar, Fl. öxar, íTu.j Oxe. 
Öxar-hamarr, -hamars, Fl. 

-hamrar, TTa.y Öxehammer. 
öxl, axlar, Fl. axlir, Hu., Áxel, 
Skulder. 

á, Fho.j der styrer JBensyns- 
formen og Gjenstandsfor- 
men, paa. 

á, ær, Fl. ær, TTu., Hunfaar, 
{see ær). 

á, ái, áái, áS, Gjo., bede, gjöre 
Ophold paa Tteiser. 
á, ár, Fl. ár, TTu., Áa, Flod. 
áðr, Bo., för, i Forveien. 
áeggjan, -ar, Fl. -ir, Hu., Til- 
skyndelse. 

á-fengr, -feng, -fengt, To., 
stœrk, berusende. 
áfram, Tfo., fremad, forover. 
ágæti, -s, Fl. ágæti, /., Tíe- 
römmelse. — 52^“^, Ypper- 
lighed, Magt. 

ágætr, -gæt, -gætt, To., for- 
trœffelig. >—• 29^ herömt. 
á-girnasl, -girnist, -girntist, 
-girnzt, Gjo,, tragte efter, 
hige efter. 

áheit, -s, Fl. áheit, /., Löfter 
til Guderne, Guders Paa- 
kaldelse. 

áhcyrn, -ar, uden Fl,, Hu., 
Paahör. 

áhlaup, -s, Fl. áhlaup, /., Án- 
greb, Overfald, 
ákafi, -kafa, uden Fl., Iver. 
ákafliga, Bo., ivrigen,^^)me- 


get, sœrdeles^ ákafliga stórr, 
sœrdeles stor. 

ákafr, áköf, ákaft, To., ivrig, 
ákall, -s, uden Fl., Paakalden, 
Tilraab, Tiltale. 
ákveðinn, -kveðin, -kveðit, 
Tf., bestemt, berammet. 
álar-endi, -enda, Fl. -endar, 
Ha., Ende paa en Öl, eller 
Lœderrem. 

áliðinn, -liðin, -liðit, Tf., {om 
Tiden) nœsten forlöben^ at 
áliðnum degi, da Dagen hel- 
dede. 

ámæla, -mæli, -mælti, -mælt, 
Gjo., dadle, bebreide, skjœn- 
de paa. 

ámæli, -s, /., Bebreidelse, 
Dadlen. 

án, Fho. [med H. og E.), uden. 
ár, -ar, Fl. -ar, Hu,, Áare 
{til at roe med), 
áræði, -s, uden Fl., Mod, Dri- 
stighed. 

árbót, -ar, Hu., Forögelse i 
Velstand, Bekvemmelighed. 
ár-risull, -risul, -risult, To,, 
som staaer tidlig op om 
Morgenen. 

árs-gróði, -gróða, Ha., {Áars- 
gröde), Áfgröde. 
ár-straumur, -straums, Fl. 
-straumar, Tla., Flodström, 
Flod, Flodvand, 
ásáttr, -sátt, -sátt, To., enig om. 
áskoran, -ar, Fl. -ir, Hu,, Op- 
fordring. 

ásmegin, -s, uden Fl., /., gud- 
dommelig Kraft. 
áss, áss, Fl. æsir, ása, Ha., 
Ás (Benœvnelse paa de 
gamle nordiske Guder), 
átala, átölu, (mest t) Fl. átölur, 




átj-bera. 
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Km., hehreidelsej IreUesœi- 
telse. 

átján, Talo., atten. 

átt, -ar, Fl. -ir, Hu., Kant, 
y erdenskant. 

átta, Talo., otte. 

átti, álta, átta, Talo., ottende. 

ávallt, So., stedsef hele Tiden. 

áverki, ávcrka, Fl. áverkar, 
Ha., Saar, Hug, Slag. 

æ, So., stedse. 

æðru-orð, -s, Fl. -orð,/., JSlage, 
Jamren. 

æO, udenBöin., udenFl., Ze- 
vetid. 

ægis-skjaldi, -skjalda, uden 
Fl., Ha., et afSevs Tilnavne 
(aiyioxog). 

æla, æli, ældi, œlt, Gjo., spye, 
kaste op. 

ær, ær, Fl. ær, Hu., (en an- 
den Form er á) Ihmfaar. 

ætla, ætla, ætlaði, ætlat, Gjo., 
agte, haveiSinde, beslutte^ 
at ætlasl fyrir, foresœtte sig. 
9^* mun sá mestr ætlaðr, 
er den bestemt störst. — 2) 
troe, mene. 

ætlan, -ar, Fl. -ir, Hti., Me- 
ning. — 2)Jíestemmelse^ hafa 
ætlan á um ferðina, lœgge 
Plan til Iteisen. 

baggi, bagga, Fl. baggar, Ha., 

bak, -s, Fl. bök, Bag, Byg. 
20^® á bak jólunum, efter 
Jul. 

baka, baka, bakaðí, bakat, Gjo., 
forvolde. 

bana-högg, -s, uden Fl,, /. 
Banehug, Banesaar. 


bana-maðr, -manns, Fl. -menn, 
Ha., Banemand. 
banda. banda, bandaðí, bandat, 
Gjo., vinke, give Tegn. 
bandingi, bandingja, FL band- 
ingjar, Ha., Fange. 
bani, bana, uden Fl., Ha., 
Bane, Död. — 2) med Fl. -ar, 
Banemand. 

banna, banna, bannaðí, bannat, 
Gjo., forbyde. 

bardagí, -daga, -dagar, Ha., 
Slag, Feldtslag. 
barn, -s, Fl. börn, /., Barn. 
batna, batna, batnaði, batnat, 
Gjo., bedres, bedre sig. For 
det meste med H.: bönda- 
dóttur var batnat, var kom- 
men sig. 

báðir, báðar, bæði, Sto. % FL, 
begge. 

bára, báru, FL bárur, Hu., 
Bölge, Vove. 

bátr, báts, FL bátar, Ha., Baad, 
Skibsbaad. 

bein, -s, FL bein, /., Been. 
beini, bcina, ttden FL, Ha., 
Opvartning for Beisende. 
bcinn, bein, beint, To., lige, 
snorlige. 

bcit,-ar, Mden fZ., Grœsgang; 

halda á bcit, lade grœsse. 
bcita, beiti, beitti, bcitt, Gjo., 
anvende, bruge. 
bckkr, bekkjar, FL bckkir, Ha., 
Bœnk. 

belgur, belgjar, Fl. bclgir, Ha., 
Bœlg. 

ber, -s, Fl. bcr, /., Bœr. 
bera, ber, bar, borit, Gjo., 
bœre, före. ÍJpersonL med 
G. drive^ bar þá austr, 
drev de öster paa. ■— 2) hœre 
(Frugter'). — 3} bcra til, 
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berg-blin. 


hœndesig^ 81'® at Jat beri 
tíl skilnaðar okkars, at det 
bliver Áarsagen til vorSkils- 
misse, 34* berast at, kom- 
me paa. 15^® ef J)ér bcrist 
J>etta fyrir, hvis I opföre 
eder saaledes imod hver- 
andre. — 4) 74*® bera upp, 
tale om , foreslaae, Til- 
lœgsf, berandi, til at bœre, 
som kan bœres ^ 9*® berandi 
borð á horninu, Bornet kun 
saa fuldt, at man kunde 
bœre det uden at spilde. 
bergja, bergi, bergði, bergt, 
Gjo., smage paa. 
berja, ber, barði, barit, Gjo., 
slaae. I Lideformen: berj- 
ast, slaaes, kœmpe. 
berserkr, berscrkjar, Fl. ber- 
serkir, Ha,, Kjæmpe,Berserk, 
berserks-gangr, -gangs, uden 
Fl., Ba., Btrserkegang. 
betri, bctri, betra, höiere Grad 
af göðr. 

beygja, beygi, beygði, beygt, 
Gjo., böie, krumme. 
biðja, bið, bað, beðit, Gjo., 
bede, önske ^ blðja konu, 
beile til, frie til. biðjast 
fyrir, bede til Guderne, 
bil, -s, Fl. bil, I.(egentlig: 
Mellemrum), ÖiebÚk^ í J)ví 
bili, i det Oieblik. 
bila, bila, bilaði, bilat, Gjo., 
svigte. 

bilt, formet som I. af et To., 
og bruges kim i den Tale- 
maade: vcrða bill við, 6/itje 
ov errasket, befippet. 
binda, bind, batt, bundit, Gjo., 
binde, forbinde (5aor). 
birta, birti, birti, birt, Gjo., 
bekjendtgjöre, vise* 


biskup, -s, Fl, -ar, Ha,, Bi- 
skop, 

biskups-dómr, -dóms, FU 
-dóinar, Ha., Bispeembede, 
Bispedömme, 

biskups-veldi, -s, Fl. -veldi, 
Bispedömme. 

biti, bita, Fl. bitar, Ha., Bid, 
Mundfuld. 

bitur, bitur, biturt, To., skarp, 
hvas. 

bíða, bíð, beið, beðit, Gjo. med 
Fj,, bie, vente. >— 2) med 
G., lide, taale^ bíða elli, 
blive gammel} bíða úsigr, 
lide Nederlag. 

bita, bit, beit, bitið, Gjo., hide, 
bjarg, -s, Fl. björg, /., Klippe, 
stor Steen. 

bjarga, bjarga og berg, bjarg- 
aði og barg, bjargat ogf borgit, 
fyo., bjerge, redde. 
bjartr, björt, bjart, To., lys, 
klar. 

bjóða, býð, bauð, boðit, Gjo., 
byde, indbyde, tilbyde. 9®*; 
býðr upp hornit, giver Uor- 
net fra sig. 

bjúgur, bjúg, bjúgt, To., krum, 
kroget. 

blöskra, blöskra, blöskraði, 
blöskrat, Gjo., forskrœkkes, 
forvirres ved Frygt. 
bláhærður, To., blaahaaret, 
et af Posidons Tilnavne 
(xvavoxatry?), 
blár, blá, blátt, To., hlaa. , 
blása, blæs, blés, blásit, Gjo., 
blœse, aande', blásandi byr, 
god Yind, 'Medbör. 
bleyða, bleyðu, Fl. bleyður, 
JIu., feig Usling. 
blinda, bliiula, blindaði, blíndat, 
Gjo., blinde, gjöre blind. 
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blíSnr, blí5, blítt, To., hUd, 
venlig, 

blístra, blístra, blístraÖi, blístr- 
aS, Gjo., flöite, pibe, 
bló5igr, blóðig, blöðigt, To., 
blodig, bestœnket med Blod. 
blóðreOII, -refils, FU -rcflar, 
Ha., Klingespids. 
blómfagur, -fögur, -fagurt, To., 
med smukke Blomster, 
blöt, -s, Fl. bltít, /., Offer til 
hedenske Guder. 
blöta, blóta, blótaði, blótað, 
Gjo., offre til hedenske 
Guder, 

blótskapr, -skapar, uden FL, 
Ha., hedensk Gudsdyrkelse, 
boð, -s, Fl. boö, /., Tilbud. — 
2) Gilde, Gjestebud. 
bogi, boga, Fl. bogar, Ha., 
Bue, 

bol-öxi, -axar, Fl, -axir, Hu,, 
Bulöxe, 

bora, bora, boraði, borat, Gjo., 
bore, 

borð, -s, Fl. borð, /., Bord. 

2) Skibsbord^ at ganga fyrir 
borð, springe over Bord. 

3) Bum^ berandi borð, see 
under bera. 

borg, -ar, Fl. -ir, Hu., Borg, 
Fœstning. 

borga-brjótur, -brjóts, Ha., 
horg - Forsíyrrer, Ulyssis 
Tilnavn (nroXiTroQ&ios). 
borglilið, -s, T’i. -hlið, /., 
Borgporty Stadsport. 
botn, -s, Fl. -ar, Ha., Jiund^ 
drakk í botn, drak ud iil 
Btinds. — 2) Det inderste 
af en Fjord eller Vig. 
ból, -s, FLhó\,I., Gaardpaa 
Landet {Uoel). 

bónda-dóttir, -dóttur, FL -dœtr, 


Hu., Bondedatter, Husbon- 
dens Batter. 

bónda-múgr, -múgs, uden FL 
Jía., Bonde--Hob. 
bót, -ar, Fl. bœtr, Hu., Böder. 
bœn, -ar, Fl. -ir, Hu., Bön. 
bœnar-orð, -s,FL -orð, /., Bön. 
bœr, bœjar, Fl. bœir, Ha., 
Gaard, Bondegaard. — 2) 
By, Stad. 

bœta, bœti, bœtti, bœtt, Gjo., 
forbedre. 

bragð, -s, T/. brögð, /., hm- 
stige Bevœgelser i Brydning. 
braka, braka, brakaði, brakat, 
Gjo., brage, knage, 
braut og brautu, Bo., bort, 
borte. 

bráða-bugr, -bugs, uden FL, 
Ha.; gjöra bráða-bug at, 
haste med. 

bráðr, bráð, brátt, To., hurtig, 
hastig ^ vonum bráðara, ret 
snart Qegcntlig: hurtigere 
end man kunde vente^. 
bregða, bregð, brá, brugðit, 
Gjo,, vikle^ hefir strcngrinn 
brugðizt of foetr honum. 
2)svingef brá á lopt, svin- 
gede (Mjölnir); bregða sverði, 
trœkke blank; bregða fyrir 
höggin, afparere; bregða 
sundr fótunum, svinge nd 
med Benene^ brcgða í vatn, 
stikke ned i Vand .—3) be- 
vœge sig hurtig; bregða við, 
berede sig hurtig. — 4) for- 
andre, svigte^ jeir sögðust 
cigi ætla þessu at bregða, 
de forsihkrede at de ikke 
vilde forandre denne Aftale^ 
munu þær eigi brcgðast mér, 
de vil ihke svigte mig, 
breiða, brciði, brciddi, breitt, 
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brcíðr-búanda. 


Gjo., udbrede^ breiÖast, 
udbrede sig, 

brciðr, breið, breitt, To., bred. 
brekka, brekUu, Fl. brekkur, 
Hu.f Brink, Bahke. 
brenna, brenni, brenndi, brennt, 
Gjo., brœndej opbrœnde. 
brenna, brennu, Fl. brennur, 
TIu., Brand, lldebrand. 
brenn-heitur, -heit, -heitt, To., 
brændende hed. 
brennu-maðr, -manns, Fl. 
-mcnn, Jla ., Brandstifter, 
Mordbrœnder; saaledes kald- 
tes de, som brœndte Njál 
inde. 

brezkr, brezk, brezkt, To., som 
er fra Bretland, britlisk. 
brim, -s, Fl. brini, /., Brœn- 
ding. 

bringa, bringu, Fl. bringur, 
Hu.y Bringe, Brgst. 
brjóst, -s, Fl. brjdst, /,, Bryst. 
brjdta, brýt, braut, brotið, Gjo., 
bryde, brœkke, nedrive^ 
brjóta iipp vopn sín, frem- 
tage sine Vaaben. 
broddr, brodds, Fl. broddar, 
Ha., Braad, Spids. 
brotna, brotiia, brotnaði, brotnat, 
Gjo., brœkkes, sönderbrydes, 
brolt, Bo., bort, borte. 
bróðir, bróður, Fl. brœðr, Ha,, 
Broder. 

brók, -ar, Fl. brœkr, //«,, 
Beenklœder. 

brynja, brynju, Fl. brynjur, 
Hu., Brynje, Harnisk. 
brún, -ar, Fl. brýnn (brýr), 
Hu., Öienbryn, 
brúnölíi, To.. som trœkker 
Oienhrynene sammen. 
bugða, bugðu, Fl. bugöur, IIu., 
Bugt, Krumning. 


bugr, bugs, Fl. bugar, Ha., 
Böien, Krumning^ gjöra bug 
á fylkingu, bringe Slagorde- 
nen til at vige. 
burt og burtu, Bo., bort, borte. 
bygg, -s, uden Fl., L, Byg. 
byggð, -ar, Fl. -ir, Hu., Böigd, 
beboede Steder^ {)ar var 
byggð mikil, der var et stort 
Böigdelav. 

byggilegur, -leg, -legt, To., 
beboelig. 

byggja, byggi, bygggi, byggt, 
Gjo., bygge, — 2) beboe. 
byrði, byrðar, Fl. byrðar, Hu., 
Byrde, det man bœrer eller 
kan boere. 

byrðingr, byrðings, Fl. byrð- 
ingar, Ha., Transport-Skib, 
-byrgja, byrgi, byrgði, byrgt, 
Gjo., indelukke. 
byrja, byrja, byrjaði, byrjat, 
Gjo., bcgynde. 

byrr, byrjar, Fl. byrir, Ha., 
Bör, Medvind. 

bytta, byttu, Fl, byttur, //«., 
Bötte, Kar. 

byttu-austr, -austrar, Ha., Ösen 
med Bötter. 

bú, bús, Fl. bú, /., Gaard 
paa Landet, Landbrug. 
búa, bý, bjó, búit, Gjo., boe, 
ftave Ophold. —* 2) gjöre 
færdig, udruste, lave^ búa 
um, berede Leje ^ við meið- 
ingum var búit, dervar Fare 
for Beskadigelser.*—^S) svcrð 
búit, etsmuktudstyret Svœrd. 
— 4) búast við (102’ío), be- 
lave sig paa. 

búanda-tala, -tölu, uden Fl.^ 
Hu.; vcra í búanda lölu, 
være i fíöndernes Tal, hen- 
regncs til Bondestanden. 
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húandi, búanda, Fl. búcndr, 
Jla., fíonde, Jlushond. 
búinn, búin, búit, To.,fwráig, 
ndrustet^ jœvnf. búa. 
búningr, búnings, F/. búningar, 
Jla., Jílœdedragt f Klœd- 
niny. 

búUir, búts, Fl. bútar, Jla.j 
Tra’stump. 

búverk, Fl,, /., de daylige Sysler 
s Ihmsholdningenj isœr ved 
Madlavning. 

bjr, byjar, I^l. býir, Jla., By, 
Stad. 

b\sn, Fl., 1., Vnder, Viditnder, 

dafna, dafna, dafnaði, dafnat, 
Gjo., trives. 

daga, dagar, dagaði, dagat, 
%tpers. Gjo., dagcs. 
dagan, -ar, nden Fl., JIu., 
Dagbrœhning, Daggry. 
dag-fatt, To., som alene hru- 
ges i I. med JI. i Talemaa- 
den: vcrða dagíatt, over- 
rumples af Mörhel. 
dagr, dags, Fl. dagar, Jla., 
Dag. 

dag-vcrðr, -vcrðar, Fl. -verðir, 
Jía., Dnvre. 

dallur, dalls, Fl. dallar, Jla., 
Bötle. 

dalr, dals, Fl. dalir, Tla., Dal. 
danskr, ddiisk, danskt, To., 
dansh. 

dauð - drukUinn , - dnikkin , 

-drukkit, To., ganshe he- 
rusel. 

dauði, dauða, uden, Fl., íla., 
Död. 

dauÖlcgur, -lcg, -lcgt, To., 
dödelig. 

daiiðr, dauð, dauLt, To., död. 
daulhcyrast, -bcyrjst, -licyrðisi, 


-licyrzt, Gjo. i TJdef, hlive 
tunghör t bún dauriieyrist við 
bœn jarís, hun œndser ihhe 
Jarlens Bön. 

dökk-leitur, -leit, -lcitt, To., 
mörkladen. 

dökkr, dökk, dökkt, To., mörk, 
sort. 

dæll, dæl, dælt, To., god at 
honime til rette med. 

dadu-austr, -austrar, Ha., 
Pompning. 

deild, -ar, Fl. -ir, IIu., Del, 
Deling. 

: dcili, FL, Sœrhjendej vita 
í deili á, líjende; segja deili 
j á, beshrive, forhlare. 

dctta, dctt, dalt, dottið, Gjo., 
falde^ inér datt í liug, det 
faldt miy ind. 

dcyja, dcy, dö, dáit, Gjo., döc. 

digr, digr, digrt, To., tyh, med 
llensyn til Omfang. 

dimnir, dimm, dimmt, To., 
mörh. 

dirfð, -ar, uden FL, Ilu., Dri- 
stighed. 

djúpr, djúp, djúpt, To., dyh, 

\ dóttir, dóllur, FL dœtr, IIu., 
! Dalter. 

dœgr, -s, Fl. dœgr, /., halvt 
Diign, 12 Timers Tid. 

dœl, -ar, /7. -ir, IIu., en liden 
Dal. 

draga, dreg, dróg, dregit, Gjo., 
dragc, trœkhe’, draga undan, 
udsœtte. 

draumr, draiims, Fl. draumar, 
Jía., Dröm. 3.^* vöknuðu 
cigi við góðan dianm, vaag- 
nede ved en ^lel J)röm {hleve 
ubehagelig overroshede). 

drekka, drckk, drakk, drukkit, 
Gjo., drihhe. 

8 


t 
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dreng-cigi. 


drengiliga, J$o *, mandigen , 
kjœkt. 

drengr, drengs, Fl. drcngir, 
Ba ., Mand af Mod. 
dreng-skapr, -skapar, uden Fl., 
Mod og mandig Tœnke- 
maade. 

drepa, drep, drap, drepit, Gjo., 
drœbe} drap hljöð úr hon- 
nni, han blev taus. — 2) 
slaae^ drepa á dyr, banke 
paa Dören. 

dreypiförn, -ar, Fl. -ip, Km., 
Driko/fer. 

drífa, drif, dreif, drifit, Gjo., 
drive, stimle sammen. 
drottins-sviki, -svika, Fl. -svik- 
ar, Ha.j Forrœder, en som 
forraader sin Herre. 
drykkja, drykkju, drykkjur, 
Hu., Drikken, Drikkegilde. 
drykkjar-kcr, -s, Fl. -ker, 
Drikkekar. 

drykkju-maðr, -manns , Fl. 

-mcnn, Ha., Dranker. 
drykkr, drykkjar, Fl. drykkir, 
Ha ., Drik. 

duga, dugi, dugði, Gjo., hjelpe; 
dugi nu hvcrr sem má, lad 
nu Enhver ,gjöre hvad han 
kan. 

duna, dunar, dunaði, dunat, 
vpersonl. Gjo., dundre. 
dyggur, dygg, dyggt, To., íro. 
dylja, dyl, duldi, dulit, Gjo., 
dölge, fordölge, skjule. 
dynkur, dynkjar, Fl. dynkir, 
Ha ., Knald. 

dyr, FU, Hu. og L, Dör {Aab- 
ningen'). 

dysja, dysja, dysjaði, dysjat, 
Gjo., begrave, nedgrave. 
dýr, -s, Fl. dýr, I., et Dyr. 
ýdr-Ugr, -lig, -Ugt, To.,præg- 


tig, pragtfuld, herlig. 
dvöl, dvalar, Fl. dvalir, Hu., 
Ophold, Töven. 
dvelja , dvcl, dvaldi, dvalit, 
Gjo., dvœle, töve, opholde 
sig; dvelja ferðinni, udsœtte 
Reisen; honum dvelst aptr- 
koman, han nöler med at 
komme tUbage. 


cíla, efli, cfldi, efit, Gjo., un- 
derstötte, forstœrke. 
efna, efni, efndi, efnt, Gjo., 
holde sit Löfte, 
efni, -s, Fl. efni, /., Æmne, 
Materialier. 

efniligr, -lig, -ligt, To., haa- 
befuld. 

cfri, efra, höjere Grad, To., 
hvortil ingen förste Grad 
findesi höiere oppe, övre. 
Deraf höieste Grad: cfstr, 
efst, efst, höiesl, överst. 
eg, see ek. 

eggja, eggja, eggjaði, eggjat, 
Gjo., opmuntre, tilskynde. 
egna, egni, egndi, egnt, Gjo., 
opirre, tirre. 
ei, = eigi. 

eiga, eigu, Fl. eigur, Hu., 
Eiendom. 

eiga, á, áttí, átl, Gjo., eie, 
besidde; ciga undir sér, for- 
maae; ciga um at tala, have 
en Gjenstand til Omtale, 
tale om; eiga vígsmál, vœre 
lovlig Sagsöger i en Drabs- 
sag. 2) at burde; vildi 
ekki starfa þat, sem hann 
átti at skipí at gjöra, vilde 
ikke arbeide hvad han 6ur- 
de, paa Skibet. 
cigi, Bo., ei, ikke. 
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cign, -ar, FU -ir, Fien- 
dom, 

eígna, eígna. eígnaðí, cígnat, 
Gjo ., tilskrivej tillœgge. 
cik, -ar, Fl. eikr, Hu.y Ege- 
trœj TrcBy som staaer paa 
lioden. 

cin-hlítr, -hlít, -hlílt, Gjo.y som 
kan bjelpe sig selvy som 
ikke beböver andres Bistand, 
einkum, Bo ., fornemmeligen, 
i Sœrdeleshed. 

ein-mani, -mana, To., alene, 
uden Fölge eller Venner. 
einn, ein, eitt, Talordy ce«; 
alene. 

cinn-hverr, -hver, -hvert, een, 
nogen. 

ein-sær, -sæ, -sætt, To., /í/ar, 
Öiensynlig. 

einskipi, -skipa, To., som har 
blot eet Skib. 

ein-stakur, -stök, -stakt, To., 
som staaer for sig , ene 
staaende. 

eira, eiri, eirði, eirt, Gjo., lade 
i Fred, skaane^ eira engu, 
skaane Intet. 
ck, Sto.y jeg. 
él, -s, Fl. él, Byge. 
eldxng, -ar, Fl, -ar, Hu., 
Lynild. 

eldr, elds, Fl. eldar, Ha., Ild. 
eljan-Ieysi, -s, udenFl., Vtaal- 
modighedy Vstadighed. 
ella, Bo ., cllers. 
ellefu, Talordy elleve. 
elli, kun i Et.y vböieligty Hu,, 
Álderdom. 

ellidagar, Fl., Ha., Álderdom, 
höi Álder. 

elta, eUi, elti, elt, Gjo., for- 
fölge} hafa eltan ór ríki, 
have jaget ud af Riget. 


en, Bindeo., men, 
en, Bindeo., heller end. 
enda, endi, enti, ent, Gjo., 
udföre et Löfte. — 2) iLi- 
def. endast: vœre tilstrœk- 
kelig, strœkke til. 
enda, Bindeo., men — ogsaa; 
enda skal ek ekki, men jeg 
skal heller ikke. 
endi (endir), enda, Fl. endar, 
Ha., Ende; Slutning. 
endi-langr, -löng, -langt, To., 
langs over eller igjennem; 
fyrir endi-langan Norvég, 
fra (over) hele iVor^e. — 
2) henstrakt i sin hele Lceng- 
de; lagðist endi-Iangr, síraAfc 
sig hen saa lang han var. 
endir, ^ee endi. 
endrarnær, Bo., ellers, paa 
andre Tider. 

engjar, Fl., Hu., Enge, Grœs- 
marker. 

enn, Bo., endnu. 
eptir, Fho., bagefter, tilbage; 
lét hann þar eptir hafra, lod 
han Bukke(ne) blive der 
tilhage. — 2) efter, over- 
eensstemmende med; eptir 
því sem J)ú vildir, efter din 
yaiie. 

eptir-reiS, -ar, Hu., Biden 
bagefter, Forfölgelse til Best. 
eptri, eptri, eptra, höiere Grad 
wden tilsvarende förste Grad 
{af aptr) : bagest af to. 
er, Sto.y som. 
er, Bindeo., da, naar. 
erfi, -s, /., Árveöl, Begra- 
velsesgilde. 

erfiði, -s, uden Fl., /., .ár- 
beide, Möisommeligheder. 
erfiðr, erfið, erfitt, To., möi- 
som, besvœrlig. 
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crindi-farvegur. 


crindi, -Sj Fl. erindi, 1,, 
Ærendej jœvnf. eyrindi. 
crkibiskups-stóU, -stóls, Fl. 

-stólar, Ila.j Erhehispesœde. 
cta, ot, at, ctið, GJo.j œdCj 
spise. 

ctja, ct, atti, att, Gjo ., sœtte ; 

/’rcm, drivc frem, hidse. 
ey, -jar, Fl. -jar, líit., Ö. 
(jœvnf. eyja). 

eyði, i Talemaaden: lcggja 
í eyði, lœgge i Ode, Ödelœgge. 
«ygjaj cygi, cygöi, eygt, Gjo., 
öine. 

cyja, cyju, IIu., Ö (jœvnf. cy). 
eyjar - skeggi, -skeggja, Fl. 

skcggjar, Ila.j Öbo. 
cykt, -ar, Fl. ir, Hu., Ögt, 
Tidsrum af 3 Timer (isœr 
fra Kl. —c. m.); cr 
tók út eyktina, dengang Óí/- 
ten hœldede, henimod Klok-- 
hen 4. 

ey-niyrja, -niyrju, ITu., Æm- 
mer, gloende Ashe. 
e>rindi, -s, Fl. cyrindi, /., 
//eeri’, Ærende, Forretning^ 
reka eyrindi,wí//’ó're etUverv. 

' — 2) Aandedrœt er liann 
J)raut cyrindit, da han ihhe 
Uvngere kunde taaJe at holde 
Aandedrœttet lilbage} jœvnf. 
erindí. 

oyriiulis-Iok, Fj., L, Vdfaldet 
af ct Ilverv. 

cyrir, eyris, F[. aurar, Jla., 
Unse i Vcvgt. 

eystri. eystra , To.., höiere 
Grad íiden tilsvarcnde för- 
ste Grad: östligere. 

raSins-Iangr, -luiig, -langt, j 
To.j af en Favns Lœngde. 
íagna, fagna, fagnaði, l'agnat. 


Gjo.j glœdes, hlive gladp 
modtage med Glœdej spyrr, 
hvcrjum lianri l'agriaSi svo 
alvarliga, spörger hvem han 
modtog med en saa over- 
vættes GJœde. 

fagnaör, fagnaðar, uden FL, 
Ila. j GJœde. > — 2) fesllig 
ModtageJse, Keværining. 
fagr, logr, fagrt, To., fager, 
smuk. 

fagur-bryn-hosaður, To., med 
fagre Jleenshinner {Achœ- 
crnes Tilnavn: svnvt)iÁt?). 
fall, -s, Fl. loll, /., Fald. 
falla, fcll, fcU, rallit, Gjo., 
faJde. 

fang, -s, FL föng, /., Tag, 
{Bryden, Kamp). ^2) Lei- 
Jighed. — 3) Gods. 
fanga-ráð, -s, /., Raad, Vdvei. 
far, -s, FL, för , I., Sliib, 
SliibsleiJighed. 

far, -s, FJ. för, I., Spor} at 
fornu fari, lUforn. 
fa.ra, fcr, fór, farit, Gjo., fare, 
reise, shride til en Jíand- 
Jing} faia iisœnid, bUve til 
Shamme ; fara nieð , be- 
handlef fara ineð úspcktir, 
gjöre UroJigheder ; honiini 
Iicíir bezt farit, hanharop- 
fört sig bedst. — fara af kla*ð- 
iiin, tage KJœderne af.— l'ar- 
inn : á förnum > cgi, jtaa Rei- 
sen, underveisx voru fariiir 
incnnirnir injök, vare meget 
udmaticdc. 

farar-bcini, -beina, Ila.. Gjest- 
friheds Tjenester, som ydes 
Jieisende. 

farar-cfni, Fl., /., Reisepenge. 
far-vegur, -vcgar, Fl. -vegir, 
líu., (egp-nlJ. J'Jodlfiie). 
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fastmæli, FL^ /., fast, hestemt 
Aflale^ bimia nicð fastmæl- 
um, (jjOre en bestcmtj fast 
Áflale. 

fastr, föst, fast, To,, fast. 
fata-búr, -s, FL -búr, Ma-- 
(fazinhunSj Fadebuur. 
föður-faðir, -UiínivFL -feðr, 
Ha ., Farfader. 
föður-jörð, -jarðar, Fl., -jarðir, 
//»/., Fœdreland. 
föngu-legur, -leg, -lcgt, To., 
anseelig, vdmœrket af Vœxt 
og Skjönhed. 

för, farar, Fl. farir, //»., Reise; 
bann íill'i skip í förum, han 
eiede et Skib , soin gik paa 
Handclsreiser. — Tólf skip 
voru í för minni, jeg havde 
12 Skibe med. 

föru-nautr, -nautar, Fl. -naut- 
ar, Í/a., Reisekammerat. 
föru-ncyti, -s, uden FL, Föl- 
ge, Fölgeskah. 

fá, fæ, fckk, fcngit, Gjo., faae, 
erholdcf fá náttstað, erholde 
Natleleie. — 2) formaae ; 
fekk cigi upp lokit, kundeikke 
lukke op; einbvcrn þann, er 
Útgarða-Loki fær tii, en eller 
anden, som U. kunde for- 
maae dertilf fékkst þat cigi 
af þcim, de varikke at for- 
maac dertil. 8J virke 
paa; fær á þá drykkrinn, 
Drikken stiger dem i IIo~ 
vedet. — gioe, overrœk- 
/ce; fa*r X>ór í hönd, ouer- 
rœkker Thor. — 5) give sig 
af 7ned, kœmpe imodf fáist 
^órr við bana, lad Thor 
pröve Jtrœfter med hende. 
fá-mennr, -mcnn, -mcnnt, To., 
som har faa omkring sig •, 


vcr áttum heldr fámennt áðr, 
för vare vi temmelig faa. 
fár, fá, fátt, Tö., faa. 
fá-ta!aðr, -tóluð, -talat, To., 
ordknap. 

fé, Ijár, FL fc, I*enge, Gods. 

— 2J Kvœg, isœr Faar. 
feðgar, FL, Ha., Fader og 
5ön. 

fcginn, fcgin, fcgit, To., glad. 
fciknar-lcgur, -leg, -legt, To., 
frygtelig stor, ineget stor. 
fégjald, -s, FL -gjöld, /., 
Pengeböder, 

fcitur, feit, fcitt, To., fed. 
fela, fel, fal og fól, falit og 
fólgit, Gjo., skjule, fjœle. 
fé-lag, -s, Fi. -lög, /., Sel- 
skab, Staldbroderskab. 
félagi, -laga, Fl. -lagar, Ha., 
Kammerat, Staldbroder. — 
2j det mandlige Lem. 
fé-Iauss, -laus, -laust, To., 
blottet for Penge. 
fé-Icgur, -leg, -legt, To., smuk 
Qom FaarJ. 

fclla, felli, fclldi, fcllt, Gjo., 
fœlde, kaste onikuldf drœhe. 
felmt, To., /., med H. i Ta- 
lemaaden: verða felmt við, 
blive forskrœkket ved. 
fclur, FL, Hu., Skjul; hlaupa 
í fclur, skjule sig. 
fé-munir, FL, Ha., Gods, 
Formue. 

fcna, fénar, fénaði, fénat, uper- 
sonl. Gjo., med II.: fénaði 
þcr nú, der tjente du no- 
get. 

fcnaður, fcnaðar, uden Fl., 
Ha., Itvœg. 

fcrð, -ar, FL -ir, Hu., Reise. 
fcr-skeyttr, -skcytt, -skeytt, 
Jo., jiirkantet. / 
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festa, festi, fcsti, fest, Gjo; 

fœste, gjöre fast, 
festr, festar, Fl. festar, Hxi., 
Reeh, Toug. — 2) i Fl., Tro- 
lovelsespant, Trolovelse. 
feta, feta, fat, fetað (fatiö?), 
Gjo.f trine^ hann fat af J)ví 
heim, han fandt derved 
kjem» 

fimmtán, Talord, femten, 
fimmti, fimmta, fimmta, Talo., 
femíe, 

fingr, -s, Fl. fingr, Ba., Finger. 
finna, finn, fann, fundit, Gjo., 
finde, trœffe. — 2) indsee, 
hemœrke, blive vaer. — 3) 
15“ tínna at, hebreide, la- 
ste, udsœtte paa. 
fjali, -s, Fl. fjöli, Rjerg. 
flalla-hæðir, Fh, Bu., Böie, 
smaae Rjerge. 

Ijalla-ljön, -s, Fl. -Ijón, /., 
Löve som opholder sig paa 
Rjerge. 

Ijall-geit, -ar, Fl. -geitur, Bu., 
Vildged. 

ijalls - hnúkur, -hnúks, Fl. 
-hnúkar, Ba., Bjergspids, 
Klippe, 

Ijallatindar, Fl., Ba., Bjerg- 
tinde, Bjergspidser. 
fjand-skapr, -skapar, udenFl,, 
Fjendskab. 

Ijara, fjöru, FL fjörur, Bu., 
Strand, Strandbred. 

Ijarri, J?o., fjœrnt, langt borte. 
fjöSr, fjaðrar, Fl. fjaörir, Bu., 
Fjœr, ^ 2) Spidsen paa et 
Spyd. 

fjöldi, fjölda, Ba., Mcengde. 
íjölmenni, -s, uden Fl,, /., 
Mœngde Folk eller Tropper. 
fjör-löstr, -lastar, Ha., Död. 
fjöru-gijót, -s, uden Fl.,Ste- 


nene i Stranden. 
Ijár-heimling, -ar, Fl.-^v, Bu., 
Pengefordring. 

fjár-hlutr, -hlutar, Fl. -hlutir, 
Ba., Penge, Gods. 
fjár-missa, -missu, Bu., Pen- 
getáb, Formuestab. 
íjár-skipti, -s, Fl. -skjpti, /., 
Formues Deling. 
íjórði, fjórða, fjórða, Talo., 
fjerde. 

fjórir, fjórar, fjögur, Talo.,fire* 
íjúk, -s, Fl. fjúk, /., Snefog. 
fjúka, fýk, fauk, fokit, Gjo,, 
fyge, blœse bort^ nú mun 
fokit í öl! skjól, nu ere alle 
Tilflugtsteder lukkede, nu 
gives ingen Bjelp mere^ — 
Gr. lét fjúka í kvidlinga, Gr. 
gik da lös paa dem med 
Spotteviser f — fuku tennrn- 
ar úr, Tœnderne flöi ud af 
Munden. 

flagð, -s, Fl. flögð, /., Jœt- 
inde, Trold. 

flakka, flakka, flakkaði, flakkat, 
Gjo., vanke om, flakke om- 
kring. 

flatr, flöt, flatt, To., flad^ 
hregða við flötum skíldinum, 
sœtte det flade Skjold imod, 
afparere med det flade 
Skjold. 

flá, flæ, fló, flegit, Gjo., flaae. 
flest-allr, -öll, -allt, To., flest^ 
flestöll vopn, de fleste af 
deres Vaaben. 

flestr, flest, flest, To., de fleste. 
fleygja, fleygi, fleygði, fleygt, 
Gjo., kaste. 

fleymingr, -s, Ba., Vanken 
hid og díd; 23^“ fór und- 
an í fleymingi, retirerede hid 
og did. 
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fljóta, flýt, flaut, flotí$, Gjo., 
fjyde; allar kirnur flutu í 
mysu, alle Bötter flöd over 
af Valle, 

fljúga, flýg, flaug osr fló, flogit, 
Gjo,, flyve, 

floti, flola, Fl, flotar, JTa., 
Flaade, 

flœðar-urS, -ar, Fl, -ir, Ku., 
Steendynge i Stranden. 
flytja, flyt, flutti, flutt, Gjo., 
flytte, fore. 

flýja, flý, flúði, flúit, Gjo., 
flygte. 

flýta, flýti, flýtti, flýtt, Gjo., 
haste, skynde. 

for-beini, -beina, JZa., = 
beini. 

forða, forða, forSaði, forSat, 
Gjo., unddrage fra Fare; 
at forða sér, undflye; at 
forðast, unddrage sig. 
foreldrar, Fl., Ha., Forœldre; 
Forfœdre. 

forcldri, -s, /., Forœldre; 
Forfœdre. 

forkur, forks, Fl. forkar, Ha., 
en Fork, en Stang. 
for-maður, -manns, Fl. -menn, 
Ha., Formand, Anförer. 
forn, forn, fornt, To., gammel. 
for-ráð, -s, Fl. -ráð, /., Op- 
syn. — 2) Fremsyn, Plan 
for Fremítden,* kunnit yðr 
cngi forráð eða fyrirhyggju, 
I forstaae ikke at lœgge 
fornuftige Planer for Frem- 
tiden. 

forsjá, forsjár, uden FL, Hu., 
Forsyn, Forsynlighed. — 2. 
Bestyrelse. 

for-spár, -spá, To., forudvi-^ 
dende, forudsigende. 
fortölur, FL,Hu., OvertaleUer, 


fólk, -s, uden FL, /., Folk. 
förn, -ar, Fl. -ir, Hu., Offer. 
fórna, fórna, fórnaði, íórnat, 
Gjo., offre. — 2) 94^® vér 
fórnuÖum höndum til Seifs, 
vi hœvede Hœnderne til Sevs, 
fórn-færa, -færi, -færði, -fært, 
Gjo.j offre, 

fóstra, fóstru, Fl. fóstrur, Hu., 
Fostermoder. 

fóstr-faðir, -föður, Fl. -feðr, 
Ha., Fosterfader. 
fóstri, fóstra, JFl, fóstrar, Ha., 
Fosterfader. — 2) Foster- 
sön. 

fót-hvatr, -hvöt, -hvatt, To., 
rapfodet. 

fótr, fótar, FL fœtr, Ha., Fod. 
fœra, foeri, fœrði, fœrt, To., 
före, flytte; fœra aptr, give 
tilbage. 

fœn, -s, FL fœri, /., Leilig- 
hed. 

fœrr, fœr, fœrt, To., i Stand 
til; sem J)ú ert til fœrr, 
som du formaaer. 
fram, Bo., frem. 
frama, frama, framaði, framat, 
Gjo., forfremme. 
framan, Bo., fortil; fyrir fram- 
an, udenfor, 

framganga, -göngu, uden FL, 
Tapperhed i Krig. 
frammi, Bo., fremme. 
frá, Forho., fra, bort fra; 

segja frá, berette. 
frár, frá, frátt, To., rask til 
Fods. 

frá-sögn, -sagnar, Fl. -sagnir, 
Hu., Fortœlling. 
frægð, -ar, uden FL, Hu., Be- 
römmelse, Berómmelighed. 
frægur, fræg, frægt, To., 6e- 
römt. 
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frændi-fýsd. 


frændi, frænda, FL frændr, 
JJa.y J^rœnde, Slœgtnmg. 
frcista, frcista, frcistaði, frci- 
stað, G^o., pröve, fríste. 
frclsa, frcisa, frclsaði, frelsat, 
Gjo., frelse^ redde. 
frclsingi, frelsingja,í’f.frelsingj- 
ar, Jía.f en J^rigiven. —- 2) 
en Fri. 

frcmi, Jio.^ egentlig fremme 
(= framarliga) j svo frcmi, 
saa bedst. 

fremja, frem, framdi, framit, 
írjo., iidföre, ■ndöve, begaae. 
frcmri, fremra, fremra, höiere 
Grado/'fram, Jo., den for- 
reste eller förste af to. 
frétt, -ar, Fl. -ir,//u., Ti- 
dende. 

frctta, frétti, frétti, frétt, GJo.^ 
spörgOy fritte. — 2)höre^ faae 
at vide. 

friðgcrS, -ar, Jlu,^ Fredslut- 
ning. 

friSliga, /?o., fredeligen. 
friSr, friSar, uden Fl ., JJa., 
Fred. 

fríSr, fríS, fi’ítt, Jo., smuk^ 
skjön. 

frjáls, frjáls, frjálst, /’o., /rí; 
vera frjáls orSa sinna, have 
Talefrihed. 

froekn, To., tapper, modig. 
frýja, frýja (frý), frýjaSi (frýSi). 
frýjat, Gjo.y frakjende en 
(et Fortrin)^ dadle; 78'^ 
hvorki frý ek mér skygnleiks 
né áræSis, jeg frakjender 
mig selv hverken Skarpsy^ 
nethed eller ^Jodighed^ cr 
livorigmn sóknar at frýja né 
framgöngu, ingen af Par- 
terne fortjente at dadles med 
Uensyn til deres Tapperhed. 


frýju-laust, formet som I. af 
et To., dadelfrit, uden ut 
tranige til Opœggelse. 
friim-vaxti, -vaxta, To., mo- 
den^ fuldvoxen. 
fugl, -s, Fl. -ar, JJa., Fitgl. 
ftillr, full, fullt, To.,/■«?(/.—>) 
fuldkommen^ pcir voru sáttir 
at fullu, de- vare fuldkom- 
men forligte. 

fulltrúi, -trúa, Fl. -trúar, Ha., 
Skytspatron^ Skylsgud eller 
Gudinde. 

fundr, fundar, Fl. fundir, /ía., 
Sammenkomst. — 2j Sam- 
mentræf til Kamp. 
furSulega, /?., forunderligen. 
fylgdar-maSr, -inanns, Fl, 
-menn, //., Fölgesvcnd. 
fylgja, fylgi, fylgdi, fyigt, Gjo., 
fölge, ledsage, understötte. 
fylking, -ar, Fl. -ar, Jla., 
Slagorden. 

fylkingar-annr, -arms, Fl. 
-armar, Ha., en Flöi af 
Slagordenen. 

fylkja, fylki, fylkti, fylkt, Gjo., 
opslille enKrigshœr i Slag- 
orden. 

fylla, fylli, fyllti, fyllt, Gjo., 
fylde. 

fyrir, Forho.^ for, istedenfor. 
— 2) /or, foran. —■ 3) þú 
ert miklu ininni fyrir þér, 
du er langt mindre for dig, 
langt fra ikke saa stœrk. 
fyrir-ætlan, -ar, /7. -ir, Uu., 
Jíestcmmelse^ J^'orsœt. 
fyrir-hyggja, -hyggju, udenFl., 
JJu., Forslgtighed. 
fúna, fúiia, fúnaSi, flinat, Gjo., 
raadne. 

fúss, fús, fúst, To., viUig. 
fýsft, fýsi, fýsti, fýst, Gjo., 
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tilshynde. — 2 J upersonligen 
med G.: have Lyst til. 

gabba, gabba, gabbaði, gabbat, 
Gjo.^ skuffe^ (jjœkke. 
gagii, -s, FL -gögn, GaDUy 
Nytte. 

gagiivart, So.y ligeoverfor, 
gala, gel. göl, galat, Gjo., gale; 
gala at uni eittbv., tale 
til en om Noyet, paaskynde 
Noget. 

gamalí, gömul, gamalt, To., 
gammel. 

gaman, -s,udenFl., /., Gam- 
men, Spög. 

gainan-mál, -s, Fl. -máí, /., 
Skjemt, Spög. 

ganibra, gambra, gambraði, 
gambrat, Gjo., gjöre sig ly~ 
stig , gjöre Löier. 
gana, gani, gandi, ganat, Gjo., 
löbe uforsigtig frem. 
gangn, geng, gckk, gcngit, Gjo., 
gaaej 2‘'^ gekk af honum 
móðrinn, Vreden gik over 
hos ham^ 98'^ spiirðu hvað 
að honum spvrgtehvad 

der feilede ham (gik ad 
hamj •, 15“ veðrit gekk upp 
at eins, Stormen tiltog ved- 
varende. 

gang-rúm, -s , Fl. -rum, /., 

Forstue, Gang, Corridor. 
garðr, garðs , Fl. garðar, Efa., 
Gjœrde. —■ 2 J Gaard^ cigi 
ertu svo af garði gjörr, ikke 
er du saaledes udslyret hjem- j 
mefra. Nú væri guð í garði | 
ok góð jól, nu havdevi Gud I 
i Gaarde og god Jul {ord- 
sproglig Talemaade : nu 
havde vi lleld med os). 
garpr, garps, FL garpar, Ua., 


Ilelt, Kjaímpe. 

garp-skapr, -skapar, uden FL, 
lía., Jíeltemod, Tapperhed. 
göligr, gölig, göíigt, {sammen- 
trukketi Fonn: göfgr o. s. o.), 
To., fornem , af forncm 
Slœgt. 

göfiigligr,-lig,-ligt, Jo., an- 
seelig, œrvœrdig, 
gá, gái, gáði, gáð, Gjo., lœgge 
Mœrke til. 

gæfa, gfléfu, uden Fl., llu,, 
Lykke, Held. 

gæfu-maðr, -nianns, FZ.-mcnn, 
Ha., en Lykkens YndUng, 
gær, lio., í gær, igaar, 
gær-kveld, /., kun i Talemaa- 
den: í gærkvcldi (Hensynsf.'), 
i gaar Áftes. 

gæta, gæti, gætti, gætt, Gjo., 
give Agt 7100., passe paa. 
gefa, gef, gaf, gelit, Gjo.,(jive^ 
gefa upp, give efter^ 18^ 
gaf sér ckki at honum, hröd 
sig ikke om ham. Uper- 
so}d. med G.: |)cgar byr 
gaf, da Vinden blev gun- 
stig f ogsaa absolute: (])at) 
gefr, Fetrcí bliver gunstigi^ 
15^*^ mun oss aldri vcl gefa, 
Veirct vil aldrig blive os 
gtinstigt, 

gcgn , F'ho. med II. , i gegn, 
imod. 

gegnt, Fho. med //,, lige 
overfor, 

gcgnuin, Fho. mcd G. , í gegn- 
um, i gjennem. 
geigr, gcigs, uden FL. Ha., 
Frygt for Skade. — 2 ) Skade, 
Beskadigelse. 

geigvæiiligr, -lig, -ligt, To., 
frygtelUj, farlig. 
gcit, -ar, Fl. geitr, //«., Gcd. 
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gcitakumur-gldí. 


geitakumur, -s, uden Fl., Ge- 
dernes Brœgen. 
geit-belgur, -belgjar,F/. -belg- 
ir, Ha.y Bœlg af Gedeskind. 
geit-fé, -fjár, Fl. -fé, Ge- 
dehjord. 

geid-fé, -fjár, FL -fé, J., Flok 
af golde Faar, 
gemsa, gcmsa, gemsaSi, gemsat, 
Gjo., drive Spög. 
gera, geri, gerði, gert, Gjo., 
gjöre^ 9**^ gera af sér, vise 
sig ífra en fordeelagtig Si- 
de); 47^ við |)ví átti hann 
eigi gert, der var han ikke 
helavet paa; ^5^^ veðr gjörði 
kalt, Fctref blev koldt. 
gerva, Bo., nöte, tydelig (= 
gjörla). 

gcst-félagi, -félaga, Fl. -fé- 
lagar, fla., Gjesteven. 
gest-gjöf, -gjafar, Fl. -gjafir, 
Hu., Gjesteskœnk. 
gcst-risinn, -risin, risið, To., 
gjestmild. 

gestr, gests, Fl. gestir, fla., 
Gjest. 

geta, get, gat, getið, Gjo., om- 
tale. — 2) gcta (til), gjette, 
tnene. 

geyma, geymi, geymdi, geymt, 
Gjo., gjemme. forvare. 
gildr, gild, gilt, Jo., tyk^ med 
Hensyn til Omfang. — 2) 
stor, betydeligj 26^^ gild 
verk, store Bedrifter. 
ginna, ginni, ginnti, ginnt, Gjo., 
narre. 

gipta, gipti, gipti, gipt, Gjo., 
gifte öorí, give til Ægte. 
girnast, girnist, girntist, girnzt, 
Gjo. i Lidef.^ önske, vœre 
begjœrlig efter. 

girnd, -ar, Fl. -ir, flw., Ön- 


ske, Begjœrlighed; er hann 
skyldi fengit hafa at girndum 
slíkrar konu, at han skulde 
have faaet fat i en saadan 
Kone. 

gisting, -ar, Fl. -ar, flw., Over- 
natten paa et Sted. 
gjald, -s, Fl. gjöld, J., Beta- 
lingj 15^ taka gjöld á sjálf- 
um sér, undgjelde. 
gjalda, geld, galt, goldit, Gjo., 
betale^ yde. 

gjalla, geli, gall, gollit, Gjo., 
gjalde^ hvine. 
gjarna, Fo., gjerne. 
gjöf, -gjafar, Fl. gjafir, flw., 
Gaue, Skjenk^ Forœring. 
gjöra, gjöri, gjörði, gjört, Gjo., 
see gera. 
gjörla Bo.f nöie. 
gjörvallr, gjörvöll, gjörvailt, Jo., 
Aee/, al, 

gjálfr, -s, J., Sqvulpen; iDig- 
tersproget: Söen. 
gjósa, gýs, gaus, gosit, Gjo., 
sprudle op, kastes op, flyde 
opaf. 

glaðr, glöð, glatt, To., glad. 
glaumr, glaums, uden Fl., Ha.^ 
Larm, Stöi; 28*^ hér er nú 
glaumr mikill ok fjölmenni, 
her er nu en stor Larm og 
Folkemoingde. 

glöggr, glögg, glöggt, To., ty- 
delig. 

glæ-nýr, -ný, -nýtt, To., gan- 
ske frisk eller ny. 
glcði, udenBöining^ uden Fl., 
//«., Glœde. 

gleði-maðr, -manns, Fl. -menn, 
J/a., en mwnfcr, jovialMand. 
glotta, glotti, glotti, glottað, 
Gjo., smaalee, grine. 
glöð, -ar, Fl. -ir {og glœðr), 









glóSheitur-gulIkista. ORDREGISTER. 


123 


Hu », Glöd. 

glóS-heitur, -heit, -heitt, To., 
gloende hed. 

gluggi (gluggr), glugga (gluggs), 
Fl. gluggar, Ha ,, Vindue. 
glymja, glym, glumdi, glumit, 
Gjo. gjenlyde. 

gnolía, gnollar, gnoIlaSl, gnollat, 
upersonl. Gjo, med H.: 49’^® 
tekr þeím þá at gnolla, be- 
gynde at zittre Qaf Kulde). 
gnógt, -ar, Fl. gnógtir, //«., 
Overflödighed. 

gnógur, gnóg, gnógt, To., noA; 
jœvnf. nógur, 

gnýr, gnýs, Ha ., Gny, Larm, 
góSgjarnligr, -lig, -ligt, To., 
velvillig. 

góSr, góS, gott, To., god; 
höiere Grad betri, höieste 
Grad beztr.—2)/eí; 2^* til 
vista var eigi gott, det var 
ikke let at skaffe Proviant 
tilveie. 

gói, uden Böin.^ uden Fl.^ 
Hu.^ Maanedsnavn {enDeel 
af Febr. — Marts). 
gólf, -s, Fl. gólf. Gulv. 
góz, Fl. góz, /., Gods. 
grafa, gref, gróf, grafit, Gjo., 
grave. — ‘2) gaae dybt^ 15^^ 
at fegri sé vísan, ef grafin 
er, naar man tœnker dybere 
over den. 

gras, grass, Fl. grös, /., Grœs. 
gras -grœnn, -grœn , -grœnt, 
To., grœsgrön. 

gröf, grafar, Fl. grafir, //«., 
Grav; 14^* Leie. 
grár, grá, grátt, To., graa. 
gráta, græt, grét, gráliS, Gjo.^ j 
grœde. 

grátr, grats, uden F/., Ha.f 
Graad. 


greiSa, greiSi, greiddi, greitt, 
Gjo., fremskynde, befordre. 
— 2j yde. 

greiSi, greiSa, uden F/., Ha., 
Hjelp 9 Hjelpsomhed. 
greni-tré, -trés, Fl. -tré, /., 
Grantrœ. 

grenja, grenja, grenjaSi, grenjat, 
Gjo ., skrige , bröle. 
grennd, -ar, JTw., Nabolav. 
grcs-járn, -s, /,, Jerntraad. 
griS, F/., /., Frcd, Sikkerhed. 
grimmdar-seggur, Fl. -seggir, 
//a., grusom Mand. 
grimmur, grimm, grimmt, To., 
grusom. 

grind, -ar, Fl. grindr, fl«., 
Sprinkelvœrk , en Dör af 
Tralvœrk. 

gripr, grips, Fl. gripir, //a., 
kostbar Gjenstand^ 14^^ þat 
var all-góðr gripr, det var 
en udmœrket Kostbarhed. 
grípa, gríp, greip, gripit, Gjo., 
gribe. 

gróSur-setja, -set, -setti, -sctt, 
Gjo.f plante, nedpode. 
gruna, gruna, grunaði, grunat, 
Gjo., ane} ogsaa upersonl. 
med G.: mik grunaði, det 
anede mig. 

grunn, Fl., /., Grund, Ud^ 
grunde. 

grunnr, grunn, grunnt, To., 
grund, ikke dyb (om Vand). 
guS, -s, Fl. -ir, (udtales gvuð), 
Ha., Gud. 

guð-hræddr, -hrædd, -hrætt, 
To., gudfrygtig. 
gull, -s, uden Fl., /., Guld. 
gull-hringr, -hrings, Fl. -hring- 
ar, Ha., Guldring. 
guU-kista, -kistu, Fl. -kistur, 
Hu., Pengekiste. 
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gull-kross, -kross, Fl. -kross- 
ar, /Aa., Kors af Gnld. 
gull-saiiinaðr, -sauinuð, -saum- 
nt, J’o., ndsyet vied Guld. 
gulr, gul, gult, To., gnnl. 
gunnclds-runnr, -runnar, F/. 
runnar, //a., digterhk /?e- 
nœvnehe^ Kriger. 
gyrða, gyrði, gyrti, gyrt, Gjo., 
omgjorde. 

haf, -s, Fl. höf, /., Hav. 
hafa, hcfi, hafði, haft, Gjo., 
have. 

haf-frer, -frer, -frert, To., som 
han gaae over Jíave (.om 
Skibe^. 

hafnar-mynnl, -s, Fl. -mynni, 
/., JÍavnemunding. 
haf-ncst, -s, /., Proviant til 
Söcs. 

haf-sklp, -s, Fl. -skip, /., et 
stort Skib. 

hafr, -s, Fl. hafrar, Ha., JJuk, 
Gjed^buh. 

hafr-staka, -stöku, Fl. -stökur, 
//«., Bukkeskind. 
haga, haga, hagaði, hagat, Gjo., 
skikke, ordne. 

hag-bcit, -ar, uden Fl., llu., 
Grwsgang. 

haglega^ Ifo., med Konst, kon- 
stigcn. 

hagl-koin, -s, Fl. -korn, /., 
Hagelkorn. 

hagr, hags, Fl. hagir, Jla., 
Tilstand. —• uden Fl., 

Gavn, Fordeel. 
haka, höku, Fl. hökur, Hu., 
Hage. 

halda, heid, hélt, haldit, Gjo., 
holde, holde paa, holde hos 
sig; i Lideformen haldast, 


hclzt, blive vedj lialda fram, 
vedhlive med^ haldast við, 
holdc sig, holdc ud^ 
illa hclir jiími raðír|)á haldít 
út á landími, da har din 
Fader hist paa Landet [Is- 
landj vœret uheldig i at 
holde pan (Sönnen). 

halta, halla, hallaði, hallat, Gjo., 
heldc*, 47^ hallast hann við, 
han heldede ovcr til Siden} 
tckr á oss at hallast bar- 
daginn, Slaget begynder at 
gaae os imod} (lögin) skulu 
Öll hallast til móts við Upp- 
salalög, alle (J*rovindslo- 
vene') skulle rette sig efter 
de vpsalske (Vplandsloven). 

hallar-gólf, -s, /., Jlallens 
Gulv. 

hallr, höll, hallt, To.,skraa, hœl- 
dende; höllum freti, staaen- 
de i en skraa, hœldende 
StiUÍng. 

halltr, höllt, hallt, To., halt, 
lam. 

hamarr, hamars, Fl. Iiamrar, 
Jla., Hammer. 

hamar-skapt, -s, Fl. -sköpt, 
/., Hammerskaft. 

hamar-skúti, -skúta, Fl. -skúU 
ar, Ha., en forover hœn- 
gende lilippe. 

hamars-muðr, (= munnr), 
-munns, /7. -munnar, Ha., 
den spidse Ende af Ham- 
meren. 

hamar-spor, -s, Fl. -spor, /., 
Spor af en liammer, Ham- 
merspor. 

handa, lio., til, (egentl. Eief. i 
Fl. af hönd, Haand), 

hand-all, -s, /., JJnandkraft. 

handar-högg, -s, /,, Áfhug- 
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niny af Ilaanden. 

Iiaiidiu-stúfr, -stúfs, Fl. -slúf- 
ar, Jla, , afslnmpel Arm, 
Armstump. 

haiid-6\i, -axar, Fl.-a\\r, ílu,, 
Jiaundöxe, 

Iiand-sal, -s, Fl. -söl, 
Jlaandtag. 

hand-sala, -sala, -salaði,-salat, 
Ojo., love ved IJaandtag. 

hand-saina, -saina, -sainaði, 
-saniot, (jjo., faae fat i. 

hand-taka, -tck, -tók, tckit, 
iijo ., fange. 

haiif;, -s, uden Fl., Krum- 
uing, líuglen paa et Dgrs 
Krop. 

Iianga, hnngi, lickk, hangít, 
(ijo., hœnge ; nokkurr hangir 
uppi fyrir, (lygasögiir), nogen 
biiver hœngl derfor, 

hann , personl. Sto., han. 

Iianzkí, Iianzka, Fl. iianzkar, 
Jla., Handske. 

happ, -s, Fl. -liöpp, /., Ileld, 
Lgkkelrœf. 

harðfengi, -s, vden FL, /., 
Tapperhed, Kjœkhed. 

harðrengiliga, Jio., tai)pert, 
kjækt. 

liavð-fengr, -reng, -fengt, To., 
kjœk, tappcr. 

harðr, hurð, harl, To., haard, 
fasl; 10^’' því harðara cr 
[)úrr knúðist at fanginu, jo 
fastcre Thor tog fat vnder 
Itrgdningep} hinn harðasti 
barðagij den haardestcKamp', 
-ganga frain liil liarðasta, kœm’ 
pc drabeligen^ þcir liöföu 
harða útivist, de havde en 
svær, inöisommelig Sörei- 
se; incnn harðir, haardfure 
Mœnd. 


liarð-smiinn, -snúin, -snúit, 
To., haardt {fast) sammen- 
snoet, sammen/lettet. 
harð-ra*ði, -s, Fl. -ncði, /., 
Ilaardförhed. 

harka. iiörku, IIv., JJaardked. 
harina, hnrma, harinaði, harinat, 
(ijo , grœde, begrœde. 
harni - þrúngimi , -J)riingin , 
-J)rúngit, To., sorgbctgnget. 
liaugr, huugs, 1*1. haugar, Jla., 
llöi. 

haus-hrjóta , -br} í, -hraut, 
-brotið, (ijo., knwkke Jijer- 
neskallen. 

Iiauss, hauss, Fl. hansar, //«., 
Jioved, Iljerneskal. 
höfðingi, liöfðingja, Fl. höfð- 
ingjar, Jia., Uövding. 
höfðingiiga, IJo., som det söm- 
mer .sig en Jlövding, 
höfn, Iiaf'nar, Fl. liafnir, JJu., 
Ilavn. 

höfuð, -s, Fl. höfuð, /., JJo- 
ved. 

höfuð-blót, -s, Fl. -hlót, /., 
Jiovcd-Offerfcstenlil heden- 
ske Ciuder. 

hufuð-horg, -ar, Fl. -ir, Ilu., 
IJovedstnd. 

högg, -s, Fl. högg, /., Il„g. 
höggva, högg, hjó, höggvit, 
hvgge. — S) henrctte, drœbe; 
50”'^ {cllar Jaii at höggva J)cssa 
mcnn alla, agier Jarlen at 
henrette alle disse Mœnd; 
takit þcr kýrnar ok liöggvit 
út á skip vort, tagev Köer- 
ne og hvgger dern ned i 
vort Skib. 

hölí, hallar, Fl, hallir, IDt., 
líal, Slot. 

Iiömi, handar, Fl. hcndr, //u., 
Ilaandí til hœgri liandar, 
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höndla>hcill. 


paa köire Haand^ mun þá 
betr hvorrartveggju handar, 
vil det vœre bedre for begge 
Paríer; ef svo bcrrathcndi, 
hvis det trceffer sig saale- 
des ^ kemr (örin) undir hönd 
honum, (Pilen) trœffer ham 
under Armen. 

höndla, höndla, höndlaði, höndl- 
at, Gjo., fange. 
hörfa, hörfa, hörfaði, hörfat, 
Gjo., vige tilbage. 
há-beinöttur, -beinótt, -bein- 
ött, To., langbenet. 
háðúng, -ar, Hu., Skam, Be- 
spottelse. 

há-laufgaður, -laufguð, -lauf- 
gað, To., med höie, lövbe- 
voxne Grene. 

háleyskr, To., fra. Halogaland 
(Helgeland) i iVorge. 
hálfr, háir, hálft, To., halv. 
hálf-rótildi, -s, hl. -rólildi, 
/., Podkjevle. 

háll, hál, hált, To., glat, 
slibrig. 

hár, há, hátt, To., köi. 
hár, -s, Fl. hár, I ., Uaar. 
hárcysti, -s, uden Fl., Stöi. 
há-sæti, -s, Fl. -sæti, /., Höi- 
scede. 

háski, háska, Ha., Fare. 
hástöfum, Bo., höit, lyt, lyde- 
ligen, med lydelig Röst. 
háttað, Bif. af et ubrugel. Gjo. 
hátta, med H.: yðr frændum 
cr svo háttað, / Frœnder 
ere af den Sindsbeskaffen- 
hed. 

háttr, háttar, Fl. hættir, Ha., 
Maade, Adfœrd. 
há-vaxinn, -vaxin, -vaxið, To., 
höivoxen. 

hæð, -ar, Fl. -ir, //«., Höi, 


Bakke. 

hæll, hæls, Fl. hælar, Ha., 
Hœl', snerist hann á hæli, 
han dreiede sig paa Hœlen. 
hæra, hæru, Fl. hærur, i/u., 
graae Haar^ hvítr fyrir hæru, 
ganske hvidhaaret. 
hætta, hælti, hætti, hætt, Gjo., 
holde op med. — sætte 
i Fare, sœtte paa Spil^ 92*® 
hætta lífi sinu, sœíte sit Liv 
i Fare. 

hættu-för, -farar, Fl. -farir, 
Hu., en farlig Reise. 
héðan, Bo., herfra. 
hefja, hef, höf, haíU, Gjo., 
hœve op, löfte op. 2) 
begynde. 

hcfna, hefni, hefndi, hefnt, 
Gjo., hœvne; med H.: at 
tage Hœvn over cn; med 
Fi. a} gjengjelde en tilföiet 
Uret. b) hœvne sig, tage 
Hœvnover: 101*® hefirSeifur 
hefnzt á þér, Sevs kar ta- 
get Hœvn over dig. 
hcfni-goð, -s, Fl. -goð, /., 
den hævnende Gud. 
hégómi, -göma, Ha., Ube- 
tydelighed, Bagatel, intet- 
sigende Tale. 

heiðni, uden Böining, uden 
Fl., Hu ., Hedendom. 
heiðr, heiðar, Fl. heiðar, Hu., 
Hede, en Fjeldvei. 
heið-viðri, -s, Fl. -viðri, /., 
klart og smukt Veir. 
hciðvirður, -virð, virt, To., 
œrvœrdig. 

heilí, heila, Fl. heilar, Ha., 
Hjerne. 

heill, hcil, heilt, To., heel, — 
2J rask, frisk^ at Æsirnir 
bæði f)á heila híltast, atAser- 
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ne badf de maatte írœ/fes vel 
og lykkelig igjen^ 29’^'* ver 
hálfu at hcilli, hil dig for 
det; 65^® vætti ek þar hcilia 
ráöa, venter jeg der gode 
Raad, 

heil-ræöi, -s, FL -ræði, 
godt Raad, 

heilsa, heilsa, heilsaðí, heilsat, 
Gjo., hilse paa, 
heim, Ro ,, hjem, 
heima, heima, uden Fl , /., 
Hjem, 

heima, Bo., hjemme. 
heima-kona,-konu, FL -konur, 
Hu.j Husets Fruentimmer. 
heima-maSr, -manns, Fí.-menn, 
Ha., Mand i Huset. 
heiman, Bo., hjemme fra. 
heimili, -s, FL heimili, /., 
Hjem^ Huus. 

heim-kynni, -s, FL -kynni, 
/., Hjem, Hjemstavn. 
heimr, heims, F/. heimar, Ha., 
Verden. 

heimska, heimsku, uden FL, 
Hu.j Taabelighed. 
heimskingi, heimskingja, FL 
heimskingjar, Ha., Taabe. 
heimskur, heimsk, heimskt, To., 
taabelig, dum, 

hcimta, hcimti, heimti, heimt, 
Gjo ., krœve, fordre. 

. heit, -s, FL heit, /., Löfte; 
|)ess strengi ek heit, jeg 
gjör det hÖitideUge Löfte. 
hcita, heiti, hét, heitið, Gjo., 
hedde. — 2J anraabe, paa-' 
kalde, — 3J Zooe; 15^*^ Jieir 
hcitast at steypa þér fyrir 
borð, de true med at kaste 
dig over Bord. 

heiti, -s, FL hciti, /., T>savn. 
heit-strenging, -ar, FL -ar, 


Hu.j et höitideíigt Löfte, 
heit-strengja, -strengi, -strengdi, 
-strengt, Gjo., love höiti- 
deligen. 

heldr, Bo., heller. — 2)tem- 
melig, vel meget. — Höieste 
Grad helzt, helst. 
helgur, helg, To., hellig. 
heljar-aíl, -s, /., uhyre Kraft. 
hellir, hellis, FL hellar, Ha., 
Grotte, Klippehule, 
hellis-búi, -búa, /7. -búar, 
Ha., En som boer i en 
Klippehule. 

hcllis-garður, -garSs, Fl. -gar3- 
ar, //a., Gjœrde foran en 
KUppehule. 

hellis-munni, -munna, Fl. 
-munnar, Ha., Mundingen 
af en Klippehule. 
hellu-bjarg, -s, FL -björg, /., 
flad Klippesteen, 
heilu-steinn, -steins, Fl. -stein- 
ar, Ha,, flad Steen, 
helmingur, -ings, Fl. -ingar, 
Ha., Halvdel, 

henda, hcndi, henti, hent, Gjo., 
kaste, slynge. 
hér, Bo., her, 

héraðs-maðr, -manns, Fl. 
-menn, Ha., En som er af 
samme Herred. 
hérað-sekt, -ar, Fl. -ir, Hu., 
Forviisning fra Herredet. 
herbergi, -s, FL -bergi, /., 
Herberge. 

hcr-búðir, FL, Hu., Leir. 
herða, herÖi, herti, hert, Gjo., 
hœrde, gjöre haard; hann 
herði hendrnar at hamar- 
skaptinu, han knugede Hœn^ 
derne om Hammerskaftet ; 
herða sik, anstrœnge Krœf- 
terne; 50*® at mcnn hcrðist 
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við sein l)cztj at mati an- 
slrwmjer sitj , (jiör sitjíedstc- 
lierðar, ilu., Slmhlre. 
hcrði, uhöíel., nden Fl., IJii., 
Jlaardfnrlied. 

her-l'ör, -íarar, Jl. -farir, J/«., 
J.edingstoij. 

her-fcrÖ, -ar, Fl. -ir, //»., 
= liciför. 

hcr-lilaup, -s, Fl, -hlaup, /., 
Sammenstimlen Ul hrigerish 
Angreb; 

herja, herja, hcrjaSi, hcrjat, 
Gjo., hœrje, gjöre et J.e- 
dingstog. 

her-klæði, /7., /. , Jírigs- 
rustning. 

hcrnaðr, -aðar, ítden Fl., Jía.j 
Ji rigstog, 

herr, hcrs, //a., //ícr, Krigs- 
hœr. 

her-saga, -sögu, I’l. -sögur, 
//w., lindshab om en fjendt- 
/tg Jlœrs JS'œrnielsc. 
her-skip, -s, FL -skip, /., 
Jirigsshib. 

hcr-skjökir, //a., for det mcste 
i Jl. i Talemaaden: at fara 
lierskildi ndöoe Fjcndtlig- 
heder, ph/ndre. 
hcspa, hcspih /7, hospur, IIu., 
Jíaspe ffor en JJörJ, 
hestr, liests, Fl. licstar, //«., 
Jlest. 

hcyja, hcy, háði, háð, Gjo., 
udföre. 

heyra, hcyri, heyrði, heyrt, G/o., 
)iöre; 48'-^ cr jarli þykkja 
heyrðar >era ba*nir sínar, da 
Jurlen tijhheSy al hans JJön- 
ner ere, hörte. 

hiininu, hiinins, FI. himnar, 
Ifa.j líimmel. 

hirniicskur, himncsk, hirnncskt, 


To., hinxmelsh. 
hingað, Jto.. hid, hidhen. 
híun, hin, hit, KJo.f den. 
hinn, hin, hitl, Sto.y hiin, dcn 
anden. 

hirða, hirði, hirtl, hirt, 6jo., 
shjölle om, brgde sig oni. 
hirð-niaðr, -nianns, Fl. -merin, 
//«., Ifirdmaiid, líofbetjent. 
hitl, hita, /'7. hitar, Jla., Tle- 
de, Varme. 

liítta, híttí, hitti, iiitt, Gjo.y 
hitte, fnide, trœ/fe/ hittast 
fJJdef.) trajfe sammen. 
41"^ at þcr Íiittið inn í vog- 
inn. at I findcr { Veien) ind 
i Jiugten. 

hjalt, -'s, /7. hjölt, /., Jljaltc. 
hjarta, hjarta, FI. hjörtu, /., 
Jljerte. 

hjörð, hjarðar, Fl, hjarðir, //»., 
líjord. 

hjörtr, hjartar, Fl. hirtir, Jla., 
Jljorl. 

hjá, F/íO. med JI., hos. ^2) 
i Sammenligning med. — //) 
.s’om Jio., þótt knnúngr sc 
hjá, shjöndt Korigen er nœr- 
van'ende. 

hjálmr, hjálms, Fl. hjálmar, 
//«., Ifjelni. 

hjálp, -ar, Fl.-\v, Jíu., Jljelp, 
Jiistand. 

hjá-tœkr, -tcek, -tfokt . To., 
■ubehwndig, uskihhet iil .\ngtd. 
hjól, -s, I t hjól, /., Jljul. 
hjón, -s, FI. hjón, /,, Tgende. 
hlaupa, hlcyp, hljóp, lilaupit, 
GJo., löbe, rende. 
lilcypa, hleypi, hlcypti, lilcypt, 
GJo., lade löbe: fþcir) 
lilcyptii út á Skaptá, som 
nicst máttu þoir, de red ud 
i Skaptaacn, saa hurtigt dc 
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kundc, — 2) hann hlcypli 
hclining hinnar hvítii mjölk- 
ur, han lod Halvdelen af 
den hvide Mœlk löbe sam~ 
men, 

hlið, -ar, FL -ar, ífw., Side, 
hlíf, -ar, Fl. -ar, JTu., For- 
svarsvaaben. 

hlífa, hlífi, hlífði, hlíft, Gjo., 
shaane^ beskytte. 
hlífi-skjölcir, -skjaldar, IJa., 
beshyttende Skjold ; hafa 
(inann) at hlífiskildi, bruge 
en anden til Skjold i Karn- 
pcn, staae bagved. 
hlita, hliti, hlíttí, hlítt, Gjo., 
nöies med. 

hljöð, -s, Fl. hljdS, Lyd. 

— 2J i Ft. Lyd, Stilhed. 
hljóða, hljóða, híjóðaði, hljóðat, 
Gjo., skrige. 

hljóðr, hljöð, hljóU, To., taus^ 
var hljótt, da var tyst. 
hljöta, hlýt, hlaiit, hlotið, Gjo., 
faae, erholde. 2 ) nö- 
des til. 

hiotnast, hlotnast, hlotnaðist, 
Iilotnazt, Gjo. i Lidef. med 
JI., tilfalde. 

hlopja, hlœ, hló, lilcgit, Gjo., 
lee. 

hluta, hUita, hlutaði, hlutað, 
Gjo., kaste Lod om. •— 2) 
Iilutast til (.61^^), blande sig 
i noget. 

hliiti, hluta, Fl. hlutar, Ila., 
Deel. 

hlutr, hlutar, Fl. hlutir, Ha., 
Ting. ■—' Deel. 

hlut-skipti, -s, Fl. skipti, 
Deling i Lodder. 
hlýða, hiýði, hljddi, hlýtt, Gjo., 
hjtte til. — 2J -itpersonl. 
med 21.: G5'® let cngum 


manni hlýða skyldu, sagde 
at det ikke kunde tiUades 
Kogen; 40’’ eigi mun hlýða 
svo búit, det hjelper ikke, 
at Sagerne gaae saaledes, 
hlýðinn, hlýðin, hlýðit, To., 
lydig. 

hlýr-roðinn, -roðin, -roðið, To., 
rödmalet ved Stavnene {om 
. Skibe, Ilomers fiií.TOTraQpos). 
hnakki, hnakka, Fl. hnakkar, 
Jla., Nakke, Baghoved. 
hnjöða, hnýð, hnauð, hnoðit, 
Gjo., nette CSömJ. 
hnykkja , hnykki, hnykkti, 
hnykkt, Gjo., rykke, traikke 
(i noget). 

hniikur, hnúks, Fl. hnúkar, 
Ila., Bjergspids. 
hof-goði, -goða, Fl. -goðar, 
Jla., en hedensk Offerprœst. 
hol, -s, Fl. hol, I., llulhed 
(isoir Legemets Jlulhed). 
hopa, hopa, hopaði, hopat, 
Gjo., vige tilbage. 
horfa, horíi, horfði, Iiorft, Gjo., 
see. — 2J vende (imodj f 
at í ausir horfi botninn, at 
det inderste afFjorden ven- 
der imod Öst. •—• sem 

iiú horfist á, som det nu 
seer ud til. 

hól, -s, uden FL, /., Boes, 
Selvroes. 

hólm- ganga, -göngu, FL- göng- 
ur, Hu., llolmgang, Tve- 
kamp. 

hólmr, hólms, FL hólmar, Ha., 
Ilolm, lille Ö; at skora á 
Iiólm, udfordre tiíTvekamp. 
hólm-skalíi, -skaíla, Ha., en 
Mands Tilnavn (= Holm- 
skalde). 

hoefa, hœíir, hœfði, hœft, uper- 

9 
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sonl. Gjo., sömme y 'passe^ 
svo liœíir cigij det sömmer 
sig ikke. 

hœgri, hœgri, hœgra, To.^höire. 
hrakliga, Bo.j haanligen. 
Ijrakningur, hraknings , Fl. 
hrakningar, Ha., JJesvœrlÍg- 
heder, 

hraun, -s, Fl hraun, La~ 
va, Lavastrœkning. 
hraustr, hraust, hraust, To., 
tapper. 

hrdkkva, hrdkk, hrökk, hrokkit, 
GJo.j vige (hurtig) tilhage. 
hræddr, hrædd, hrætt, To., 
hangej rœd. 

hræSa, hræði, hræddi, hrælt, 
Gjo.j gjöre bange, skrœm- 
me. —' i lAdef. blive 
hangej rœddes, forfœrdes. 
hræðsla, hncðslu, uden^Fl., 
IIu.j Fnjgt, 

hrcira, hrcifi, hreifði, hreift, 
Gjo. , röre, bevœge, 
hrekja, hrck, hrakli, hrakit, 
Gjo. , drive} vér höfum 
hrakizt hingað, vi cre drevne 
hid fved SlormeJ. 

Iivinda, hrind, hratt, hrundit, 
Gjo.j stöde fbortj; 17* var 
J)á hrundit bátinum, Faaden 
blev da sat ud. 
hringr, hrihgs, T/. , hriiigar, 
lla.j lling, 

hiing snúa, *sný, -sneri, -snúit, 
Gjo.. dreie rundt. 
hrista, hristi, hristi, hrist, Gjo., 
rgsíe. 

hríð, -ar, Fl. -ir, IIu., egentl. 
ligge. *— 2J et kort Tids- 
löb, en Stund; litla hríð, en 
stakket Stund. 

hrjöta, hrýt, hraiit, hrotið, 
Gjfo., kastes voldsomt lil- 


bage, springe tiWage; vopn- 
in hrjúta af upp, Vaahneno 
springe tilbage Qra Skal- 
denj. — lirýtr úr sKalI- 
anum við höggin, ved Ilug- 
gene ryger der af Skalden. 
hrjóta, hrjt. hraut, hrotið, 
Gjo.j snorke. 
hross, hross, Fl. hross, 

IloSj Ilest. 

hrósa, hrósa, hrósaði, hrósat, 
Gjo.j rose; Jjykkjast mi eiga 
sigri at hrósa, de meente al 
hunne glœde sig ovcr Seiren. 
hrrera, hrœri, lirœrði, hrrert, 
Gjo., rörOf bevœge. 
hryggr, hryggjar, /7. hryggir, 
//«., Fyg, Itggrad. 
hryggur, hrygg, hryggl, Fo., 
bedrövet, sorgfuld. 
hiússi, hrússa, Fl. hrússar, 
lla., et Kjœlenavn = iirútr. 
hrútr, hrúts, Fl. hrútar, i/a., 
Vœdder. 

huga, iiuga, hugaði, hugat, 
Gjo.j betœnke, overveie. 
hugaðr, huguð, hugal, To., 
modig , vforsagi. 
hug-hrcysta, -hrcysti, -hreysti, 
-hieyst, Gjo,j trösle, op- 
muntre. 

hiigi, liuga, IJa., Tanke, Sind. 
huglcysi, -s, 7iden Fl., /., 
Modlöshed, Forsagthed. 
Iiugr, liugar , Fl. liugir, Ha., 
Tanke, Sind. ^ 2J Mod. 
hugsa, hugsa, hugsaðí, hugsat, 
Gjo., tœnke. 

hunang-srelur, -sœt, -sœtt, To., 
honningsöd. 

hundr, hunds, Tí. hundar, Ha., 
Hund. 

hundrað, -s, Fl. Iiundruð, /., 
Hnndrede. 
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hurS, -ar, Fl. -ir, Hu.^ Dör 
(Dörlnmmen). 

hyggja, hygg, liugði, Gji'o., 
tœnke , mene^ hyggja til 
(med Ííí.), tœnke sig for- 
vd; hyggja at, betragte nöie. 
hyggja, hyggju, udenFl., JIu., 
Fornuft. 

hylja, iiyl, huldi, hulit, Gjo., 
skjule. 

hyrna, hyrnu, Fl. hyrnur, Hu., 
Horn, IJage. 

hús, \íúss,,Fl. hús, /., Huus. 
hús-hóndi, -bönda, Fl. -bœndr, 
IJa., Ilusbonde. 
hús-búandi, -búanda, Fl. -bú- 
cndr, Ha., = húsbdndi. 
hiís-freyja, -rreyju, Fl. -freyj- 
ur, Uu ., Jlunsmoder. 
Jiús-kaii, -s, Fl., -ar, Ha., 
Tjenestekarl. 

húskarla-svcit, -ar, FL -ir, Hu., 
en Flok Tjenestekarle. 
iiýbýla-prúðr, -prú5, -prútt, 
To., som er god Vœrt. 
hvar, iio., hvor. 
hvarfla, livarfla , hvarflaSi, 
hvarílat, Gjo., vanke om- 
kring. 

livarmur, hvarms, Fl. hvarm- 

»• ' 

ar, //«., Oienlaag. 
iivass, hvtiss, hvasst, To., 
stormfuld. 

hvatki, Sío. i J., livadsom- 
helst. 

hvatlciki, -leika, /7a., Fyrig- 
hed, Itaskhed. 

Iivatligr, -lig, “ligt, To., rask, 

fyrig- 

hvatr, hvöt, hvatt, To., fyrig. 
hvatlá, sammcntrukket for hvat 
þá, hvad da. 
hvatvctna, Jio., allesteds. 
hveili, -s, tiden Fl., I., IJvede. 


hvenær, Ito., kvornaar, 
hverfa, hverf, hvarf, horfit, 
Gjo., forsvinde. •— 2) hverfa 
aptr, vende om (tilbage). 
hvergi, Jio., inteísteds. 
hvergi, Sto., hver for sig. 
hvcrr, hvcr, hvert, Sto., hvo. 
hversdags-inaðr, -manns,' Fl. 
-menn, JJa., Ilverdagsmand, 
en simpel Mand. 
hversu, Bo., hvorledes. — 2) 
hvor; hversu gamall erUi, 
hvor gammel er du. 
hvinr, iivins, Fl. hvinir, Ha., 
Smœld. 

hviiiill, hvirfils, Fl. hvirflar, 
IJa., Isse. 
hví, Bo., hvorfor. 
livíld, -ar, Fl. -ir, IIu., Hvile', 
Ophold. 

hvít-gldandi, To., hvidgloendc. 
hvítna, hvítna, livítnaði, hvítu- 
at, Gjo , blive hvid. 
hvítr, hvít, hvítt, To., hvid. 
hvolpur, hvolps, Fl. hvolpar, 
Ha., Hvalp, Hundehvalp. 
hvorgi, Sto., = hvorigr. 
Iivorigr, hvorig, hvorigt, Slo., 
ingen af to. 
hvorki, Jia., hverken. 
hvorr-tveggja, (hvorr-tvcggi), 
livor-tveggja, livort-tKCggja, 
Sto., hegge, enhver af to. 
livort, Bo., i Spörgsmaal: om. 

illa, Bo., ilde, slet. 
illr, ill, illt, To., ond, slet; 
höiere Gvad verri, vœrre, 
höieste Grad verstr, vœvst. 
ill-vcrk, -s, Fl. -vcrk, /., ond 
Gjerning. 

ill-virki, -virkja, Fl. -virkjar, 
Ha., Misdœder. 
ilmur, ilms, Jla., Vellugt. 

9 
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inn, Bo.y ind^ 42^® þar inn 
fiá, der lœngereinde{= op 
i Landet). 

inna, inni, innti, innt, Gjo., 
egenll. yde ,* 7^** ef liann 

skal þessa íþrótt inna, hvis 
han skal ndföre denne Idrœt. 
— 2) yttre} inna til um, 
begytide at tale om , en/i- 
dre om. 

innan, Bo., indvendig, inden- 
for', fyrir innan eyna, inden- 
for Öen, mellem Öen og 
Fastlandet. 

innan-boejar, Jio., inde iíluset. 
innaiT, höiere Grad af inni 
{inde), lœngere inde^ innarr 
frá lionuin, indenfor ham. 
inniíli, Fl ., /., Indvolde. 

ícndr, íend, íent, To., aanden- 
de, i Live^ mann, J)ann cr 
íendr var ok litlu meirr, en 
Mand, der netop aandede, 
men knapt mere. 
íslenzkr, ísíenik, íslenzkt, I'o., 
islandsk. 

Itr, ítr, ítrt, To., smuk. 
í|)rótt, -ar, Fl. -ir, XIu.,IdrcBt, 
Konst, Fœrdighed. 

jafn, jöfn, jafnt, To., lige ^ 
cigi gcri ek mer alla mcnn 
Jafna, jeg gjör ikhe alie til 
Ligemœnd, jeg hehandler 
ikke alle eens. 

jafnaðr, jafnaðar, Ha., Lige- 
lighed; lil jafnaðar við aðra 
menn, lige med Andre. 
jafnan, Bo., stedse. 
jafn-ákafr, -áköf, -ákaft, To.,. 
lige heflig. 

Jafn-brciðr, -brcið, -brcitt, To., 


lige bred, lige bred med. 
jafn-langr, -!öng, -langt, To., 
lige lang, lige lang med. 
jafn-lciki, dannet som Bo., 
lige Leeg^ 45^^* mjök var 
jafnlciki með þcim, dekœm- 
pede temrnelig lige. 
jafn-mikill, -mikil, -mikit, To., 
lige stor, Uge stor med. 
jafn-sncmma, Bo., Uge tidlig, 
paa samme Tid. 
jafn-vel, Bo., lige godt, -—2J 
endog. 

jarð-borg, -ar, FL -ir, Hxt., 
Jordborg, Jordvold. 
jarð-fastr, -föst, -fast, To., 
jordfast, soxn sidder fast i 
Jorden. 

jarð-vegur, -vcgar og vegs, 
Ha., Jordbund. 
jail, -s, Fl. -ar, Ha., Jarl. 
jarls-inaðr, -manns, FZ.-mcnn, 
Ha., en of Jarlens Folk. 
jarma, jarma, jarmaði, jarmat, 
Gjo., brœge. 

jörðjjarðar, Fl, Jarðir, Hit., 
Jord, 

já, ISo., ja. 

járn, -s, FL járn, /., Jern. 
járn smiður, -smiðs, F/.-smiðir, 
Ha., Smed. 

játa, játa, játaði og játti, ját- 
að og játt, Gjo., bejae, 
jól, FL, /., Julefesten. 
jóla-veizla, -veizlii, Fl. -vcizi- 
ur, Hu., Jidegilde. 
júgur, -s, Fl. júgur, /., Yver. 

kaf, -s, Fl. köf, /., Dgkkenj 
den Tid en Svöxnmer til- 
bringer under Vandet’, hleypr 
- á kaf, {springer i Söen og) 
dykker under. 
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kaldr, köld, kalt, To., kold, 
kalla, kalla, kallaði, kallat, 
Gjo., kalde, nœvne. — Sj 
raabe, 

kanna, kanna, kannaði, kannat, 
Gjo., randsage^ ST^^^kann- 
ast við, vedkjendes^ — pat 
kannaða ek af (37^'*), det 
erfarede jeg. 

kapp, -s, Fl. köpp, /., /oer; 
— 2) 7^* at hlaupa í köpp, 
at löbe om Kap. 
kappi, kappa, FL kappar, 
i/a., Kjœmpe, Jlelt. 
karli, karfa, Fl. karfar, Z/a., 
en Art Skib, 

karl, -s, Fl. -ar, Ha., en 
ii/and, Mandsperson. 
karlmannliga, Bo., mandigen, 
tappert. 

karl-mcnnska, -mennsku, uden 
Fl.y //«., Mandighed, Tap- 
perhed. 

kast, -s, Fl. köst, /., Kast^ 
80*'* at hann kæmi í kast 
Yið oss, hvis han kom iKast 
med os. v 

kasta, kasta, kastaði, kastað, 
Gjo., kaste. 

kaupa, kaupi, kcypti, keypt, 
Gjo., kjöbe-, 1425 cigi vildi 
hann ok kaupa af sér, hel- 
ler ikke vilde han kjöbe sig 
‘ f ri. 

kaup-maÖr, -manns, Fl. -menn, 
lía,, Kjöbmandj llandels- 
mand. 

kaiip-stefna, -stefnu,F/. -stefn- 
ur, Hu.j Marked. 
kögr-svcinu, -sveins, FL 
-sveinar, Ha., en Smaa-, 
dreng, Pog. 

köpr-yrði, F/., /., pralende 
Tale, Brouten. 


köttr, kattar, FL kettir, Ha., 
Kat. 

kápa, kápu, FL kápur, Hu., 
Kappe. 

kálligr, -lig, -ligt, To.j löier- 
lig, pudseerlig. 
kátr, kát, kátt, To., glad. 
kærleikr, -íeiks, Fl. '-leikar, 
//a., Venskab. 
kærr, kær, kært, To., kjœr. 
kelda, koldu, Fl. keldur, Uu., 
Kjær, Sump. 

kenna, kenni, kcnndi, kennt, 
Gjo-j kjende. — 2J mœrke^ 
2 ® kennir hann, at brotinn 
cr lærleggrinn, han mœrker 
0 . s. o. ; skipit kcnndi niðr, 
Skibet berörte Grunden^ 
kenndust þeir við, de mœr- 
kede fved at orientere sigj. 
— 3J lœre , undervise. — 
kenna við, give Navn af 
fNogetJ^ kenna um, give 
Skyld for. 

kerling, -ar, F/., -ar, Uu., 
Kjœrling. 

ketill, ketils, FL katlar, Ua., 
Kjœdel. 

keyra, keyri, keyrði, keyrt, 
Gjo.j pidske, drive frem. 
kið, -s, FL kið, I ., Kid. 
kind, -ar, FL kindr, Uu., 
Faar. 

kippa, kippi, kippti, kippt, 
Gjo., rykke i, trœkke. 
kirkja, kirkju, FL kirkjur, Hw., 
Kirke. 

kirna, kirnu, Fl. kirnur, Uu., 
■ Jtötte. 

kista, kistu, FL kistur, Uu., 
Kiste. 

kjaga, kjaga, kjagaði, kjagat, 
Gjo.j vralte {af Fedme). 
líjallari, kjalíara, Fl. kjallarar 
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Jla,, Gjemmested for Drik- 
kevarer (Kjelder). 
kjÖriim, kjöriri, kjörið, T/’., 
valgt, udkaaren. 
kjöt, -s, /., Kjöd. 
kjösa, kýs, kaus, kosit, Gjo., 
vœlge, kaare. 

klæSa , klæði, klæddi, klætt, 
Gjo.j klœdepaa, iföre Klœ- 
der,' iLidef., klæðast, klœ- 
de sig paa. 

klæði, -s, Fl. klæði, Klœde, 
Klœdningsstykke. 
klettur, kletts, Fl. klettar, Ba., 
Klippe, Klippeslykke. 
kljúfa, klýf, klauf, klofit, Gjo., 
klöve. 

klofna, klofna, klofnaði, klofnat, 
Gjo., spliltes ad, klöves. 
kló, -ar, Fl. klœr, Hu., Klo ^ 
Ilaand (plebeiisk) ^ oss 
kólnar á klónum, vi fryse 
paa Hœnderne. 
kluraba, klurabu, Fl. klumbur, 
Hu., Kölle. 

klyfja-hestr, -hests, Fl. -hest- 
ar, Ha., en belœsset Hest. 
knáliga, Ko., kjœkt, mandigen. 
kné, -s, Fl. kné, Knœ. 
kné-beðr, -bcöar, Fl. -beðir, 
Ila., Pude til at knœle paa. 
knífr, knífs, Fl, knífar, Ila., 
Kniv. 

knúa (knýja), kný, knúði, knúð, 
Gjo., drive frem^ knúast, 
Lidef., anstrœnge sig^ 10-’’ 
^óiT knúðist at fánginu, Thor 
anstrœngte sig ved Bryd- 
ningen. 

knúi, knúa, Fl. knúar^ Ba., 
en Kno. 

knútr, knúts, Fl. knútar, Ha., 
en Knude. 

kol, -s, Fl. kol, /., Kul; 40® 


at köldum kolum, til Áskc. 
kollur, koUs, Fl. kollar, Ua., 
Isse ; lOP^ hafa |)ér í 
koll koroið illvcrk þín, du 
har bödet for dine Forbry- 
delser. 

koma, komu, Iln.j Ankomst. 
koraa, kem, kom, komit, Gjo., 
kommej koina á, trœffe, 
rammc ^ — komast við, at 
faae Leilighed til. — 
bringe hen; koraa undan, 
bringe bort, befrie fra Fare^ 
koniast undan, xmdpye. 
kompán, -s, Fl. -ar, Ha., 
Staldbroder. 

kona, konu, Fl. konur, //«., 
Fruentimmer. — 2) Kone. 
konúngligr, -lig, -ligt, To., 
kongelig , som sömmer sig 
for en Konge. 

konúngr, konúngs, FL kon- 
úngar, Ila., Konge. 
konúngs-dóttir, -dóttur, Fl. 

-dœtr, Hu., Kongedatter. 
kónúngs-stóll, -stóls, Ha., 
Kongens Residens. 
korn-frjór, -frjó, -frjótt, To., 
frugtbar paa Korn. 
korn-híaða, -hlöðu, Fl. -hlöð- 
ur, Hu., Kornlade. 
kostalaus, -laus, -laust, To., 
uden Herligheder. 
kostr, kostar, Fl. kostir, Ha,, 
Betingelse, LeiUghed , Vd- 
vei ; 39^° fengist annarr 

betri kostr,flí dervar enbedre 
Vdvei^ 21’*' þcss nian lengi 
kostr, dertil vil gives Lei- 
lighed nok. — 2J Fortrinf 
enda er pat til kostar, 
det forbedrer ogsaa Sagen, 
kólf-skot, -s,/., PilesJrud, Pi- 
leskuds Afstand. 
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kólna, kólna, kólnaði, kólnat, 
Gjo., kölneSj blive kold^ 
15^ som vpersonL Gjo. med 
H.: oss kólnar, vi blive 
kolde. 

kraptr, kraptar, Fl. kraptar, 
Ila.y Krafty Styrke. 
kring (kringum, í kringum), 
Fho. med G., oml&ing. 
kristni, uden Böin., iiden Fl.y 
Hu.y Kristendom. 
kroppna, kroppna, kroppnaSi, 
kroppnat, Gjo., stivne of 
Kulde. 

kró, -ar, Fl. krœr, Hu., et 
lidet AfJuhke i en Faaresti. 
króka-spjót, -s, Fl. -spjót, 
/., et Spyd med Hager. 
krókr, króks, Fl. krókar, ifa., 
Hage. 

krumma, krummu, Fl. krumm- 
ur, Hu., (egentl. denkrum-' 
mede HaandJ fíaand. 
kuldi, kulda, /7. kuldar, Ha.^ 
Kulde. 

kumra, kumra, kumraSi, kum- 
rat, Gjo.y (om Geder) brœge 
kunna, kann, kunni, kunnat, 
Gjo.y kunne. 

kunnandi, udcn Böin.y uden 
Fl.y //«., Kundskab. 
kunnigr, kunnig, kunnigt, To., 
bekjendt. 

kurr, kurs, uden Fl.y fía., 
Klage, Kniirren. 
kurtcisi, tiden BÖin., uden Fl., 
/7«., fíOflighed, Belevenhed 
kylfa, kylfu, Fl. kylfur, //«., 
‘ KöUe. 

kylfu-högg, -s, Fl. -högg, /., 
Hug af en Kölle. 
kyn, -s, Fl. kyn, /., Slœgt. 
kyndil-mcssa, -mcssu, Fl. 
-messur, líu., Kyndelniisse. 


kyn-ferði, -s, Fl, -ferði, /., 
Slœgt. 

kyrpingr, kyrpings, Fl. kyrping- 
ar, fía., en som ikke taaler 
Kulde. 

kyrr, kyr, kyrt, To., stille, 
rolig; 86‘^‘* láttu vcra kyrt, 
hold inde. 

kyrr{)ey, fíu,, allene % H. i 
Talemaaden í kyrrj>ey , i 
Slilhed. 

kyssa, kyssi, kyssti, kysst, 
Gjo., kysse, 

kýll, kýls, Fl. kýlar, Ha., 
Beisetaske , Vadsœk. 
kýr, kýr, Fl. kýr, Hxi.^ en Ko. 
kvöld, -s, FL kvöld, /., Kvœld, 
Aften. 

kvöld-verðr, -vcrðar, Fl. -verð- 
ir, Ha., Aftensmad. 
kvcða, kveð, kvað, kvcðit, Gjo., 
sige^ kveða á um, bestem- 
me. — 2) digte. 
kvcðja, kveðju, Fl. kvcðjur, 
Hu., llilsen. 

kvcðja, kveð, kvaddi, kvatt, 
Gjo., hilse paa. — 2) tage 
Afsked. 

kvcikja, kveiki, kveikti, kvcikt, 
Gjo., tœnde. 

kvcin-stafur, -stafs, Fl. -stalir, 
Ha., Veeklagen. 
kveld, -s, FL kvcld, /., Kvœld, 
Aften. 

kverk, -ar, FL -ar, IIu., Slru- 
be, Hals. 

kviðja, kviðja, kviðjaði, kviðjat, 
Gjo., nœgte om noget. 
kviðlingr, -lings, FL -lingar, 
Ha., Bmrí, Vise. 
kviðr, kviðar, FL kviðir, Ha,, 
Bug, Mave. 

kvikna, kvikna, kviknaði, kvikn- 
at, upersonL Gjo. medFho. 
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kvisa-lögleysa. 


í, antœndes^ 97^® at í hon- 
um mundi kvikna, at den 
blev antœndU 

kvisa, kvisa, kvisaði, kvisat, 
Gjo., fividske. 

kvistr, kvists, Fl. kvistir, Ha., 
Green af et Trœ. 

kví, -ar, Fl. -ar, J/w.j Faare- 
sti. 

kvía-ból, -s, Fl. -ból, /., en 
aabenPlads omkringFaare- 
.itien. 

kviða, kvíði, kveÍS, kviðit, GJo.f 
frygte, vœre bange for. 

lag, -s, Fl. lög, í., Lag, 
taug^ 43* í öðiu lagi, paa 
den anden Side ^ 22^*^ ráðast 
lil lags mcð, give sig iSel- 
skab med. —• 2) Maade, 
Adfcerd. — 3J Stik med fœl- 
det Vaaben^ 24'® hratt hon- 
um á lagit, stödte ham ind 
paa Spydet. 

laga-laus, -laus, -laust, To., 
lovlös, som ingen Lov agter. 

lagð-fagur, -fógur, -fagurt, 
To ., {om Faar) som har 
smuk IJld. 

lags-maðr, -manns, Fl. -mcnn, 
Ha ., Staldbroder. 

lamb, -s, Fl. lömb, J., et 
Lam. 

land, -s, Fl, lönd, L, Land. 

landa-skelfir, -skclíis, JJa., et 
af Posidons Tilnavne: Jord- 
rysteren (^tvpoaíyctiot'). 

land-ráð, Fl., 1., Landsforrœ- 
deri. 

lands-deild, -ar, Fl. -ir, Hu., 
Inddeling af Landet. 

lands-siðr, -siðar, Fl, -siðir, 
Ha.. Landsskik. 


lands-skipan, -ar, Fl. -ir, 
Hu., Landsbestyrelse. 
lands-skipti, -s, uden FL, /., 
= landsdcild. 

landaskipti, Fl., 1., Landes 
Deling. 

land-skjálfti, -skjálfta , FL 
-skjálftar, Ha ., Jordskjœlv. 
land-suðr, -s, uden Fl,, /., 
Sydost. 

land-va;ttr, -vættar, Fl. -vættir, 
Hu., Vœtte, et Lands Skyts- 
aand. 

langa, langar, langaði, langat, 
upersonl. GJo. med G.: mig 
langaði til, Jeg attraaede, 
önskede, Jeg lœngtes efter, 
langfeðgar, FL, lla., For- 
fœdre. 

langr, löng, langt, To., lang, 
lang-skeptr, -skcpt, -skept, 
To.i langskaftet. 
lata, jatar, lataði, latað, uper- 
sonl, GJo. med H., aftage^ 
50" élinu latar, Bygen af~ 
tager. 

laufs-blað, -s, FL -blöð, /., 
Löv, Blad paa et Trœ. 
laun, FL, /., Lön, Belönmng. 
laun, /., Lön, bruges kun i 
Talemaaden á laun, iLön- 
dom. 

launa, launa, launaðí, launat, 
GJo., lönne, belönne. 
lausa-fé, -fJár,Fí, -fé, J.,Lös- 
öre , Lösegods. 
lauss, laus, laust, To., lös 
10'^" varð ^ÓTT |)á lauss á 
fötum, Thor begyndte at 
vakle; 43^^ leika lauss við, 
vœre udenfor {Slagordenen). 
lög, laga, FL, /., Love. 
lög-leysa, -leysu, Fl. -leysur, 
Hu., Lovlöshed. 
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lög-maðr, -manns, Fl. -menn, 
i/a., Laugmand. 

Iög-|)ing, -s, Fl. -ping, 
Laugthing. 

lágr, lág, lágt, To.f lav, liUe. 
lárviður, -viðar, Fl. -viðir, Jla., 
Laurbœrtrœ. 

láss, láss, Fl. lásar , i/a., 
Laas. 

lát, -s, Fl. lát, I. , Dödf Áf- 
gang. 

láta, læt, k’t, látið, Cyo.,/arfe; 
láta lil, at levere^ láta í 
haf, scíVe til Ilavs ^ láta (vcl) 
yíir, vœre fornöiet med ^ 
íáta yfir scr, at gjöre sig 
vigtig ^ láia lítið um sik, 
vcpre tilbageholden} at láta 
leikinn, at tabe. — 2) vd- 
lade sig med, yltre. — lát- 
ast, i Lidef.f döe. 
lækna, lækna, læknaði, læknat, 
Gjo.f la>ge, helbrede. 
lœri, -s, Fl. læri, /., Laar. 
lær-lcggr, -leggjar, Fl. -leggir, 
Jla.f Laarbeen. 
læsa, læsi, læsti, læst, Gjo., 
laase, luhke. 

læti, Fl.f J.f {egentlig Lader) 
Stöi. 

lcður-malur, -mals, Fl. -malir, 
JTa., Madpose af Lœder. 
leggja, lcgg, lagöi, lagt (lagit), 
Gjo.flcp.gge-, leggja at, lœgge 
tií (for at angribe ); leggja til, 
bidrage til ^ leggja sik fram, 
atistrœnge sig; leggja fyr- 
ir, med G., hefale forud^ 
lcggja mötiincyti, forene sig 
medProviant. .—. 2J fœlde ; 
leggja mcð spjöti (ogsaa I. 
spjóti, og absolute: leggja) 
fœlde Spydmod en anden. — 
leggjast, iLidef., lœgge sig^ 


lcggjast niðr, lœgge sig ned} 
leggjast at, angribe. 
leið, -ar, Fl. -ir, Jhi., Vei. 
leiða, leiði, leiddi, leitt, Gjo., 
lede, före ; ^eir létu |)at 
leiðast, de lod sig overtale 
dertil. 

Iciðangr, -s, Fl. leiðangrar, 
Ha., Leding, Sötog. 
leiðar-vísir, -vísis, Fl, -vísar, 
Jla., Veiledning. 
leiðbeina, -beini, -beindi, 
-bcint, Gjo., vise Vei, nn- 
dersfötte en Peisende, 
leifa, leifi, lcifði, leift, Gjo., 
lœvne, lade tilbage. 
leika, leik, íek,'Ieikit, Gjo., 
lege. — 2) behandle^ 37*® 
hart crtu Icikinn, du er 
haardt behandlet. *— 3) 43^*' 
leika lauss viS, vœre vden- 
for (SlagordenenJ. 
leikr, Iciks, Fl. leikar, Ua., 
Leeg; 103*® mcð illan leik, 
med stor Besvœrlighed. 

Icira, lcirii, Hv., Leerbvnd 
{isœr i Stranden). 
lcirkcr, -s, Fl. -ker, Leer- 
har, Leerkrvhhe, 
leit, -ar, /7, ^ir, IIu., Leden, 
Eftersögen. 

lcita, lcita, Icitaði, leitað, Gjo., 
lede, söge; Icitnðust fyrir, 
fölte sig for^ leita undan, 
söge at undflye; fáir leita 
á mik, Faae gjöre mig For- 
trœd, 

lciti, -s, Fl. Iciti, , Brink, 
Bakke. 

leki , lcka, Fl. lekar, Ha., 
Lœk. 

lekr, lek, lekt, To., lœk, 
lenda, lendi, lenli, Icnt, Gjo., 
lande; — rned Fho. í, 
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trælfe; 103’’’ Iiann lcnti í 
stýrishælnum, den traflioret, 
Icnding, -ar, Fl. -ar, //«., 
Landinf/ssled. \ 

lcndr,ro.^Áwn ijfa., lcndrmaðr, 
en som er (orlehnet med 
Jordegods, en Lehnsmand. 
Icngd, -ar, F/. njIlu.yLœngde. 
Icngi, JPo.., lœnge. 
lengstuni, J3o ., som oftest. 
letja, Ict, latti, latt, Gjo., fra- 
raade. 

létta, létti, létti, létt, Gjo., 
lette, löfte^ 100*^'* þá'inundi 
létta ú hjarta inínu þcim 
kvölum, da vilde mit Jljer- 
tes Kvaler Hndres. -^2) 
holde opy standse. 
léttr, létt, létt, To., let; 67^^ 
incðan hann var á léttasta 

i 

aldri, medens han var i sin 
bedste Alder. 

leyna, lcyni, leyndi, leynt, Gjo., 
skjule, holde hemmelig, 
lcyniliga, JJo., lönligen. 

Icysa, lcysi, Icysti, leyst, Gjo., 
lösB} Icysa hcndr sínar, gjöre 
sin Pligl, 

lcysingi, leysingja, Fl. lcys- 
ingjar, Ila., en frigiven 
Slave. 

Uð, -s, uden Fl., I., Folk, 
isœr Krigsfolk. — 2) Jíjœlp. 
liðfœrr, -fœr, -focrt, To., krigs- 
dygtig. 

liði, liða, Fl. liðar, Jfa., ifam- 
rnerat, Jfjelper. 
lifa, lifi, lifði, lifat, Gjo., leve. 
lifur, lifrar, Fl. lifrar, JIu., 
Lever. 

Uggja, ligg, lá, legit, Gjo., 
liggej 36^ hann liggr úti 
scx dœgr, hnn ligger 'ude (i 
Skoven) sexDögn; 17’ lágii 


á myrkr mikil, der var sta- 
dig Tykning-, 103’^* lá við 
sjálft, det var nær ved. 

I lima, lima, límaði, limat, Gjo., 
sönderlemme. 

lína, lína, linaðt, línat, Gjo., 
slappe, lindre; ogsaauper- 
sonl. mcd II., élinu 

linaði, Ifygen aftog. 

list, -ar, Fl. -ir, JIu., Idrœt, 
Kunst. 

Hlast, litast, litaðist, lítazt, 
Gjo. i Lidef. med um, see 
sig om. 

ííða, líð, Icið, liðit, Gjo., lide, 
skrijie frem. 

líf, -s, uden Fl., Liv. 

líf-láta, -la*t, -lét, -látið, Gjo,, 
drœbe; 30^’ fyrr cn hann er 
Uflátinn, förend han er död. 

Ufs-háski, -háska, Ha., Livs- 
fare. 

Ur-tjón, -s, tiden FL, I., Livs- 
tab, Död. 

líf-vænn, -væn, -vænt, To., 
som kan leve, helbredelig. 

lík, -s, Fl. lík, /., Liig. 

Itka, likar, líkaði, likat, Gjo., 
behage. 

Uki, lika, Fl. líkar, Ha., Lige, 
Mage. 

líkindi, Fl , /., Sandsynlighed. 

líkvcndi, líkvcnda, = líkindi. 

líkligr, -lig, -Ugt, To., sand- 
synlig. 

líkn, -ar, JIu., Naade, Med- 
lidenhcd. 

líkr, lík, líkt, To., liig, lig- 
nende. — 2) sandsynlig) 
73^* hvat honum þœtti þá 
líkast, hvilke Rnad han vilde 
give, hvad ham tyktes bedst 
at gjnre. 

: líta, lít, Icit, litið, Gjo., seej 
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i Lidef. , S7jnes, forekomme. 
lítill, lílil, lítið, To., liden. 
iílilmannligr, -lig, -ligt, To., 
tnnandig. 

lítil-mcnni, -s, Fl. -mcnni, 
/., en ringe , ubetydelig 
Person. 

lítil-ræöi, -s, Fl. -ræði, 
Ubetydeligbed, JSagatel. 
líttaS, Bo., lidt. 

Ijds, -s, Fl. Ijös, /., Lys, 
Ijóss, Ijós, Ijóst, To., lys. 
Ijósta, lýst, laiist, lostið, GJo., 
slaae; 50* er élinu laust á, 
da Bygen kom paa. 
Ijúf-fengur, -fcng, -fengt, To., 
lœkker, velsmagende. 

Ijúga, lýg, laug, logit, Gjo., 
lyve. 

Ijúka, lýk, lauk, lokit, Gjo , 
lukke^ Ijúka upp, lukke op. 

— 2J slutte, tilendebringe ^ 
16^* áðr cn lauk, förend 
Legen var til Ende^ 33^® 
cr boði þessu er lokit, da 
dette Gilde cr tilEnde^ 97® 
Ijúka við, tilendebringe, for^ 
tœre ganslce. 

loðinn, loðin, loðit, To., laad- 
den. 

lofa, lofa, lofaði, lofat, Gjo., 
tillade. 

loga, loga, logaði, iogat, Gjo., 
lue, brœnde. 

lok, -s, Fl. lok, /., Laag. 

loks, Bo., tilsidst. 

lopt, -s, Fl. lopt, /., Loft. 

— 2) Luft. 

losa, losa, losaði, losat, Gjo., 
löse. 

losna, losna, losnaði, losnat, 
Gjo , lösne, blive lös. 
lund, -ar, Hu., Gemyt, Sind^ 
99® gcra sér í lund, me- 


ne , troe. 

lygi-maðr, -manns, Fl. -mcnn, 
lía., Lögner. 

lygi-saga, -sógu, Fl. -sögur, 
JIu., lögnagtig Fortœlling. 

lypta, lypti, lypti, lypt, Gjo., 
löfte op. 

iúka, lýk, lauk, lokit, Gjo., 
= ijúka. 

lúta, lýt, laut , lotið, Gjo., 
bukke sig; 63*^ þangat lýtr 
til allt ríkit, alle Rigets öv- 
rige Dele ere denne Pro- 
vinds underordnede ,* 28'^* 

\cr eigum allir til yðar at 
lúta, vi' bör alle relte os ef- 
ter Eder. 

lýðr, lýðs, Fl. lýðir, Ila., Folk. 

lýja, lý, lúði, lúit, Gjo., trœtte, 
i Lidef., blive trœt, udmattet. 

lýsa, lýsi, lýsti, lýst, Gjo., 
lyse; 17® cn cr lýsa tók, 
men da det begyndte at 
lysne (= dagesj^ lýsa á 
hendr scr, angivc sig. 

lýsing, -ar, uden Fl., //«., 
Daggry. 


maðr, manns, Fl. mcnn, Ha., 
Mand, Menneske, 
maga-fylli, -fyllar, Fl. -fyllir, 
IIu., et Maaltid Mad. 
makligr, -íig, -ligt, To., vœrdig. 
manna-byggð, -ar, FU -ir, 
//«., beboede Steder, 
manna-ferð, -ar, Fl. -ir, JIu., 
Befaren af Mennesker. 
manna-rcið, -ar, Fl. -ir, Hu., 
Tog af Ridende. 
manna-hold, -s, /., Menneske- 
kjöd. 

manna-kjöt, -s, /., Menneske- 
kjöd. 
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inann-bíót, -s, Fl. -blót, 
Menneskeoffring. 
mann-dráp, -s, Fl. -dráp, 
Manddrab. 

mann-fagnaSr, -fagnaðar, J3a., 
GJœstebud. 

mann-fjöldi, -fjölda, Ha., 
Menneskemœngde, Menne- 
skemasse. 

mann-hætta, -hættu, Fl. -hætt- 
ur, //«., Livsfare for Men- 
nesker. 

mann-kaup, -s, Fl. -kaup, /., 
Mandsbytte, naar man ta- 
ger en i en andens Sted. 
mann-margr, -mörg, -margt, 
To., mandstœrk. 
mann-skæðr, -skæð, -skætt, 
To., farlig for Mennesher. 
manns-Íið, -s, uden FL, /., 
en Mands Jiistand. 
mann-val, -s, Fl. -völ, /., 
udvalgte Folk. 

mann-vandr, -vönd, -vant, To., 
vanskelig; 50” mun pat 
þykkja nokkut niannvandara, 
det vil synes noget vanske- 
ligere Opgave. 

margr, mörg, margt, To., 
mange. 

mark, -s, FL, -mörk, /., 
Mœrke. — Man'keUghed. 
markaðr, markaðar, Fl. niark- 
aðir, Ila, Marked. 
mata, mata, mataði, matað, 
Gjo., made’, iLidef., matast, 
spise. 

mat-búa, -bý, -bjó, -búit, Gjo,, 
tiUave Mad. 

matr, matar, Fl. matar, Ha., 
Mad. 

mat-sveinn,-sveins, Fl. -svein- 
ar, Ha., Kok. 

mölva, mölva, mölvaði, mölvat. 


Gjo., brœkke. 

mörk, markar, FL merkr, Hu., 
Skov. 

mörvaður, mörvuð, mörvað, 
To., fed {om Faar). 
mötuncyti, -s , , Fœllesskab 

med Hensyn til Madforraad. 
mágr, mags, FL mágar, Ha,, 
Svoger. 

mál, -s, Fl. mál, /., Tale, 
Sprog. — Fortœlling. — 
3J Sag. — 4) Tid^ mál 
at sofa, Tid at sove. 
málaferli, Fl., /., Relssager. 
mál-lircifr, -hrcif, -hreift, To., 
munter, snaksom. 
máligr (málg'r), málig, máligt, 
To., snaksom. 

mál-rómur, -róms, Fl. -rómar, 
Ha., Stemme. 

mál-stofa, -stofu, -stofur, Hu., 
Talestue. 

máni, mána, FL mánar, Ha., 
Maane. 

mánuðr, mánaðar, Fl. mánuðir, 
Ha., Maaned. 

máttr, máltar, Fl. mættir, Ha., 
Magt, Kraft. ^ 

mæla, mæli, mælti, mælt, Gjo., 
(mœle') sige, tale^ þeir 
höfðu mælt mót mcð sér, de 
havde aftalt at mödes^ 29^^ 
mæl þú cigi minna um en 
ek, sig ikke mindre end jeg, 
mæli, -s, Fl. njæli, /., Tids- 
punct. 

mælir, mælis, FL mælar, Ha., 
Maal, Maalstörrelse. 
mcð, Fho. med H., med, til- 
Ugemed', 11^'^ at þú hefðir 
svo mikinn krapt með þér, 
at der boede i dig saa me- 
gen Kraft. —> 2J langsmed. 
meðal - farbauti, -bauta, Fl, 
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-bautar, Ila., ei} middel^ 
maadig KarL 
meðan, lio.y imedens. 
mcga, má, mátti, mátt, Gjo.y 
kunney formaae. 
megin, -s, uden Fl.y /., Styr- 
ke, Kraft. 

megin, Bo., til {den eller den) 
Side. 

mcgingjdrð, -gjarðar, F/.-gjarö- 
ir, Ilu.y Kraftgjord. 
meginland, -s, uden Fl., /., 
Fastland, 

mciðing, -ar, Fl, -ar, //«., 

lieskadigelse, 

mein, -s, Fl. mein, /., Skadey 
Fortrœd, 

meiri, mciri, meira, höiere 
Grad af mikiil. 
mcnnskur, mcnnsk, mennskt, 
To.y menneskelig y af men- 
neskelig Nalur. 
mcrgjaður, mergjuð, mergjað, 
To.y marvet. 

mcrgr, mergjar, //a., Marv, 
mcrki,-s, II, mcrki, I.yMœrkey 
Kjendemœrkc. — 2) Fane. 
mcttr, mctt, mctt, To., mœt. 
mið, -s, uden //., Midte^ 
mest i G. i miðit, i Midten, 
miðaldri, -aldra, -aldra, Jo., 
middelaldrende, 
mið-bœr, -bœjar, FI. -bœir, 
Ila.y den Gaard, som síaaer 
i Midten. 

miðja, iniðju, f/u., Midte. 
miðkvísl, -nr, Fl, -ir, fhi.y 
Arm af en Flod som ligger 
mellem andre, 

miðlangr, To., her et Tilnavn: 
egentl. den midielangey eller 
med lang Overkrop. 
miðnátt, -ar, uden Fl.y Hu.y 
Midnat. 


miðnættis-skeið, -s, I., Mid- 
natstid. 

miðr , mið , mitt, To. , den 
meUemste} í miðjum skálan- 
um, midt i Ihiset. 
miður, lio.y mindre; 91“ |)ví 
var vcr og miður, desto 
vœrre. 

mikil!, mikil, mikit, To ., me- 
geny stor^ höiere Grad meiri, 
höieste Grad mestr. 
inikillátr, -lát, -látt, To., hov- 
modig, stolt, stormodig. 
mikilmannliga, Jio., höimodt- 
gen, mandigen. 

milli, Fho. med Ei., mellem} 
í milli, imellem. 
millum, Fho.medFA.y mellem. 
rninn, mín, mitt, Sto.y min. 
minnast, minnast, minntist, 
minnzt, Gjo. i Lidef.y meil 
Flio. við, kysse. 
ininni, -s, /., Frindring. 
miskuna, miskuna, miskunaði, 
iniskunat, Gjo.y ynkes ouer, 
vise Barmhjertigked imod, 
missa , inissi, missli, inísst, 
Gjo,, miste, tabe, gaae glip 
af. 

mis-sáttr, -sátt, -sátt, To., 
itenig. 

miss.Tlti, -s, /., Venigheder, 
Tvistigheder. 

misscri, -s, FI. misscri, /., et 
Ilalvaar. 

missir , missis , Ila., Tah, 
Skade, 

mjdðm, mjaðmar, Fl. mjaðmir, 
Tíu., Uofte. 
mjög, = mjök. 
mjök, Bo , meget, overmaade^ 
19^ sal bcima mjök til jOla, 
var hjemme Hl henimod Jul. 
mjdlk, -ur, //«., Mœlk. 


I 
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mjólka-nálægur. 


•mjólka, mjólka,mjóikaöi, mjólk- 
at, (jjo.y malke. 
mjúklendur, -lend, -lent, To., 
med blod Jordbund. 
morgun, -s, hl. morgnar, i/a.j 
Moryen. 

morgungyðja, -gySju, líu., 
Moryenyudinde. 
xuóðir, inóður, Fl. lUŒÖr, Hu., 
Moder. 

móðr, móðs, uden Fl ., Jía., 
Vrede. 

móðr, móð, mótt, To., stah- 
aandcl af Trœthed, trœt. 
mórauður, mórauð, mórault, 
To., rödbrun, hastaniebrun 
(om Faar). 

inót, -s, Fl. mót, /., Möde; 
ganga til inóts við, <jaae % 
möde. 

mót, -s, /., 3Iaade^ 20’’ ineð 
meira móti , af JJetyden- 
hed, noget stort. 

'inólgangr, -gangs, uden FL, 
Fjendtligheder, Uvenshah. 
mœði, uden Böin ., uden Fl., 
Tfu., Trœthed, Trangbry- 
stighed. 

mœna, mœni, mœndí, mœnt, 
Gjo., rage CoverJ. 
mocta, mœti, mœtti, mœtt, Gjo., 
möde } i Lidef. , mœtast, 
mödes. 

inuua , man , mundí, munat, 
Gjo., hushe, erindre. ' 
mund, /., Tidspunkt} í þat 
nmnd dags, páa den Tid of 
Dagcn. 

innimr, munns, Fl. munnar, 
Jía., Mund^ Iiví honum yrði 
þat á mimni, hvorfor han 
sagde det. 

munr, niuíiar, JTa., Forshjel; 
16'' munr cr at manns liði, 


hver enhelt hjelper noget. 
munu (mundu), inun (man), 
mundi, Gjo., monne. 
mykja, mykju, JIu., Mög. 
mylkur, mylk, mylkt, To., 
som (jiver Metk. 
mynni, -s, Fl. mynni, /., 
Munding. 

myrkr, -s, Fl. myrkr, /., j>/ó/*- 
Ae; 17* lágu á myrkr mikil, 
der var idelig iyh Taage. 
myrkr, myrk, myrkt;, To., 
mörk. 

myrkva, myrkvar, inyrkvaði, 
myrkvaí, upersonl. Gjo., 
rnörkne. 

mysa, mysu, Tíu., Yalle. 
myrr, myrar, Fl. mýrar, IIu., 
Morads. 


nafn, -s, F/. nöfn, /., Navn. 
nagga, nagga, naggaði, naggat, 
Gjo., knurre, mumle. 
nauðlcita-maðr, -manns, Fl. 

-menn, //«., en Nödlidende. 
nauðsyn, -jar, IIu., Nödven- 
dighed. — 2) i Fl. nauðsynj- 
ar, Nödvendighedsartihler. 
nauðuUga, Bo., med Nöd, med 
nöd og neppe ^ nauðuliga 
staddir, slædte i Nöd. 
naust, -s, Fl. naust, /., Jíuus, 
hvori man lader Shibe staae. 
ná, næ, náði, náð, Gjo., faae, 
erholde. 

nábúi, -búa, Fl. -búar, Jla., 
Nabo. 

náð, -ar, Fl. -ir, JIu., Naade: 
93^^ vcr erum komnir á þínar 
náðir, vi ere tyede ti din 
Naade. — 2) i Fl., Ro, /ío- 
lighed. 

nála'gur, -læg, -lægt, To., nœr. 
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náliga, , nœsten, 
nátt, nætr, Fl. nætr, IIu., ÍV'oí. 
náttar]>e!, -s, I ., Natielid. 
nátt-ból, -s, Fl. -ból, Nat- 
tebo, OpholdsstedomNatten. 
náttlangt, dannet som 1. af et 
Jo., Natten over. 
nátt-inyrkr, -s, Fl. -niyrkr, 
Nattens Mörke, Natmulm. 
nátt-staðr, -staðar, Fl. -staðir, 
Ila., Natteleie. 

náttvcrðr, -vcrðar, Fl. -vcrðir, 
Ila., Nadvere, Áftensmad. 
nær, Fo., nœrmere. -—2) nœr 
ved, henved. 

nærgætr, -gæt, -gætt, To., 
forudseende, en som (jjet- 
ter hcldUjen om det tilkom- 
mende. 

nær-staddr, -stddd, -statt, To., 
ncervan'ende. 

næst, lío., nœst f því iiæst, 
der nœst. 

næsta, Bo., meget, slorligen. 
nc, Bindeo., ikke heller ^ ne 
einn, ingen. 

ncðan, Bo., neden^ fyrir ncð- 
an, neden for. 

ncfna , ncíni, ncfndi, ncfnt, 
Gjo., nœvne. 

ncf-slcði, -steðja, Fl. -stcðjar, 
Jla., en Ambolt som er spids 
til Enden. 

ncita, ncita, neitaði og ncitti, 
neitað og ncitt, Gjo., megte, 
benægte. — 2} afslaae. 
ncina, ncm, nain, immit, GJo., 
tage, bemanjlige sig^ ncma 
staðar, standse^ JOl’^ svo 
langt frá landi , scm inál 
inátti ncma, saa langt fra 
Land, som man kunde höre 
en tale. 

ncnna, nenni, nciuUi, ncnnt, 


Gjo., nœnne, gide. 
iics, ncss, Fl. ncs, 7., Nœs. 
ncst. -s, I., Mundforraad til 
Beiser. 

iicst-baggi, -bagga, Fl, -bagg- 
ar, Ila., Madbylt. 
nesti, -s, 7., = ncst. 
neytr, neyt, ncytt, To., hrug- 
bar, duelig. 
niðr, Bo., ned. 

níð, -s, 7., Forhaanelse. ■— 
2) Nidvise. 

níða, níðí, níddi, nítt, Gjo., 
forhaane. — 2) digte Nkl- 
viser 0711 en. 

níðingr, níðings, Fl. níðingar, 
Jla., en Trolös, Nidding. 
níð-vísa, -vísu, Fl. -vísur, 
Jíu., Nidvise. 
níii, Talo., ni. 

iiíimdi, ruunda, níunda, Talo., 
nicnde. 

njósn, -ar, FL -ir, IIu., Spei- 
den. 

njóta, nýt, naut, notið, Gjo., 
nyde, have Nytte af. 
nokKurnig, 7?o., (sammentruk- 
ket for nokkurn vcg), no- 
genledes ^ paa cn eller an- 
den Maade. 

nokkurr, nokkur, nokkurt, Sto., 
nogen, en. 

nokkurs-koriar, Bo., nogen- 
sla(js, en eller anden Slags. 
n'orðan, Bo., nordfra. 
norðr, -s, uden Fh, I., Nord. 

— 2) som Bo ., imod Nord. 
norðr-liálfa, -háifii, nden FL, 
Ilu., den nordlige Yerdens- 
deel,, Evropa. 

nógr, nóg, nóg, To., nok, til- 
strœkkelig. 

nótt, nætr, 77. nætr, 77 m., = 
nátt. 
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nœgr-óSinndæil. 


nœgr, nœg, noegt, To., noh^ 
tilstrœkkeiUj ; petta 

licíi ck ok nœgst til, dette 
er jeg oysaa bedst forsynet 
med, 

iiyrðri, nyrðri, nyrðra, To., 
höiere Grad af norðr, nord~ 
ligere, 

n}bæringiir, “bærings, JF/. -bær- 
ingar, i/a., et nyfödt Ðyr, 
iiýr, ný, nítt, To,,ny; at nýju, 
paa ny. 

nýstárlegur, -lcg, -legt, To., 
sjelden, nsœdvanlig, 
nýta, nýt, nýtti, nýtt', Gjo., 
benytte} 9-^ ckki nýtir þú 
licr af, det bringer du ihke 
til Noget. — nýtast, Lidef., 
hlive til noget, 

nývaknaðr, -vöknuíi, -vaknat, 
Tf ,, nyligen vaagnet, 

odd-brcnndur, brcnnd, brcnnt, 
T/*., brœndt i Spidsen. 
odd-hvass, -hvöss,-hvasst, To., 
sharp tilspidset, 
odd-injór, -injó, -injótt, To., 
med en fiin^ smal Spids, 
of, /7íO., med G., om. 
ofj Bo., for^ for meget. 
ofan, /?o., nedady nedefter. 
ofbcldi, -s, uden Fl.^ /., Yold, 
Yoldsomhed. 

of-driikkinn, -drukkin, -drukkit, 
To., altfor drukken. 
of-metnaðr, -mctiiaðar, J/a,, 
Overmod, Ilovmod. 
ofrcnis-maðr, -manns, Fl. 

-mcnn, /Ja., en Voldsmand. 
ofríki, -s, uden /7., /., Vold. 
ofsögur, /'/., //»., overdrevne 
/bríííí//mf/er; hafa cigi of- 
sógur verit frú sagðar þeirra 


garpskap, man har ihke over- 
drevet deres Tapperhed, 
ofstopa-fullur, -full, -fullt, To., 
fræh^ voldsom. 

ofstopa-niaður, -manns, F/. 

-mcnn, //«., en Voldsmand. 
ofur-hugaðr, -huguð, -hugat, 
To., hcltemodig ^ en Vove- 
hals. 

og, Bindeo ., = ok. 
ok, Bindeo., og^ ogsaa. 
okkarr, okkur, okkart, 5/o., 
vor (om to). 

orð, -s, Fl, orð, /., Ord. — 
2J Bud , Budskah ; 27“ 

scndir hann orð þeim brœðr- 
um, han sendte Bud til 
Brödrene. 

orða-Iag, -s, uden Fl.^ /., 
Maade at tale {tiítale) paa. 
orð-rómur^ -róms, uden Fl., 
Ila.^ Bygte. 

orðsending, -ar, Fl. -ar, IIu.^ 
Budshab. 

orðstírr, -tírs, uden /7., ÍTa., 
Bygte. 

orka, orka, orkeði, orkat, Gjo., 
formaae. 

orna, orna, ornaði, ornat, Gjo., 
varme^ opvarme. 
ostgrind, -ar, Fl. -ur, //w., 
Ostehæh. 

ostur, osts, Fl. ostar, Ila., 
Ost. 


óbilgjarn, -gjórn, -gjarnt, To., 
fræh, uregjerlig. 
óblandaður, óblómluð, óbland- 
að, To., ublandet. 
óbyggður, óbyggð, óbyggt, To., 
uheboet. 

óðinn-dæil, -dæl, -dælt, To., 
slem at homme tilBeUemed, 


I 
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ö8r, óS, ótt, Jo., afsindig, ra- 
sende. — 2) wrig, heftig, 
ódau&legur, -leg, -legt, To., 
%id()delig. 

ódáinsfeiti, -feitar, Bu., de 
Vdödeliges Föde {d/nfigOGÍf^). 
ódáinsvín, -s, 1., de Udöde- 
liges Drik (vstttaQ). 
ófreskja, ófreskju, Fl. ófreskjur, 
■ Hu., Vhyre. 

ógæfa, ógæfu, uden FL, Hu., 
Vlykke, Uhetd, 

ógrynni, -s, J., umaadelig 
Mœngde. 

ógurlega, j?o., gyseligen, fryg- 
tcligen. 

ógurlegur, -leg, -I egt, To., 
gyselig, frygtelig. 
óhægur, óhæg, óhægt, To., 
umogelig, vanskelig', þó oss 
væri óhægt, uagtet vi ikke 
havde det mageligt. 
ójafnaSar-maður, -manns, Fl. 

-menn, Ha., en Uretvis. 
óplœgSur, óplœgð, óplœgt, To., 
uplöiet. 

ólekja, ólekju, uden Fl., Hu., 
sammenlöhen Mœlk, opsat 
Mœlk. 

ómjólkaður, ómjólkuð, ómjólk- 
að, To., umalket. 
ósáinn, ósáin, ósáið, To., util- 
saaet. 

óp, -s, Fl. óp, I., Skrig. 
ósköp^J/., I.,(egenil. Vskjœh- 
nej, ra;dsomt Tilfœlde. 
óskiptur, óskipt, óskipt, To., 
udeell; af óskiptu, af det 
udelte Bytte. 

ótta, óttu, uden FL, Hu., Ti- 
. den fra Kl. Í| til 4Í For- 
middag^ isœr Midpunktet 
af denne Tid, Klokken S, 
(OtieJ. 


ótta, ótta, óttaði, óttað, GJo., 
forfœrde^ i Li^ef., forfœr- 
des. 

ótta-Iauss, -laus, -laust, To., 
som er uden Frygt. — 2) 
som ikke medförer Fry%t. 
ótti, ótta, uden FL, Ha., Frygt. 
óvilji, óvilja, uden FL, Ha., 
Uvillje, Vlyst. 

œpa, oepi, œpti, œpt, Gjo., 
skrige, raabe^ síðan ceptu 
peir á J)á, de raabte paa 
dem. 

œrinn, œrin, œrit, To., nok, 
tilstrœkkelig ; llesta cerit 
stóra, temmelig store. 

pallr, palls, FL pallar, Ha., 
Bœnk. 

pell, -s, FL pell, et af Old^ 
tidens kostbareste Töier. 
plantan, -ar, Fl. -ir, Hu., 
Plante, Plantage. 
plœging, -ar, FL -ar, Hu., 
Plöining. 

ploegja, ploegi, plcegði, plœgt, 
Gjo., plöie. 

ragur, rög, ragt, To., feig. 
ramra-efldur, -efld, -eflt, To., 
uhyre stœrk. 

rata, rata, rataði, ratað, Gjo., 
geraade. 

rauð-leitur, -leit, -leitt, To., 
rödagtig. 

rauðr, rauð, rautt, To., röd. 
raun, -ar, Fl. raunir, Hu., 
Forsög, Pröve. •—■ 2) Er- 
faring. 

raun-mjök, Bo., i Sandhed. 
rödd, raddar, FL raddir, Hu., 
Röst, Stemme, 

10 
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rökkur-reka. 


rökkur, -s, FU rökkur, 
Mörkning, Tusmörke^ Skum- 
Ting, 

rökkva, rökkr, rökkti, rökkt, 
vpersonL Gjo., mörknes. 
röskliga, Bo., mandigen, 
röskr, rösk, röskt, To., rask, 
tapper. 

rá, -ar, Fl. rár, //«., Raa, Seil- 
stang paa Masten. 
ráð, -s, Fl. ráð, /., Raad^ 
SP*'* gera ráð fyrir, sœtte 
som Mulighcd ^ forberede 
sig paa. — Raadighed; 
20-^ orða sinna á hverr ráð, 
hver raader for sine Ord. 
ráða, ræð, réð, ráðit, Gjo., 
raade, give Raad. — 2) be- 
stemme y afgjöre', hafir |)ú 
þetta áðr ráðit með ])cr, 
(aí) du har bestemt dette hos 
dig selv ; förin er ráðin, 
Reisen er bestemt; ráðast 
til lags mcð, gaae i Selskab 
med. — 3) raade, regjere, 
hestgre; megak ráða, hvis 
jeg maaraade^ ráða tiltckt- 
um sínum, raade sineFore- 
tagender^ ráða fyrir veizl- 
unni, forestaae Gildet, — 4) 
ráða á og ráðast á, angrihe, 
overfalde^ ráddu ti! at heldr, 
gjör saa meget hellere For- 
sög. 

ráða-gcrð, -ar, Fl. -ir, //m., 
= ráðagjörð. 

ráða-gjörð, -ar, Fl. -ir, //«., 
Reraadslagning. 
ráða-hagr, -hags, Fl. -hagir, 
íía ., Giftermaal. 
ráð-brugg, -s, Fl. -brugg, /., 
Ilovedbrud for at opfinde 
Raad. 

ráðkænska, -u, uden Fl.^ Jfu., 


Snedighed^ Snildhed. 
ráðlauslega, Bo.,iRaadviIdhed. 
ráðligr, -lig, -ligt, To., raa- 
delig. 

ráðskona, -konu, Fl. -konur, 
Hu ., Uiiusholderske, 
ráð-snilli, vden ^öm., vden 
Fl.y Ilu., Klogskab, Snild- 
hed. 

ráns-maðr, -raanns, Fl. -menn, 
Ha., Ransmand, Röver. 
rás, -ar, vden Fl., Hu., ^J.öb, 
Löben, 

ræna, ræni, rænti, rænt, Gjo., 
rane, röve, phjndre. 
regn-skúr, -ar, Fl. -ir, Hu., 
Regnbyge. 

rcið, -ar, Fl, -ir, //«., Slœde. 
reiða, rciði, reiddi, rcitt, Gjo., 
svinge ^ 13® er hann skal 
fram reiða, naar han skal 
slaae íil (med i>/íó7m>), 
reiðar-þruraa, -þrumu, FL 
-þruinur, TIu., Torden. 
rciðast, rciðist, rciddist, rciðst, 
Gjo., vredes. 

reiði, uden Böin., uden FL, 
Hu ., Vrede. 

reiði, rciða, Fl. rciðar, Ha., 
RidetÖi. 

reiði, Fl. reiði, /., Takkelads. 
rciðr, reið, reitt, To., vred. 
rcika, rcika, rcikaði, rcikat, 
Gjo., vanke omkring, 
rcipast, rcipast, reipaðist, rcip- 
azt, Gjo. i Lidef., anstrœn- 
ge sig. 

reka, rek, rak, rekit, Gjo., 
drive', rckr aptr húsit, smœk- 
ker Dören ij cru nú hcndr 
þcirra rcknar á bak aptr, 
deres Hœnder blive bundne 
paaRyggen. — 2) rcka eyr- 
indi, udföre et Jlverv, 





rekkja-saltr. 
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rekkja, rckkju, FL rekkjur, 
Hu.y Seng. 

renna, renn, rann, runnit, Gjo.i 
rinde, flyde. — 2) rende, 
liSbe. —' 3) flygte. — 4J 
om Solen, gaae ned; cn er 
sól var runnin, men da So- 
len vfir gaaet ned. 
rcnna, renni, renndi, rcnnt, 
GJo., lade löbe; rcnna skip- 
um að, lande. — 2) jage 
paa Flugt. — 3) forhindre; 
61'^ ck skal því renna, jeg 
skal forhindre det. 
rcnni-bor, -s, Fl. -borar, Ila., 
Drilhor. 

rctta, rétti, rétti, rétt, Gjo., 
rette, gjöre lige^ udstrœkke ; 
rétta höndina, ndstrœkke Ár- 
men] geta rétta fylkingsína, 
bringe i Orden. 
réttr, réttar, Fl. réttir, Ha., 
stor Söe. 

reykur, reykjar, Fl. rcykir, Ha., 
Fög. 

reyna, rcyni, reyndi, reynt, 
Gjo., pröve, forsöge. «— 2J 
erfare; 8* cn nú mun reyna, 
nu vil tnan faae at vide. 
rið, -s, Fl. rið, Trappe. 
rif, -s, Fl. rif, /., Jtibbeen. 
risi, risa, Fl. risar, Ua., Rise, 
Jette. 

ríða, ríð, reið, riðit, Gjo., ride. 
ríða, ríð, reið, riðit, Gjo., flette ; 
93’® riðna vandlaupa, flettede 
Kurve. 

rífa, ríf, rcif, riíit, Gjo., rive. 
ríki, -s, Fl. ríki, I., Rige; 
setti cptir til ríkis, overdrog 
Regjeringen tU. — >2J Magt; 
J)ii helir eigi ríki til þcss, 
du har ikke Magt dertil. 
ríkis-stjórn, -ar, Fl, -ir, Hu., 


Rigets Bestyrelse. 
ríkr, rlk, ríkt, ro,, rig, mœgtig. 
rísa, rís, reis, risit, Gjo., reise 
sig; 66'® af hverjum rifjum 
rísa rnundi, hvem der var 
Ophav dertil. 

rísta, ríst, reist, ristið, Gjo., 
riste; 72^* reist ofan í brjóst- 
ið á liol, gjennemskar Rry- 
stet. 

rjóðr, -s, Fl. rjóðr, /., et 
aabent Sted i en Skov. 
rjúfa, rýf, rauf, roíit, Gjo., 
nedrive; 7920 fykkir mér 
pat opt rjúfast, tykkes mig 
at det ofte slaaer feil, 
róa, rœ, reri, róit, Gjo., roe. 
róðr, róðrar (róðrs), Fl. róðrar, 
Ha., Roen, Roning, 
rósíingruð, To ., Hu., Mor- 
gengudindens Tilnavn 
{yoSoddxTv?.os). 

roeða, rœði, rœddi, rœtt, Gjo.f 
tale. 

rœða, rœðu, Fl. rœður, Hu., 
Tale; Samtale. 
ryðja, ryð, ruddi, rutt, Gjo., 
rydde. — 2J bryde frem 
med Heftighed; ryðjast ura, 
gaae tappert frem. 
rykkja, rykki, rykkti, rykkt, 
Gjo., rykke, trœkke. 
rúm, -s, Fl. rúra, /., Rum, 
Plads. 

rúm-góður, -góð, -gott, To., 
rummelig. 

saga, sögu, Fl. sögur, Hu., 
Fortœlling, Historie. 
sakna, sakna, saknaði, saknat, 
Gjo., savne. 

salcrni, -s, Fl. salerni, /., 

Vandhuus. 

saltr, sölt, salt, To., salt. 
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saman-sefa. 


saman, Z?o., sammen, tilsam^ 
men. ^ 

samdrykkja, - drykkju , Fl. 

-drykkjur, 17«., Drikkelagy 
Drikkegilde. 

samkeypi, -s, uden Fl., 
(egentl. Samhandel) Samliv. 
samkunda, -kundu, Fl. -kund- 
ur, 7/«., Forsamling, Gilde- 
forsamling. 

samt, Jío., i Fœllesskab. 
5 am-|)ykkja, -þykki, -þykkti, 
-þykkt, Gjo., samtykke. 
sandur, sands, Fl. sandar, fía., 
Sand, Strandbred, hvor der 
er Sand. 

sannarlega, Bo., sandeligen, 
visseligen. 

sann-fróðr, -fróS, -frdtt, To., 
vel underrettet, 
sanngirni, ttden Böin., uden 
Fl., //«., Billigked. 
sannindi, Fl., /., Sandhed) 
segja mcð sannindnm, sige 
med Vished. 

sannr, sönn, satt, To., sand, 
sandfœrdig. 

sannsýni, uden Böin., uden 
Fl.j fíu., Billighed. 
sauSa-jarmur, -jarms, fía., 
Faarebrœgen. 
sauð-fe, -fjár, /., Faar. 
sauSr, sauðar, Fl. sauðir, fía,, 
et Faar, isœr en Bede. 
sax, sax, Fl. söx, /., etslags 
kort Svœrd. 

saxa, saxa, saxaði, saxat, Gjo., 
hakke, hugge i smaae Stykker, 
söðull, söðuls, Fl. söÖlar, fía., 
Sadel. 

sök, sakar, Fl. sakir, fíu., 
Sag. *— 2) fyrir sakir og 
fyrir sökum, med Fi., for- 
medelst. 


sökkva, sökk , sökk, sokiiit, 
Gjo., synke. 

sökkva, sökkvi, sökkti, sökkt, 
Gjo., sœnke. 

söku-dólgr, -dölgs, Fl. -dólg- 
ar, fía ., en som man har 
Sag imod, en Fjende. 
sá, sú, J)at, Sto., den, det. 
sár, -s, Fl. sár, /., Saar. 
sár-keyptr, -keypt, -keypt, 
To., dyrt kjöbt^ mun yðr 
verða sárkeypt við hann at 
eiga, det vil komme Eder 
dyrt at staae, at kjœmpe 
med ham. 

sárliga, Bo., smerteligen. 
sárr, sár, sárt, To., saaret. — 
2J smertefuld, smertende. 
sáryrði, FL, /., bidende Ord, 
Spottegloser. 

sátt, -ar, Fl. -ir, fíu., Forlig. 
sáttar-fundr, -fundar, Fl. -fund- 
ir, /7a., Sammenkomst for 
at slutte Fred og Forlig. 
sæll, sæl, sælt, To., salig, lyk- 
kelig. 

sæng, sængr, Fl. sængr, Hu., 
Seng. 

sær, sævar, uden Fl., fía,, 

Söe. 

særa, særi, særði, sært, Gjo., 
saare. 

sæti, -s, Fl. sæti, /,, Sœde, 
sætt, -ar, Fl. -ir, //«., Forlig. 
sætta, sætti, sætti, sætt, Gjo., 
forligej iXícíe/*., saUtast,/br- 
liges, gjöre Forlig. 
sættarboð, -s, El. -boð, /., 
Tilbud om Forlig, jF'reds- 
tilbud. 

sættargerð, -ar, fíu., Forlig^ 
Fredsslutning. 

sefa, sefa, sefaði, sefat, Gjo,^ 
formilde. 
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seggur, seggs, F/. seggir,i7rt., 
en Mand (ofle i nedsœttende 
lietydningj. 

segja, segi, sagði, sagt, Gjo., 
sige, fortœlle; segja á, he- 
bude; 76“^ Kári sagSi á úsátt 
sína , K. truede med sin 
Vrede. 

scgl, -s, FL segl, SeiL 
seilast, seilist, seildíst, scilzt, 
Gjo, i Lidef ., udstrœkke 
Armen. 

seinað (seinat), Tf., for- 
sinket. 

seinn, sein, seint, To., seen, 
langsom. 

sekt, -ar, FL -ir, //«., Straf, 
Afstraffelse (isœr Pengebö- 
der og ForviisningJ. 
selja, sel, seldi, selt, Gjo., 
sœlge. >— 2J overlevere. 
scm, xihöiel. Sto.y soxn. 
sem, Bindeo., som; 17'^ sem 
hvatast, saa hurtig som 
muligt. 

senda, scndi, sendi, sent, Gjo., 
sende ; senda orð, sende 
Bud. 

Bendi-maðr,-manns, FZ.-menn, 
Ea., Sendebud. 
sending, -ar, FL -ar, Hu., en 
Sendelse. 

senn, Bo.j paa engang. 
sér-hveiT, -hver, -hvert, Sto., 
hver for sig. — 2) enhver. 
setberg, -s, FL -herg, /., en 
flad Klippe. 

setja, set, sctti, sett, Gjo., 
scette; 17*’' setja fram (skip), 
sœtte {Skib) paa Söen^ i Li- 
def., setjast, sœtte sig; 5*® 
Skrýmir settist upp, Skr. 
reiste sig op. 

sélti, sétta, sétta, Talo., sjette. 


scx, Talo., sex. 
sextán, Talo., sexten. 
siðr, siSar, FL siðir, Ha,, Skik, 
Brug, Sœdvane. 
sigla, sigli, sigldi, sÍgU, Gjo., 
seite. 

siglinga-maðr, -manns, FL 
-mcnn, Ha., Seiler, en som 
gjör Söreiser, 

siglu-tré, -trés, Fl. -tré,'/., 
Skibsmast. 

sigr, -s, Ha., Seier, Seier- 
vinding. 

sigra, sigra, sigraði, sigrat, Gjo., 
seire, overvinde; i Lidef, 
sigrast á, med H., seire 
over en, 

sigr-sæll, -sæl, -sælt, To., 
seierrig, seiersœl. 
sik, G. af S. Pers. afdetper- 
sonl. Sto ., sig. 
silfr, “S, «c?en FL, 2., Sölv* 
silfr-men, -s, Fl. -raen, /., 
Halssmykke af Sölv, 
silfr-rekinn, -rekin, -rekit, To., 
sölvbeslagen. 
silki, -s, /., Silke. 
silki-ræma, -ræmu, Fl. -ræm- 
ur, Hu., Silkebaand. 
sinn, sín, sitt, Sto., sin, sit. 
sinn, FL sinn, /., Gang; einu 
sinni, engang. 

sitja, sit, sat, setið, Gjo., 
sidde; 2F ætla at sitja hér 
um jdlin, agte at blive her 
i Julen. 

síð, Bo ., silde; höiere Grad 
síðarr, senere; höieste Gr, 
síðarst, sidsL 

síða, síðu, F/. síður, Hu.,Side, 
síðan, Bo,, siden, fra den 
Tid. 

síðari, síðari, síðara, To., 
höiere Gr., síðastr, höiests 
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síðir-skara. 


Gr» {af sí6)j sidste af to» ■ 
síðir, lio.j um síðir, tilsidst, 
síðr, síð, sítt, To.j sid, lang. 
síðr, Jío.j desto mindre ^ eigi 
at síðr, ikke desto mindre, 
alligevel. 

sífrjór, -frjó, -frjótt, To., stedse 
frugtbar. 

síga, síg, seig (ség), sigit, Gjo., 
falde ned, synke; 45®hvor- 
igir láta undan síga sín skip, 
ingen af Parterne trak sine 
Skibe tilbage. 

sízt, 2?o., hóieste Gr., mindst. 
sjaundi, sjaunda, sjaunda, Tal- 
ord, syvende. 

sjá, sé, sá, sét, Gjo., see; 
13^*^ sjá um mcð honum, 
have Tilsyn med ham; 22’ 
sjáit þér fyrir því, sörg I 
for det; 59^® sjá við, tage 
sig i vare for. 
sjá-aldur, -s, /., Oiesteen. 
sjálf-boðinn, -boðin, -boðit, 
To ., velkommen. 
sjálf-hœlinn, -hœlin, -hoelit, 
To., pralende, broutende. 
sjáUr, sjálf, sjáirt, To., selv. 
sjálf-ráðr, -ráð, -rátt, To.ffri; 
74^° sjálf-rátt er oss, det 
staaer os frit for. 
sjár, sjávar, Ila., Sö. 
sjávar-bakki, -bakka, Fl. -bakk- 
ar, JTa., Strandbredden. 
sjávar-djúp, -s, Fl. -djúp, /., 
Dybet. 

sjávar-strönd , -strandar, Fl. 

-strendr, Hu., Sökyst. 
sjóða, sýð, sauð, soðit, Gjo., 
syde, koge. 

sjón, -ar, Fl. -ir, //«., Syn. 
sjón-hveríingar, FL, Hu., Gög- 
lerier. 

sjúkleikr, -leiks, Fl. -leikar, 


Ha., Sygdom. 

sjúkr, sjúk, sjúkt, To., syg. 

skaði, skaða, Fl. skaðar, Ha., 
Skade, Tab. 

skalli, skaila, Fl. skallar, Ha., 
Skalde. 

skammar-víg, -s, Fl. -víg, /., 
Niddingsdrab. 

skammr, sköram, skammt, To., 
kort. 

skap, -s, I., Sind, Sindsbe- 
skaffenhed; hann var í svo 
grimmu skapi, han var saa 
vred i Hu; J)at sama ætla 
ck J)eim í skapi búa, det 
samme troer jeg er deres 
Agt; hvat cr þér næst skapi, 
hvad er helst efter din Villie^ 

skapaðr, sköpuð, skapað, Tf., 
skabt; 91’^^ höfðum vér cngin 
önnur sköpuð ráð, vi havde 
ingcn anden mulig Udvei. 

skapdeildar-maðr, -manns, Fl. 
-menn, Ha., en godmodig 
Mand. 

skap-farinn, -farin, -farit, To., 
som er af den Sindsbeskaf- 
fenhed. 

skap-Iyndi, -s, /., Sind, Sin- 
delag. 

skapt, -s, FL sköpt, /., Skaft, 
Haandgreb. 

skapt-kcr, -s, Fl. -ker, /., et 
Kar med Skaft. 

skapt-kringla , -krlnglu, Fl. 
-kringlur, Hu., en Kringle 
som dreies rundt paa en 
Axe. 

skara, skara, skaraði, skarat, 
Gjo., at fœlde sammen; 19®'* 
(skip) skarat skjuidum míllí 
stafna, besat med en tœt 
Rælcke Skjolde langs med 
Skibsbordet paa begge Sider. 
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skaiiats-skikkja, -skikkju, FL 
-skikkjur, Hu» y en Eappe 
af Skarlagen. 
skatl-Iand, -s, FL -löncl, 
Skatlandy Provinds. 
skölltíttr, sköllött, sköUótt, To., 
skaldet. 

skömm, skammar, Fl. skamm- 
ir, i7w., Skam. 
skál, -ar, FL -ir, ÍTw., SkaaL 
skálaglam, /., (^et TilnavnJ, 
Skaaleylam. 

skáld, -s, Fl. skáld, /., Skjald, 
Digler. 

skáli, skála, FL skálar, Ha., 
et Vaaningshuus. — 2) Sen- 
gehuus, 

skálma , skálma, skálma6i, 
skálinat, Gjo,, tage lange 
Skridt. 

skæðr, skæð, skætt, To., 
farlig, 

skærr, skær, skært, To., klar. 
skegg, -s, Fl. skcgg, /., Skœg. 
skeið, -ar, Fl. -ir, et Slags 
Langskib. 

skeið, -s, Fl. skei5, /., Löb. 

— 2J Löbebane. 
skeiðs-endi, -enda, Fl. -end- 
ar, i/a., Löbebonens Ende. 
skeinind, -ar, Fl. -ir, Hu., 
Vanœre. 

skemtan, -ar, FL -ir, Hu., 
Fornöielse, Tidsfordriv. 
skcr, -s, Fl. sker, 1 ., Skjœr, 
skera, sker, skar, skorit, Gjo., 
skjœre} skcra upp, Aöste.— 
2) slagte. 

skeyta, skeyti, skeytti, skeytt, 
Gjo., skjötte om, bryde sig 
om. 

skikkja, skikkju, FL skikkjur, 
Hu., en Kappe. 
skildiliga, Eo., sagtmodigen. 


skilja, skil, skildi, skilit, Gjo., 
skille, adskille^ skilja eptir, 
lade tilbage. •— 2) at skil- 
les^ þcir skildu, de skiltes 
ad; ogsaa i Lidef., vér 
munum skiljast, nu monne 
vi skilles. — 3J forstaae. 
skilnaðr, skilnaðar, uden FL, 
Ha., Skilsmisse. 
skip, -s, Fl. skip, /., Skib, 
skipa, skipa, skipaði, skípat, 
Gjo., ordne^ besœtte, 
skipan, -ar, Fl. -ir, Hu., JSe- 
skikkelse, Jiestemmelse. 
skipa-smiður, -smiðs, Fl. 

-smiðir, Ha., Skibsbygger. 
skipa-tirabr, -s, /., Skibstöm- 
mer, 

skipbrot, -s, 1., Skibbrud. 
skips-borð, -s, FL -borð, /., 
Skibsbord, llœling. 
skipta, skipti, skipti, skipt, 
Gjo., skifte, dele^ svo at 
dœgrum skipti, t/7ere/)öflfn; 
skiptast til, at gaae Ul Vœrks*, 
skiptast um, med G., for- 
andre sig til det Modsatte^ 
skipta sér um, bryde sig 
om, give sig af med. 
skip-veri, -verja, FL -vcrjar, 
Ha., en af Skibs-Mandska- 
bet. 

skjalla, Gjo., beslœgtet med 
skclla, at smœlde. 
skjald-rim, -ar, Fl. -ar, Hu., 
Fordybning langs medSkibs- 
bordet, til at sœtte Skjolde i, 
skjaid-þili, -s, FL -þiU, /•> 
Brœdevœg. 

skjöldr, skjaldar, Fl. skildír, 
Ha., Skjold, 

skjálfa, skelf, skalf, skolfit, 
Gjo., skjœlve, rysíe. 
skjöl, -s, FL skjól, /., Skjul, 
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skjöta>5mán. 


Tilflugtssted. 

skjóta, skýt, skaut, skotið, 
Gjo.j skyde: 

skjótfœri, -s, Uurtighed. 
skjótleikr, -leiks, uden Fl.y 
Jla.y Úurtighed. 
skjótr, skjót, skjótt, To., hiirtig. 
skora, skora, skoraði, skorat, 
Gjo., fordre, ceske; 18'^ 
skoruðu á hólm göfga menn, 
udfordrede fornemme Mœnd 
til Tvekamp^ skaltu 

skora við hann fast, du skal 
opfordre ham kraftigen. 
skorar-geiiT, -geirs, Ma., et 
Tilnavn. 

skorta, skortir, skorti, skort, 
upers. Gjo. med G., skorte, 
fattes. 

skotra, skotra, skotraði, skotrat, 
Gjo., stöde hid og did. 
skógar-Iundr,-lundar, F/,-lund- 
ar, Jla., en Lund. 
skógr, skógar, FU skógar, Jla., 
Skov. 

skóg-vaxinn, -vaxin,, -vaxit, 
To., skovhevoxet. 
skrum, -s, Praleri. 
skulu, skal, skyldi, Gjo., skulde. 
skutfesti, -festar, FU -festar, 
JIu., Fortöiningsredskab. 
skutil-sveinn, -svcins, Fl. 

-sveinar, JJa., Mundskjœnk. 
skut-stafn, -s, FU -ar, JJa., 
Bagstavn. 

skygn , skygn , skygnt, To., 
skarpsynet. 

skygnleikr, -leiks, uden FU, 
JJa ., Skarpsynethed. 
skykkr, skykkjar, FU skykkir, 
Jla,, Bevœgelse, Bystelse. 
skyldr, skyld, skylt, To,, skyl- 
dig, pligtig. 

skyndi, /., Skyndsomhed, Hast, 


skyndiliga, Bo., hurtigen, med 
lilsomhed. 

skynsainliga, Bo., skjönsomt, 
fornuftigen. 

skúma, skúmu, //u., et Til- 
navn. 

ský, -s, FU ský, /., Sky. 
slá, slæ, sló, slegit, Gjo., slaaey 
21^^ sló á þær úhug mikl- 
um, bleve de meget œng- 
stede ^ 90® slá skutfestum, 
löse Fortöiningen; 44^* slæst 
Yjorlcifr í för með þeim, begav 
Thorleif sig i deres Selskab, 
slátr, -s , Fl. slátr, /., Bjöd 
af slagtet Kvœg. 
slæða, slæðu, FU slæður, 
//«., sid Kappe af fiint Töi. 
slæma, slæmi, slæmdi, slæmt, 
Gjo., svinge, 

sleppa, slepp, slapp, sloppit, 
Gjo,, slippe bort, 
slétta, slétti, slétti, slétt, Gjo,, 
jœvne. 

sléttr, slétt, slétt, To., slet, 
jœvn; 73*"* sögðu sinar farir 
eigi sléttar, berettede Rei- 
sens mindre heldige Udfald. 
slíkr, sUk, slíkt, To., slig, 
deslige. 

slita, slít, sleit, sUtið, Gjo,, 
slide. — 2J slutte, bringe 
tilende; 31*^ slítr taíi þeirra, 
sluttes deres Samtale; 34*® 
þcgar veizlunni er slítið, da 
Gildet er til Ende, 
slys, -s, FU slys, /., Uheld, 
Skade. 

smakka, smakka, smakkaði^ 
smakkat, Gjo., smage, 
siná-moli, -mola, FU -molar, 
Ila., Smule, et lille Stykke. 
smán, -ar, Uu., Skam, Van- 
cere. 








smáj)armar-sta5r. 


ORDREGISTEU. 


153 


smá-þarmar, F/., lía., Tarme. 
smiðr, smiðs, Fl. smiðir, Ha.j 
Smed, Eunstner. 
smíða, smiða, sniiðaðí, smíðat, 
Gjo j smedej forrette Sme^ 
dearbeide, forarbeide. 
smjúga, smýg, smaug, smog- 
it, Gjo.y kryhe. 
snara, snara, snaraði, snarat, 
Gjo.y dreiey skyde til Siden, 
snarpr, snörp, snarpt, To., 
skarp, heftUj. -— 2J tapper, 
snemma, Fo., tidlig; snemraa 
dags, tidlig om I)agen. 
sncmm-borinn, -borin, -borit, 
To.j tidlig födt. 
snúa, sný, sncri, snúit, Gjo., 
snoe, dreiej vende^ snúast 
. aptr, vende sig om; snúast 
til ferðar, tiltrœde Reisen. 
sofa, scf, svaf, sofit, Gjo., 
sove. 

sofna, sofna, sofnaði, sofnat, 
Gjo.y sove ind, falde i Sövn. 
soUinn, soltin, soUíð, To., 
suUen. 

sonr, sonar, Fl. synir, Ha., 
Sön. 

sókn, -ar, Fl. -ir, ZZ«., An- 
greb. 

sól, -ar, Fl. -ir, Hu ., Soh 
sólsetur, -s, /., Solens Ned- 
gang. 

sóma, sómi, sómdi, sómt, Gjo., 
sömme. 

sómi, sóma, uden Fl., Ha., 
Ære, Ilœder. 

sœkja, sœki, sólti, sótt, Gjo., 
kente. — 2) söge hen til et 
Sted^ sœkja illa að, komme 
i en uhjkkelig Stund. — 
anstrœnge sig^ 49®^ sœkja 
bardagann, kjœmpe med An- 
strangelse ^ sœkja at, an- 


gribe. 

sœmd, -ar, Fl. -ir, flu., Ære, 
Hceder. 

sœmiligr, -lig, -ligt, To., söm- 
melig, anstœndig. 
sœtur, sœt, sœtt, To., söd. 
spara, spara, sparaði, sparat, 
Gjo., spare, skaane, 
spölr, spalar, Fl. spelir, Ha., 
en enkelt Pœl i et Gitter- 
vœrk. 

spá, spár, Fl. spár, Hu., 
Spaadom. 

spá-maður, -manns, Fl. -mcnn, 
Ha., Spaamnnd, Prophet, 
speni, spcna, Fl. spenar,//a., 
Patte. 

spenna, spcnni, spcnnti, spennt, 
Gjo., spœnde. 

spjót, -s, Fl. spjót, Spyd. 
spjót-skapt, -s, Fl. -sköpt, /., 
Spydskaft. 

sporðr, sporðs, Fl. sporðar, 
Ila., Hale paa en Fisk. 
spretta, spretti, spretti, sprett, 
Gjo., sprættc; sprctti á knííi 
sínum, slog paa med sin 
Kniv. 

sprctta, sprett, spratt, sprottið, 
Gjo., springe fopj. 
springa, spring, sprakk, sprúng- 
it, Gjo., sprœkke, briste. 
spyrja, spyr, spurði, spurt, 
Gjo., spörge. — 2) spörge, 
erfare. 

spyrna, spyrni, spyrndi (sparn), 
spyrnt, Gjo., sparke. 
staddr, stödd, statt, To., stœdt, 
vœrende paa et Sted. 
staðna, staðna, staðnaði, staðn- 
at, Gjo., standse, holde op, 
siaðr, staðar, Fl. staðir, Ha,, 
et Sted; nema staðar, standse, 
—^2) Standsning, Ophold^ 





154 


ORDREGISTER. 


stafn-stjórnsamr. 


verðr honiim staSr á, han 
standser (i Talen). 
stafn, -s, Fl. -ar, Ua., Stavn. 
stafn-blár, -blá, -blátt, To., 
med blaamalede Stavne. 
staka, staka, stakaði, stakat, 
GJo., vakle til Siden. 
stallari, slallara, Fl. stallarar, 
Ua,, Staller, llofmarskalk, 
stamp-austr, -austrar, Fl. 
austrar, Ha ., Ösen med 
Sötter. 

standa, stend, stöð, staðit, Gjo., 
staae I sianda upp, staae 
op^ fá staðizt, kunne staae. 

.— 2) vare^ (markaðr) stóð 
viku, {Uarkedet) varede en 
Vge. 

stanga, stanga, stangaði, stang- 
at, Gjo., stange , stikke. 
starf, -s, Fl. störf, /., JLr- 
beide. 

starfa, starfa, starfaði, starfat, 
Gjo., arbeide, sysle. 
starfi, starfa, lía., = starf. 
staur, -s, Fl. -ar, Ua., Stavre. 
stöðva, stöðva, stöðvaði, stöðvat, 
Gjo ., lade standse. 
stökkva, stökk, stökk, stokkit, 
Gjo., springe;2{^^ nú stukku 
fram konur allar, nu löb 
alle Fruentimmerne iid. 
stökkva, stökkvi, stökkti, stökkt, 
Gjo ., fordrive , jage paa 
Flugt; 9.5^ stökkti hinu feita 
fé upp til fjalls. drev de fede 
Faar op til Fjelds. 
stöng, stangar, Fl. stcngr, J/w., 
Stang; 56® Fanestang. 
stálma, stálmaði, stálmat, Gjo., 
svulme (af Malk — omBry- 
ster og Yvre). 

steði, sleðja, Fl. stcðjar, Ua., 
ÁmboH. 


steðja-nef, -s, Fl. -nef, /., 
den spidse Ende af Jm- 
boUen. 

stefna, stcfna, Fl. stefnur, Uu., 
JSIöde, Sammenkomst. 
stcfna, stefni, stcfndi, stefnt, 
Gjo., stœvne, sammenkalde. 

'—’ if^go Veien hen til et 

Sted. 

steiglingr, -lings , Ua., fra 
Gaarden Steig paa Uelge^ 
land. 

stcindr, steind, stcint, Jo., 
malet. 

steinn, stcins, Fl. steinar, Ila., 
Steen. 

stcrkliga, Bo., stœrkt, krafti^ 
gen. 

stcrkr, sterk, sterkt, To., stœrk. 
steypa, steypi, steypti, stcypt, 
Gjo., styrte. 

stikiU, stikils, Fl. stiklar, Ua., 
Ilornspids, Stilk. 
stíkla, stikla, stiklaðí, stiklat, 
Gjo., hoppe, springe. 
stilla, stilli, stillti, stillt, Gjo., 
besnarre. 

stinga, sting, stakk, stúngit, 
Gjo ., slikke. 

stirðr, stirð, stirt, To., stiv, 
trœt. 

stirndiir, stirnd, stirnt, To., 
stjernefuld. 

stíga, stíg, steig (stég), stigit, 
Gjo., stige', slcig hcidr stór- 
uin, tog lange Skridt. 
stjaka, stjaka, sljakaði, stjak- 
al, Gjo., stödemed enStage. 
stjóri, stjóra, Fl. stjórar, lla.y 
en Steen, som bruges til 
Ánker. 

stjórn, -ar, Fl. -ir, //«., Be- 
styrelse , Begjering. 
stjórnsamr, -söm, -samt, To., 
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som er dygtig Sestyrer, 
stofa, stofu, FL stofur, Su., 
Stue. 

stóll, stóls, Fl. stölar, J/a., 
Stol. 

stór-höggr, To., Ha., som gi- 
ver store Hvg. 

stórhugi, -huga, Jla., Mod, 
Vristighed. 

störilla, Bo., meget ilde. 
stórkostligr, -lig, -ligt, To., 
meget stor. 

stórliga, Bo., storligen, meget. 
störmannliga, Bo., saaledes 
som sömmer sig enHövding. 
stórmenni, -s, Fl. -menni, 
Kjœmpe. — 2J Hövding. 
stórr, stór, stórt, To ., stor. 
stór-ræði, -s, Fl. ræði, /., 
stort Foretagende, stort An- 
slag. 

stórskip, -s, Fl. -skip, 
stort Skib. 

stór-úfarir, Fl., Hu., stor 
Ulykke, stort Ulield. 
stóryrði, /7., /., store, pra- 
lende Ord. 

stór-vaxinn, -vaxin, -vaxit, To., 
stor af Vœxt. 

stórviðar-bor, -s,Fl. -ar, Ha., 
et stort Tömmermands-Bor. 
stór-virki, -s, Fl. -virki, /,, 
stor Bedrift', IV þótt þú 
hafir ratað í stórvirki fetta, 
uagtet du er bleven indvik- 
let i denne store Sag. 
strandhögg, -s, Fl. -högg, /., 
Strandhug, Plyndring paa 
Kysterne. 

straum-alda, -Öldu, Fl. -öldur, 
Hu., Bölge, som fremkom- 
mer ved Strömgang. 
strönd, strandar, Fl. sírendr, 
Hu., Strand, Strandbred. 


strá, -s, Fl. strá, /., Straa, 
stræti, -s, Fl. stræti, /., Strœ- 
de, Gade. 

strengja , strengi, strengdi, 
strcngt, Gjo., (^egentl. binde 
fastj', strengja hcit, gjöre 
et höitidetigt Löfte. 
strengr, strengs, Fl. strcngir, 
Ha., Strœng, Toug. 
strjúka, strýk, strauk , strokit, 
Gjo., stryge, fare med Haan~ 
den hen over (noget). 
styðja, styð, studdi, stutt, Gjo., 
understötte. 

styggja, styggi, siyggði, styggt, 
Gjo., fornœrme, fortörne. — 
2)gjöresky; t/iíie/'., styggj- 
ast, blive sky. 

styggr, stygg, styggt, To., 
haard, bister. — 2) sky. 
styrjöld, styrjaldar, Fl. styrj- 
aldir, Hu., Krig. 
stýra, stýri, stýrði, stýrt, Gjo., 
styre, sidde ved Rorct. 
stýrilátr, -lát, -látt, To., föielig, 
stýris-hæll, -hæls, Fl. -hælar, 
Ila., den agterste Deel af 
Roret forneden. 
suða, suða, suðaði, suðat, Gjo,, 
syde, suse. 

suðr, -s, uden Fl., /., Syden, 
— 2) som Bo., imod Syd, 
suðr-ganga, -göngu, Fl. -göng- 
ur, IIu., en Reise til Rom, 
sumar, -s, FU sumur, /., 
Sommer. 

sumr, sum, sumt, To., nogle, 
somme. 

sund, -s, Fl, sund, /., Sund, 
sundr-skili, -skila, -skila, To., 
adskilt. 

sunnan, Ro., só‘nden/ra; sunn- 
an fyrir landit, söndenfra 
langs med Landet, 
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syðri-tala. 


sySri, syðri, syöra, To., syd^ 
Hgere. 

systir, systur, Fl. systr, Su., 
Söster. 

sýna, sýni, sýndi, sýnt, GJo., 
vise', iLidef.i synes, vise sig. 
sýnn, sýn, sýnt, To., synlig, 
som mankansee*, 32® sýnu 
minna, betydeligt mindre. 
sýsla, sýslu, Fl. sýslur, Bu., 
Syssel, Forretning. 
sýsUga, Bo., rask, hurtig. 
svarfa, svarfa, svarfaði, svarfat, 
Gjo., drive. 

svartskýjogu5, Ha., et afSevs 
Tilnavne {Kskaivscpif). 
svæla, svælu, Hu., llddamp. 
svefn, -s, uden FL, Ha., Sövn. 
svcfn-höfigr, -höfig, -höfigt, 
To., sövnbetynget} mér gerir 
svefnhöfigt, jeg bliver sövnig. 
sveifla, sveifla, sveiflaði, sveifl- 
at, Gjo., svinge. 
syeinn, sveins, Fl. sveinar, Ha., 
SvendyDreng^ þá köll- 
uðu sveinar, da raabte Skibs- 
folkene. 

sveinstauli, -staula, Fl. -staul- 
ar, Ha., liden Dreng, Pus- 
ling. 

sveit, -ar, Fl. -ir, Hu., Döig- 
delav. — 2) Flok, Áfdeling. 
sveitúngi, sveitúnga, Fl. sveit- 
úngar, Ha., en af samme 
Döigdelav. — 2) Kammerat. 
svelgja, svelg, svalg, solgit, 
Gjo., nedsvœlge. 
sverð, -s, Fl. sverð, Svœrd. 
sverðs-rijalt, -s, Fl. -hjölt, 
/., Hjaltet paa et Svœrd. 
svigna, svigna, svignaði, svign- 
at, Gjo., sveies, böies. 
svik, Fl., /., Svig. 

SYÍpan, -ar, uden Fl., Hu., 


Öieblik. 

svipta, svipti, svipti, svipt, 
Gj., beröve. 

svipting, -ar, Fl. -ar, Hu., 
Svingning i Brydekamp. 

svíða, svíð, sveið, sviðit, Gjo., 
svie. 

svífa, svíf, svcif, sviíit, Gjo., 
sveiej 96^® vínið tók að 
svífa á risann, ymen be- 
gyndte at virke paa Jetten^ 
svífast, undsee sig ved. 

svíri, svíra, Fl. svírar, Ha., 
Hals. 

svívirðiligr, -lig, -ligt, Jo., 
skammelig. 

svo, Bo., saa, saaledes. 

taka, tek, tók, tekit, Gjo., 
tage, modtage^ taka við, 
modíage^ taka af, afskaffe^ 
taka upp, optage, ogsaa be- 
gynde', taka til, bestemme^ 
32® munda ek sýnu minna 
hafa af tekit, jeg vilde have 
udtalt mig mindre bestemt^ 
taka vel (illa), optage vel 
(ilde) ^ taka á, yttre sig 
om', taka í móti, gjöreMod- 
stand^ taka út, upers. med 
G., hœlde (49 ^^)5 taka af, 
upers. med G., ophöre 
takast, Lidef., blive til no- 
get. — 2) beröre^ 12 '^* at 
jörðina tœki sporðr ok höf- 
uð, at Halen og Hovedet be- 
rörteJorden, — 3) begynde. 

takmark, -s, Fl. -mörk, /., 
Grœndse. 

tal, -s, I., Tale, Samtale. 

tala, laia, talaði) talat, Gjo,, 
tale, sige. 

tala, tölu, Fl. tölur, Hu., Tale. 
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— 3) Tal; 19'’' Grcttir hafSi 
tölu á mönnum þessum, Gr» 
talle disse Mœnd. 
laumr, taums, Fl. taumar, Ha., 
Tömme, Töile^ 39** at mér 
akist þctta eigi í tauma, at 
dette ikke slaaer mig feil. 
tönn, tannar, FL lennr, Hu., 
Tand. 

tál, -s, Svig, Bedrageri. 
teila, tcfli, tefldi, teflt, Gjo., 
egentl. spille med Brikker, 
99^^ um lífiÖ var at tefla, 
der var om Livet at gjöre. 
lelgja, telgi, tclgdi, tclgt, Gjo., 
ylatte med en Öxe. 
telja, tel, taldi, talit, Gjo., 
tœlle. — 3) sige. 
tengsl, Fl., L.y Baand, Töugj 
42*® taka þcgar skip sin úr 
tengslurn, löse strax Skibene 
fra hverandre. 

tignar-nafn, -s, FU -nöfn, /., 
Hœderstitcl. 

tigr, tigs, Fl. tigar, Ha., en Tier. 
til, Fho. med Ei., til, 
til-búnaör, -búiiaðar, Ha., Til- 
• beredelse, Forberedelse. 
tilföng, FL, /., det som ud- 
krœves til Nogct, Omkost- 
ninger. 

tilhlökkun, -ar^ Hu., Glœde 
forud. 

tillag, -s, Fl. -lÖg, /., Tilskud. 
tilræði, -s, Fl. -ræði, /., -án- 
greb med Vaaben. 
lilskipan, -ar, FL -ir, Hu., 
Ordning, 

tilsýsla, -sýslu, Fl. -sýslur, 
Hu., Foranstaltning. 
tiltekt, -ar , Fl. -ir, Hu., 
Foreíagende. 

tiltœkilegur, -Icg, -legt, To., 
raadelig. 


timbr.veggr, -veggjar, F/.-vegg- 
ir, Ha.y Tömmervæg. 
tindóttur, tindólt, tindótt, To., 
pigget, besat med Spidser. 
tindr, tinds, FL tindar, Ha., 
Tind, Spids. 

tíð, -ar, FL -ir, Hu. , Tid. 
tíðindi, FL, /., Tidende, Ny- 
heder. 

tíðr, tíð, lítt, To., hyppig. —> 
2) energisk. — 3) títt, det 
som forefalder; 5*’ hvat er 
títt um þik, J)órr! hvordan 
er det fat med dig, Thor. 
tíu, Talo,, ti. 

tíundi, tíunda, tíunda, Talo,, 
tiende. 

tjald, -s, Fl. tjöld, /., Telt. 
tjalda, tjalda, tjaldaði, tjaldat, 
■Gjo. beklœde {Vœggene) med 
Tœpper. 

tjaldsdyr, FL, Hu., Dören paa 
et Telt. 

tjá, tjái, tjáði, tjáð, Gjo., yde. 
—■ 2j) hjelpe. —• Sj) sigCj 
fortœlle. 

toga, toga, togaði, togat, Gjo., 
trœkke. 

torfhrip, -s, FL -hrip, /., cf- 
slags kisiedannet Redskab 
af Trœ, hvori Törv flyites, 
torsóttr, -sótt, -sótt, To., van- 
skelig at opnaae. 
tortýna, -týni, -týndi, -týnt, 
Gjo., tilintetgjöre. 
tólf, Taío., tolv. 
tóm, uden FL, /., Tid, Lei- 
lighed. 

traust, -s, uden FL, /., Til- 
lid ,,— é)Bistand, Sikkerhed. 
traust-smíðaður, -smíðuð, -smíð- 
að, To., stœrkt bygget. 
tröll, -s, Fl. tröll, /., Trold, 
Jette. 
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tré“þjónusta. 


tré, -s, Fl. tré, I ., Trœ. 
trcysta, trcysti, treysti, treyst, 
Gjo.j sœtte Tillid (í?7), stole 
{paaj. — 2) 21“ treysta nú 
á timbrveggina, gxk lös paa 
Crystede) Tömmervœggene. 
troð-fullr, -full, -fullt, To., 
propfuld. 

trog, -s, Fl. trog, Trug. 

tros, -s, Fl. tros, Áffald, 

tryggð, -ar, Fl. -ir, //«., Tro- 
skab.—Fredj Sikkerhed. 
trylltr, tryllt, tryllt, To., vild 
som Trold. 

trúa, trúi, trúði, trúat, Gjo., 
troe, have Tillid til. 
trúligleikr, -leiks, Fl, -leikar, 
Troskab. 

Irúnaðar-maðr, -manns, Fl. 

-menn, Ha., Fortrolig. 
tuttugu, Talo., tyve. 
tún, -s, Fl. lún, 1., Iljemme- 
mark. 

túnga, túngu, Fl. túngur, Hu., 
Tunge. 

týgil-knífr, -knífs, Fl. -knífar, 
Ha ., Kniv til at bœre i et 
Baand (om Halsen'). 
týna, týni, týndi, týnt, Gjo., 
tabe, miste. 

tvöfalldr, -fölld, -fallt, To., 
dobbelt’, tvöfallt lengra, dob- 
belt saa langt. 

tveir, tvær, tvau(tvö), Talo., to. 
tvíhenda, -hcndi, -henti, -licnt, 
Gjo., svingemed begge Hœn- 
der. 

tvítiig-ærr, -ær, -ært, To., 
(SkibJ som bliver roet med 
tyve Aarer. 

þaðan, Bo., derfrn. 
þakka, fakka, pakkaði, þakkat, 


Gjo., takhe. 
þangat, Bo., didhen. 

Jannig, Bo., ad den Vei, did. 

— 2) saaledes, 

)ar, Bo ., der. 

)arfr, þurf, Jþarft, To., nyttig, 
gavnlig. 

þars isammentrukkenForm for 
þar es ={)arer), somBo., 
eftersom, eflerdi. 
þattá, (sammentrukket for þat 
þá), det da ((= dettej. 
þökk, þakkar, Fl. þakkir, ííu., 
Tak. 

)örfsamliga, Bo., skaansomU 
)á, Bo ., da. 

)egja , þegi, þagði, þagat, 
Gjo., tie. 

þcima, Et.-H. af Sto. sá, 
(en sjeldnere FormJ, = 
denne, 

þekja, þek, þakti, þakit, Gjo., 
tœkke, bedœkhe. 
þessháttar, saadan, af det 
Slags. 

þessi, þessi, þctta, Sto., denne, 
deíte. 

þcyta, þeyti, þeytti, þcytt, 
Gjo., kaste med Heftighed. 
þiggja, þigg, þág og þáði, 
þegit og þáð, Gjo., mod- 
tage^ ö0“ þú vilt þcnna 
manninn undan þiggja, dti 
vil unddrage denne Mand. 
þiijur, Fl., ríu., Dœk. 
þing, -s, Fl. þing, /., Ting, 
Forsamling. 

þingmannasvcit, -ar, Fl. -ir, 
Hu.,IIerred', 8P þíngmanna- 
sveilFlosa, det Ilerred, hvor 
Fl, Undermœnd boede. 
þjaka, þjaka, þjakaði, þjakat, 
Gjo., trykke, plage. 
þjönusta, þjönustu, Hu.,Tje- 
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neste, Opvartning, 
Jjónustu-maðr, -manns, FL 
-mcim, Ha., Tjener, Tyende. 
þjóta, þýt, faut, ])otið, Gjo., 
tude, brusefrem^ 34*^ þjóta 
á, homme pludselig paa. 
þoka, J)oku, F/. þokur, Hu., 
Taage, Mörke. 

þola, þoli, þolíU, f>oIat, Gjo., 
taale, udfioJde^ 98^^ hann 
J)oldi ekki lið, han kunde 
ikke ndholde Smerten. 
þolinmóður, -móð, -mótt, To., 
taalmodig. 

|)ora, J)ori, J)orði, J)orat, Gjo., 
(turde), vove. 

þópta, þóptu, Fl. þóptur, Hu., 
en Toft, lioerbœnk. 
þóptu-sterkur, -sterk, -sterkt, 
To., (om Skib) forsynet med 
stœrke Roerbœnke. 
þótt, Rindeo., endskjöndt. 
þræll, þræls, Fl. þrælar, Ha., 
Trœl. 

þreifa, þreifa, þreifaði, þrcifat, 
Gjo., befule, beröre; 99® 
þreifaði fyrir sér incð iiönd- 
unum, fölte sig for med 
Hœnderne. 

þrek, -s, I., Kraft, Styrke. 
þrekaðr, þrckuð, þrekat, To., 
‘udmattet. 

þrckleysi, -s, udenFL, 
Svaghed, Kraftlöshed. 
þrek-lcysingur, -lcysings, Fl. 

-Icysingar, Ha., Vsling- 
þreyja, þreyi, þráði, þráð, Gjo., 
lœnges efter, savne. 
þreyta, þreyti, þrcytti, þreytt, 
Gjo., trœtte, gjöre trœt. — 
2) ansírœnge sig^ 6’’ þeir 
þreyttu at komast inn, de 
anstrœngte sig for at komme 
ind} 8'^ þrcyta drykkju við, 


drikke omkap med. 
þriði, þriðja, þriðja, Talo., 
tredie. 

þriðjungr, þriðjúngs, FL þriðj- 
úngar, Ha., en tredie DeeL 
þrinegur, -lcg, -legt, To., 
trivelig, ved godt Huld. 
irisvar, Ro., tre Gange. 

)rífa, þríf, J)rcif, þrifit, Gjo., 
gribe, tage fat i. 

)rír, þrjár, þrjú, Talo., tre, 
>rjátíu, Talo., tredive, 

)rjóta, þrýt, þraut, þrotið, 
Gjo., vœre tilende, give tabt, 
svigte. 

þumlúngr, þumlúngs, F/.þuml- 
úngar, Ha., Tomme. •—• 4*^ 
Tommelfmgeren paa en 
Handske. 

þunn-vangi, -vanga, FL -vang- 
ar, Ha., Kindbakke. 
þurðr, þiirðar, Ha., uden FL, 
Mangel^ 12^^ muntu sjá 
mega, hverii þurð þú hcíir 
drukkit á sænum , du vil 
kunne see, hvormeget du har 
udtömt af Söen. 
þurfa, þarf, þurfti, þurft, Gjo., 
behöve. — 2) behöves, 
þurka, þurka, þurkaði, þurkat, 
Gjo., törre. 

)urr, þur, þurt, To., tör. 

)uss, þuss, FL þussar, Ha., 
en Jette. — 2) Dumhovcd. 
þykkja, þykki, þótti, J)óU, Gjo., 
tykkes, synes^ 28*'* J)ykkir 
lítið fyrir, betœnker sig kun 
lidet paa. 

)ykkr, þykk, þykkt, To., tyk. 
)ynd, -ar, FL -ir, Hu., Mel- 
lemgulvet. 

þyrmsamliga, Ro., skaansomt. 
þyrsta, þyrstir, þyrsti, þyrst, 
upers, Gjo. med G., törste. 
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fyrstr-utarr. 


fyrstr, þyrst, fyrst, To., íör- 

sti(j, 

þysja, þys, þiisti, þust, Gjo,, 
styrte frem, 

þúngliga, Bo.j besxxjerUgen^ 67* 
hann svarar þúnglíga um 
sættina, han gjorde Vanske^ 
Ughcder med Hensyn til 
Fredsshitnwgen. 
þúngr, þúng, þúngt, To. , 
tung; konúngr túk 

þessu máii svo þúngt, at, 
Kongen havde saa meget 
derirnod, at, o. s. v, 
þverr, þver, þvert, To., tvœrs, 
som gaaer paa tvœrs^ 
um þveran hellinn, tvasrs 
overHulen^ um þverar herð- 
arnar, tvœrs over Skuldrene. 
þverra, þverr, þvarr, þorrit, 
Gjo., udtörres, formindskes, 
aftage. 

þvcrs, Bo., tvœrs, 
þvílíkr, -lík, “líkt, To,, des- 
lige, saadan. 

uUar-mikill, -mikil, -mikit, 
To., uldrig. 

ullar-rcifi, -s, Fl. -reiíi, 
Ulden of et Faar. 
um, Fho. med G., om. — 2) 
som Bo., forhi, 
umbera, -bcr, -bar, -borit, 
Gjo., btere over med. 
umboð, -s, Fl. -boð, /., Fuld- 
magt. 

umfangs-mikill, -mikil, -mikit, 
To., urolig, voldsom. 
umfram, Bo., forbi. 
umgangr, -gangs, Ila., Om- 
sorg. 

umhvertis, Zfo., rundt om- 
kring. 


umsjá, -sjár, uden Fl., Hu., 
Omsorg. 

una, uni, undi, unat, Gjo,, 
vœre fornöiet med, tilfreds 
med. 

undan, Fho. medH., bortfra. 
undarliga, Bo., underligen, 
undir, Fho. med H. og G., 
under^ .36‘^ lílil eru cnn 
tíðindi undir förum mínum, 
endnu har min Beise kun 
lidet at betyde^ 81** hvort 
þykkir þér undir því mest, 
synes du det er mest magt- 
paaliggende. 

undir-hlutr, -hlutar, Fl. -hluU 
ir, Ha., Underdeel. 
undir-maðr, -manns, Fl. -menn, 
lía,, Undermand. 
undr, -s , Fl. undr, 
Vnder. 

unna, ann, unni, unnt, Gjo., 
ynde, holde af. — 2) unde, 
unz, Bo., indtil, 
upp, Bo., op. 

upphaf, -s, FL -höf, /., Be- 
gyndelse, Ophav. 
upphaíligr, -lig, -ligt, To., 
den förste, principale. 
uppílopt, Bo., med opvendt 
AnsUjt. 

uppsjá , -sjár , Hu., Opsyn 
{et Tilnavn). 

urinn, iirln, urit, Tf. (o/“crja), 
(plöiet) oprodet. 
utan, Bo., udvendigen. — 2) 
udenlands. •— >3) uden,for- 
uden. — 4) uhdtagen. 
utanfcrð, -ar, Fl. -ir, Hu., 
Udenlandsreise. 
utarr, Bo., höiere Gr., utarst, 
höieste Gr. (af úti), lœngere 
ude; utarr frá cldinum, 
borte fra IHen. 


t 





ySvarr-úspckt. 
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yövarr, ySur, ySvart, Sto., 
eders, 

yfir, F/íO. med G. og Il.f over. 
yfir-koininn, -komin, -komit, 
Tf ., udinattet, 

yfirlit, -s, Fl, -lit, , Ud~ 
seende. 

yfirsterkari, -stcrkari, -stcrk- 
ara, To., hiiiere Gr., uden 
.förste oy höieste Gr., mœg- 
tigere. 

yfirvaltl, -s, Fl. -völd, /., 
Overbestyrelse. 

ylgjast, ylgist, ylgdist, ylgzt, 
Gjo. i Lidef.j blive bistcr. 
ymr, yms, Ila., Gny. 
yrkja, yrki, yrkti, yrkt, Gjo., 
pWie, dyrlce. 

ytri, ytri, ylra, To., höiere Gr., 
yztr, höieste Gr. {af úti), 
ydre; 38-® um cyjarnar liit 
ytra, paa Udöerne. 

údrukkinn, údriikUin, údrukk- 
it, To., wdru. 

úför, úfarar, Fl. úfarir, 7/«., 
Uheld. 

úfírra, úfooru, Fl. ídccnir, IIu., 
fen ufrernliommelig VeiJ, 
uQverstigeUg Fare. 
úfreskr, úfrcsk, úfreskt, To., 
den som formaner at see 
Aander og Syncr. 
úfriðr, úfriðar, uden Fl., Ila., 
Ufred, FjendtUgheder. 
úfriðsaniliga, Ito ., fjendtligen. 
úfróðligr, -lig, -ligt, To., som 
viser Uvidenhed. 
úfylgjusamr, -söm, -samt, To., 
ikke fölgagtig. 

úgildr, -gild, -gilt, To., ugyW 
dig. 

úgjurandi, -andi, -anda, To., 
ugjörlig. 


úhefnt, To., bruges nlene i I. 

med Ei., uhœvnet. 
úhræddr, -hrædd, -hrætt, To., 
uforskrœkket. 

úhugr, -hugs, Ua., Jtedrövelsc. 
úkjörligr, -lig, -ligt, to., ikke 
önskelig. 

úkunnigr, -ig, -igt, To., ube~ 
kjendt. 

úkunnr, úkimn, To., ubekjendt, 
fremmed. 

úlög, FL, /., Uretfœrdighed, 
Lovlösheder. 

úlfa-þytr, -^yts, Ha., Tuden, 
Ilylen. 

úif-Iiðr, -liðs, Fl. -liðir, Ila., 
líaandled. 

úngr, úng, úngt, To., ung, 
úr, Fho. med II., udnf^ fra. 
úráðligr, -lig, -ligt, To., util~ 
raadelig. 

úró, -ar, ÍIu.. UroUghed. 
úsátt, -ar, //»., Uenighcd, 
Uvenskal). 

úsiðr, -siðar, FI, -siðir, lla., 
Uskik. 

úsigr, -s, uden FL, Tla., Ne~ 
derlag. 

úskapligr, -lig, -ligt, To., 
(vanskabtj; 39» úskapligt 
sýnist mcr þat, det fore~ 
kommcr migsunatnrligL 
úskeinisamr, -söm, -samt, To., 
ikke farlig for Fjenden. 
úskerðr, -skerð, -skcrt, To., 
hecl og fiolden. 

úsocmd, -ar, FL -ir, //«,, 
Skam, yanœre, 
úsparr, -spör, -spart, To., 
rundhaandet^ 22” lætr hanri 
úspart ölit, han sparer ikke 
paa Oliet. 

úspckt, -ar, Fl. -ir, IIu., Uro~ 
lighederj Fjendtligheder. 

U 
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ORDREGISTER. ústerkligr-vandlaapr. 


ústcrkligr, -lig, -ligt, To.ySom 
har mindre kraftfuldt Vd- 
seende. 

usýnn, -sýn, -sýnt, To., tvivl- 
som, usandsynlig, 
út, So., ud. 

útaf, Bo., eensomt, for sig. 
útbyrðis, Bo., udenbords. <—■ 
2) overbord. 

, úthlaupa-maðr, -manns, Fl. 
-menn, lia., Böver. 
útibúr, -s, Fl. -búr, For- 
raadskammer, som ligger 
adskilt fra andre Jluse. 
útidyr, Fl., TJu., Jloveddör. 
útiltœkiligr, -lig, -ligt, To., 
ugjörlig, som ikke kan eller 
bör gjöres. 

útivivSt, -ar, FL -ir, TJu., Sei- 
lads, den Tid som tilbrin- 
ges paa en Söre>'se. 
iitlagi, -laga, Fl. -lagar, Ha., 
en Landsforviist. 
útlægr, -læg, -lægt, To., for- 
viist. 

út-Icndur, -lend, -Icnt, To., 
udenlandsk. 

útrauðr, útrauð, útrautt, To., 
ufortröden. 

útrúligr, -lig, -ligt, To., utrolig. 
útskagi, -skaga, Fl. -skagar, 
JJa., Skage, Vdkant af 
Landet. 

útströnd, -strandar, Fl. -strcndr, 
Hu., Vdkant. 

úþarfr, -|)örf, -Jiarft, To., 
unytltig. 

úvandfcnginn, -fengin, -fcngit, 
7’o., let at íilveicbringe. 
úvariiga, Bo., uforsigtigen. 
úvarligr, -lig, -ligt, To., ufor- 
sigtig. 

úvarr, -vcir, -vart, To., ikke 
belavet paa ^ 34” á úvart. 


uforvarendes. 

úvæginn, -vægin, -vægit, To., 
uskaansom, haard. 
úvænkast, úvænkast, úvænkaS- 
ist, úvænkazt, Gjo.,forvœrres. 
úvinr, -vinar, Fl. -vinir, Ha., 
Vven, Fjende. 

úvirðiligr, -lig, -ligt, Gjo., 
uliœderlig. 

ýmiss, ýmis, ýmist, To., ad- 
skillige (nu denne, nuhiin), 
ýmist, Bo., vexelviis. 

vaðhorn, -s, Fl. -horn, /., 33® 
|)ykkir mjök hafa í vaðhorni 
upp komit við S., tykkes at 
have faaet godt Tag paa S. 
vaðmál, -s, Fl. -mál, /., Vad- 
mel. 

vagn, -s, FL -ar, Ila., Vogn. 
vaka, vaki, vakti, vakat, Gjo., 
vaage. 

vaka, vólcu, FL vökur, //«., 
Vaagen; (J)ú) heldur 

vöku fyrir oss, (duj forhin- 
drer os fra at sove. 
vakna, vakna, vaknaðí, vaknat, 
Gjo., vaogne. 

vald, -s, Fl. völd, /., Magt, 
Ilerredömme. — 2J i Fl. 
Foranledning, Foranstalt- 
ning^ 102^” af völdum Ódyss- 
eifs nokkurs, ved en vis 
Od. 

valda, vcld, olli, valdit, Gjo., 
foraarsage, vœre Aarsag i, 
vandi, vanda, uden FL, Ha., 
Sœdvane. 

vandi, vanda, Ha., vanskelig 
Stilling. 

vandlaupr, -laups, Fl. -laupar, 
Ha., Kxa'v, 
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vandliga, /?o., nöiagtigen, nöie. 
>aiidr, vönd, vant, To., van- 
skelig. — 2^) krœsen. 
vandræM, -s, Fl. -ræði, /., 
YanskelighedjVanskeligStU- 
ling, 

vangi, vanga, Fl. vangar, Ha., 
Kind. 

vanr, vön, vant, To., vant til^ 
vera vanr, pleie, 
vanstilltr, -stillt, -stillt, To., 
hidsig, uregjerlig. 
vara, vara, varaði, varat, Gjo., 
tage i vare^ varast, Lidef., 
tage sig i Vare for. 
vara, varir, varði, upers, Gjo, 
med G., ane. 

vara, vöru, Fl. vörur, Hu., 
Vare, 

varða, varða, varðaði, varðat, 
Gjo., vœre ansvarliff for, 
varðhald, -s, Fl, -höld, /., 
Vagt, Vdkig. 

varðveita, -veiti, -veitti, -veitt, 
Gjo., vogte, bevare, 
varla, Ko., neppe. 
varliga, Bo., neppe. 
varinr, vörm , varmt, To., 
varm. 

varningr, varnings, Ba., Varer. 
varpa, varpa, varpaði, varpat, 
Gjo., kaste, 

varr, vör, vart, To., vaer. —* 
2) vaersom, forsigtig. 
vaskleikr, -leiks, uden FU, 
Ba., Tapperhed. 
vaskligr, -lig, -ligt, To., rask, 
modig af Udseende, 
vatn, -s, /., Vand. 
vatnfall, -s, Fl, -föll, /., Flod. 
vatnslind, -ar, FU -ir, Bu., 
Kildevœld. 

vaxa, vex, ó\, vaxit, Gjo., 
voxe, tiltage. — Tf. vaxinn, 


voxen. — 2) bevoxet. 
völlr, vallar, FU vellir, Ba., 
Slette. — 4?) Jordf leggja 
at velli, strœkke en til Jor^ 
den. 

vöndr, vandar, FU vendir, Ba., 
en Vaand. 

vör (vörr), varar (varrar), Fl, 
varir (varrar), Bu., Lœbe, 
vörn, varnar, FU varnir, Bu., 
Forsvar, 

vörun, -ar, FU varanir, Bu., 
Advarsel. 

vörðr, varðai’, Fl. verðir, Ba., 
Vagt, 

vöxtr, vaxtar, FU vexlir, Ba., 
Vœxt. 

vægja, vægi, vægði, vægt, Gjo., 
skaane. 

vænka, vœnka, vænkaði, vænk- 
at, vpersonl. Gjo., {ogsaa i 
Lidef.i vænkast, o. s,v.), tage 
en heldig Vending. 
vænliga, Ko., veU 
vænligr, -lig, -ligt, To., for- 
delaglig; 48^ scm honum 
þótti vænligast, som det syn~ 
tcs ham bedst. 

vænn, væn, vænt, To., som' 
kan ventes eU haabes. — 
2J smuk, skjön. 
vænta, vænti, vænti, vænt, Gjo., 
vente. 

vært, To, i /., udholdeligt. 
vætt, -ar, FL -ir, Bu,, en 
vis Vœgt (n« fem Lispund). 
vætta, vættí, vætti, vætt, Gjo., 
vente, Q= vænta). 
veðr, -s, Fl. veðr, /., Veir, 
— 2J Vind, 

vega, veg, vög, vegit, Gjo., 
veie. —■ 2J löfte, hœvej 

9722 gg y(}g jjjjg ^pp ^ 

cndann, jeg svang mig op 

11 * 
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vegna-veslr. 


2 )oa den överste Ende. — 
3J hjæmpe', >cga at, an~ 
gribe. — 4) drœbe ^ vcga 
víg, slaae ihjel. 
vcgna, sammentr. Form for 
vegana ) j ^ 
97^^ijcggja \egna, paa begge 
Sider. 

vcgr, vegar, Fl. vcgir, i7a., 
Vei^ 42^2 á alla vega, paa 
alleKanter; annan veg, 
anderledes. 

vegsainliga, Jlo., hœderligen. 
veiðar-erni, -s, Fl. -erni, 
XJdsigt til en heldig Fangst. 
veiði-maðr, -manns, Fl. -incnn, 
Ha., Jœger. 

vciðr, vciÖar, Fl. vciðar, Jlu., 
Jagt. — 2J Fangst} 89”^ 
oss varð vcl til veiða, vi 
gjorde en god Fangst. 
veita, vciti, vcitti, >eitt, Gjo., 
ydc, visCi udvise} 62’‘ þat 
skal nú vcita fór, det skal 
blive dig tilstaaet •, 59® niér 
fykkir ekki í veitt at lil'a, 
jeg anseer ikhe Livet for 
noget Gode. 

veizla, veizlu, Fl. veizlur, Hu., 
Gilde, Gjestebud. 
vekja, vek, vakti, vakit, Gjo., 
vœkke^ 75’® vakti fl. til \ið 
J)., H. slog ind paa i Sam- 
talen med Þ. 
vel, Fo., vel. 

vél, -ar, F/. -ar, 77 m., Svig, 
Bedrageri, Jilœndvœrk. 
vélariillur, -full, -fullt, To., 
hedragerisk, svigfuld. 
velbofinn, -borín, -borit, To., 
af god Herkomst. 
velbyggðr, -byggð, -byggt, To., 
smukt hygget. 

vclja, vcl, valdi, valit, Gjo., 


vœlge. 

vel-kominn, -komin, -komit, 
To., velkommen. 
vel-skírður, -skírð, -skírt, To., 
vel renset. 

velta, velt, valt, oltið, Gjo., 
vœlte omkuld. 

vera, cr, var, vcrit, Gjo., vœre. 
veröld, veraldar, Fl. veraldir, 
Hu., Verden. 

veröa, vcrð, varð, orðit, Gjo., 
blive, skeej 2'^'^ varð lyrir 
|>cim inörk, de kom til en 
Skov ; 50’ varð maðr fyrir, 
blev en Mand truffen^ 33^^ 
er vel við orðit, oplagetpaa 
enœrefxild, hœderlig Maade, 
verðleikr, -leiks, Fl. -Icikar, 
Ha., Fortjeneste. 
vcrðr, verð, vcrt, To., vœrdig, 
fortjent. •— 'IJ fortjenstfuld ^ 
12'^ cigi þótti mér hitt minna 
vera vert, det andet tyktes 
mig ikke mindre fortjenst- 
fuldt; 28^’ (cr) mikils væri 
um vcrt, som var af stor 
Jietydenhed. 

verja, ver, varði, varit, Gjo., 
forsvare, vœrge, 
verk, -s, Fl. verk, 7., Vœrk, 
Arbeide. 

vcrndar-goð, -s, Fl. -goð, 7., 
Skytsgud. 

vcrndari, vcrndara, Fl. verndar- 
ar, Ha ., Beskylter. 

Ycrri, vcrri, verra, To., höiere 
Gr. {af vondr), vcrstr, höieste 
Gr., vœrre, vœrst. 
vcsal-menni, -s, Fl. -ineimi, 
lísling, jammerlig Karl. 
vesna, vcsna, vesnaðl, vesnat, 
Gjo., blive vœrre, forvœrres. 
vcstr, -s, uden Fl., J ., Vest. 
— 2J sorn Eo., imod Vest. 
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vetr, vctrar, FL vctr, J/a., 
Vinter^ 48^'-^ 7 vctra gain- 
all, r Aar gammel. 
vctrnútta-skcið, -s , /., Tids^ 
rummet ved rmícrens Jie- 
yyndelse. 

við, Fho. med G. og //., ved. 
>iðl)ein, -s, FL -bcin, /., iíra- 
vebeen, 

viðbúinn, -búin, -biiit, To., 
beredt til, belavct paa. 
viðgangur, -gangs, iiden FL, 
lla ., Tiltayen. 
viðlika, Bo., omtrent som. 
viðreign, -ar, //«., = við- 
skipli. 

viðricða, -rœðu, FL -rœður, 
//»., Samtale. 

viðskipli, /7., /., Mellemvœ- 
rende. 

viðsinjöfs-viður, -viðar, FL 
-viðir, //a., Olietrœ. 
viðstuðulaust, /?()., dannet som 
1. af et To ., i{den Ophold, 
uden Standsning. 
viðiir, viðar, Fl. viðir, //a., 
Yedf Tömmer. 

viðvörun, -ar, FL -varanir, 
llu., Advarscl. 

vika, viku, FL vikur, //«., 
Vge. — 2J en Sö-AIiiL 
villi-cldr, -elds, FL -cldar, 
Ila., vild Ild. 

villi-geit, -ar, Fl. -geitr, i/u., 
cn Vildged. 

villimaðr, -inanns, Fl. -inenn, 
ila ., en VUdmand. 
vinúUa, vináttu, IIu., Venskab. 
vinda, vind, vatt, undit, Gjo., 
dreie; vinda segl, sœtte Seil 
til', W- vatt mér undir kvið 
bans (lirútsins), svang mig 
under Vwdderens liug. 
vinna, vinn, vann, uniiit, Gjo,, 


udföre^ vinna til, udförefor 
at erhoIdeNogct^ vinna geig, 
gjöre Skade^ vinna á, bi- 
bringe Saar. — 2) vinde, 
overvinde. — S) i IJdef., 
vinnast tíl, strœkhe til. 
vinr, vinar, Fl. vinir, Ila., 
Ven. 

vinsirll, -sad, -sa*lt, To., ven- 
nesœl, yndet. 

vinstri, vinstri, vinslra, To,, 
venstre. 

virða, virði, virti, virt, Gjo., 
ansee, agte ^ virðr inikils, 
meget agtet, 

virðiligr, -lig, -ligt, To., hœ~ 
derlig. 

virðingar-inark, -s, FL -mörk, 
i., Ilœderstegn. 
virkt, -ar, Fl. -ir, Hu., Lykke, 
lleld. 

viss, viss, visst, To., vis. 

vist, -ar, Fl. -ir, Hu., Mad. 
vit, -s , uden Fl. , I. , Vid, 

Forstand. — 2) Vidende. 
vita , vcit, vissi, vitað, Gjo., 
vide. — 2} vende imod. 
vitiii, -s, Fl. vitni, I., Vidne^ 
bera vilni, vidne. 
vitr, vitr, vitrt, To., viis, klog. 
vitsmunir, FL, Ila., Klogskab. 
víðitág, -ar, Fl. -ar, Hu., 
Vidje. 

víðr, víð, vítt, To., vid, rum- 


melig. 




g» -S) 

FL 

'íg, 

/., Drab. 

gja, V 

íg'? 

vígSi 

, vígt, Gjo., 

vie. 




gr, vi 

g) ’ 

'ígt, 

To., krigs- 


dygtig. 

víg-rciðr, -rcið, -reitt, To., 
oprört i Sindet af Kamplyst. 
vígsmál, -s, FL -mál, /., 
Drabssag. 
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vikingr-votr. 


vikingr, 

víkings, 

Fl. YÍkingar, 

Ha,, 

Viking, 

Söröver. 


vfn, -s, 

Fl. vín, 

/., Viin 

« 

vín-tré, 

-s, FL 

-tré, /., 

Viin- 

trœ. 




vísa, vísa, vísaði 

, vísat, 

Gjo., 

vise, 

anmse; i 

í8^ vísa 

fram. 

holde 

frem. 



vísa, V 

ísu , Fl. 

vísur. 

Hu,, 


Vise. 

víss, vís, víst, To., visj 94*® 
bíða visan bana, lide denvisse 
fíöd^ 30® at vísu, ganske 
visty sikhert. 

víti -s, FL víti, , Straf. — 
2) Skade. 

YÍtis-horn, -s, Fl -horn, /., 
Horn, som skulde drikkes 
ud iil Straf for visse For~ 
seelser, isœr i Drikkelaug. 
vo, Hu,, XJlykke, Modgang. 
vogr, vogs, Fl. vogar, Ha., 
Vig^ en Ulle Bngt. 
vogs-botn, Fl. -ar, Ha., det 
inderste af en Viig. 


voldugr, voldug, voldugt, To., 
mœgtig, vœldig, 
voii, -ar, FL -ir, Hu., Haab. 

— 2) det som ventes. 
vondur, vond, vont, To., ond, 
ondshabsfuld. 

vonzku-verk, -s, Fl. -verk, /., 
ond Gjerning. 

vopn, -s, FL vopn, /., Vaaben. 
vopna, vopna, vopnaði, vopnat, 
Gjo,, vœhne. 

vopnabrak, -s, /., Vaabenbrag. 
vopna-gangr, -gangs, Ha., 
Angreb med Vaaben. 
.'Vopnaskipti, FL, /., Fœgtning. 
vorr, vor, vort, Sto., vor. 
vos, uden Fl., /., Gjennem~ 
blödning. 

vosklæði, FL, /., gjennemblödte 
Klœder. 

vossamr, -söm, -samt, To., 
stœrkt gjennemblödende. 
vot-lendur, -lend, leíit, To., 
med siid, sumpig Jordbund, 
votr, vot, YOtt, Íö., vaad. 


TRYKFEIL. 


Pag. 3® innar f. innarr. 

—• .5® og f. ok. 

— 7^® l’óthatari f. fóthvatari. 

— 26’^® sœttes , efter orkat. 

— 3121 . . 

— 4121- vi f. við. 

— 98*® æpa f. œpa. 

— 101 ylgðist f. ylgdist. 

— lOöa®*’ puure f. pure. 


Pag. I14a^ skal tilföies Ha., 

efter FL, 

— llda'*'* ýdrligr f. dýrligr. 

— 118a''*2 skal tilföies Ha., 

efter FL, 

— 120b*® H., f. Ha., 

— I30b'® Fo. f. To. 

— 142a2* skal tilföies Ua., 

efter FL, 
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